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INFORMAZIONI IMPORTANTI
Gentile cliente, grazie per aver scelto Romeo, il tostapane di Bugatti. Come tutti gli elettrodomestici, anche questo 
tostapane deve essere utilizzato con prudenza e attenzione per evitare ustioni o danni al tostapane.

PRECEDENTEMENTE AL PRIMO UTILIZZO DEL 
TOSTAPANE, LEGGERE CON ATTENZIONE TUTTE 
LE ISTRUZIONI SULL'INSTALLAZIONE, L'USO E LA 
MANUTENZIONE E LE ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA. 
NON USARE IL TOSTAPANE SE NON SI È ACQUISITA LA 
MASSIMA FAMILIARITÀ CON LE ISTRUZIONI.

AVVERTENZA
Non si assumono responsabilità per danni in caso di:
- uso scorretto o diverso da quello di destinazione
- uso continuativo del tostapane con impostazione di tostatura senza il pane all'interno degli slot
- riparazioni eseguite da persone non autorizzate
- uso di ricambi o accessori non originali
- attacco del tostapane a una presa senza messa a terra.

Quando il tostapane viene usato con la griglia (10), impostare al minimo il selettore per i livelli di tostatura (5a).

Per maggiori informazioni o in caso di problemi non sufficientemente affrontati in queste istruzioni, contattare il Servizio 
clienti di BUGATTI:
online visitando il sito http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service oppure inviando una e-mail a diva@
casabugatti.it

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI CON CURA e non dimenticare 
di consegnarle al successivo utilizzatore del tostapane. In caso di smarrimento delle istruzioni prima dell'utilizzo del 
tostapane, richiedere il libretto delle istruzioni al Servizio clienti di BUGATTI, inviare una e-mail a diva@casabugatti.it 
oppure scaricarlo dal sito www.casabugatti.it. Sulla prima pagina della copertina sono riportate le illustrazioni relative 
al testo. Tenere aperta la prima pagina quando si leggono le istruzioni per l’uso.
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ATTENZIONE:
Tutti i particolari del testo sono stati controllati attentamente. La nostra società si riserva il pieno diritto di esplicitare l'ela-
borazione del testo in caso di errori di stampa o di informazioni fuorvianti. Nota: vi rammentiamo che la nostra società tiene 
aggiornati i dati di ogni prodotto riportati nel libretto delle istruzioni, ivi comprese le specifiche tecniche. Ci riserviamo il diritto 
di revisionare il libretto delle istruzioni senza preavviso. Estetica, forma e colore di tutti i prodotti si basano sulle versioni stan-
dard dei reali prodotti fisici.
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SPECIFICHE TECNICHE
Alimentazione di corrente   			   consultare i dati riportati nella targhetta sotto la macchina
Potenza nominale				    consultare i dati riportati nella targhetta sotto la macchina
Dimensioni 				    ca. 303x212x(a)199mm (12”x9”x8”)
Corpo 					     Acciaio inossidabile 18/10, massiccio e stampato
Peso 					     ca. 2,0 Kg (5 libbre) 
Lunghezza del cavo di alimentazione 		  ca. 0,75 metri (30 pollici)
Cassetto raccogli-briciole			   incluso
Certificazioni				    consultare i dati riportati nella targhetta sotto la macchina
Garanzia 					     Come da certificato allegato

DESCRIZIONE DEI COMPONENTI DEL TOSTAPANE

Slot per le fette di pane				      
Corpo				  
Cassetto raccogli-briciole			 
Spina		

Leva interruttore di accensione / Leva di avvio			 
Tasto funzione scongelamento				  
Manopola				  
Selettore livello di tostatura (funzione di riscaldamento inclusa)	
Tasto di arresto		
Spia accensione/spegnimento			 
Tasto funzione bagel

Griglia (non inclusa)
Pinze (non incluse)
Copertura antipolvere (non inclusa)

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

CONTROLLO TOSTAPANE

ACCESSORI TOSTAPANE
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IMPORTANTI PRECAUZIONI PER LA SICUREZZA

LEGGERE ATTENTAMENTE TUTTE LE ISTRUZIONI. IL TOSTAPANE 
DEVE ESSERE UTILIZZATO ESCLUSIVAMENTE DA PERSONE ADULTE, 
CHE SIANO STATE ADDESTRATE AD UTILIZZARLO.
CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI.
1. AL FINE DI EVITARE LESIONI GRAVI, SCOSSE ELETTRICHE E 
INCENDI, NON IMMERGERE IN ACQUA O IN ALTRI LIQUIDI, NÉ IN 
PARTE NÉ COMPLETAMENTE, IL CAVO, LE SPINE, O LO STESSO 
TOSTAPANE. 
AVVERTENZA: PERICOLO DI USTIONI! FARE ATTENZIONE ALLE 
SUPERFICI BOLLENTI!
Non toccare le superfici bollenti. Usare esclusivamente le maniglie o le manopole. Usare un guanto da forno quando si 
toccano le parti bollenti, ad es. il corpo (2), e tutte le superfici del tostapane:

PERICOLO DI USTIONI!
2. Il tostapane è stato progettato esclusivamente per USO DOMESTICO.
Questo apparecchio è destinato all'uso domestico e in applicazioni simili, quali:
- cucina per il personale in negozi, uffici e altri ambienti lavorativi;
- cascine;
- clienti di alberghi, motel e altri tipi di residenze;
- residenze tipo Bed & Breakfast.
Usare il tostapane esclusivamente per l'uso previsto. Non eseguire alcuna modifica tecnica che potrebbe comportare dei rischi.
3. Questo apparecchio può essere utilizzato da qualsiasi persona con capacità fisiche, sensoriali, mentali ridotte o con 
mancanza di esperienza e conoscenza; può essere usato anche da bambini dagli 8 anni in su, se sotto la supervisione o 
dopo aver ricevuto istruzioni sull'uso dell'apparecchio in modo sicuro e se hanno compreso i pericoli che può implicare.  La 
pulizia e la manutenzione non devono essere eseguite da bambini, tranne se maggiori di 8 anni e sotto supervisione. Tenere 
l'apparecchio e il suo cavo lontano dalla portata dei bambini al di sotto degli 8 anni. Evitare che i bambini giochino con 
l'apparecchio.
È necessaria una stretta supervisione quando gli apparecchi sono utilizzati da o nelle vicinanze di bambini. Prima della pulizia 
e se non in uso, staccare l'apparecchio dalla presa. Prima di montare o smontare dei componenti e prima della pulizia, lasciar 
raffreddare. Collegare sempre l'apparecchio per primo e poi inserire la spina del cavo di alimentazione nella presa a muro. 
Per scollegarlo, spegnere qualsiasi comando (off), poi rimuovere la spina dalla presa a muro. Solo per la versione AU: Questo 
apparecchio non è destinato all'uso da parte di persone (bambini inclusi) con capacità fisiche, sensoriali, mentali ridotte, o 
con mancanza di esperienza o conoscenza, se non sotto la supervisione o dietro istruzioni riguardanti l'uso dell'apparecchio 
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da parte di una persona responsabile della loro sicurezza. I bambini devono essere sotto la supervisione di un adulto per 
accertarsi che non giochino con l'apparecchio. È necessaria una stretta supervisione quando gli apparecchi sono utilizzati 
da o nelle vicinanze di bambini. Prima della pulizia e se non in uso, staccare l'apparecchio dalla presa. Prima di montare o 
smontare dei componenti e prima della pulizia, lasciar raffreddare. Collegare sempre l'apparecchio per primo e poi inserire la 
spina del cavo di alimentazione nella presa a muro. Per scollegarlo, spegnere qualsiasi comando (off), poi rimuovere la spina 
dalla presa a muro.
4. Viene fornito un cavo di alimentazione corto per ridurre il rischio di aggrovigliamento attorno agli oggetti, per evitare 
che le persone scivolino su di esso e per evitare che il cavo si avvolga attorno a un altro cavo più lungo. Sono disponibili 
cavi di alimentazione amovibili lunghi o prolunghe, ma possono essere usati solo se un ELETTRICISTA QUALIFICATO è in 
grado di confermarne la conformità ai regolamenti sui cablaggi. NON USARE adattatori di spine/prese. Se si usa un cavo di 
alimentazione amovibile lungo o una prolunga:
a) La potenza elettrica nominale del cavo di alimentazione amovibile o della prolunga deve essere uguale a quella nominale 
del tostapane indicata sotto di esso.
b) La prolunga deve essere di tipo a 3 cavi/poli e deve avere la messa a terra. Un cavo lungo o una prolunga non deve mai 
sporgere dall'apparecchio o dal piano di lavoro o dal tavolo, da cui potrebbe essere tirato dai bambini o su cui si potrebbe 
scivolare.
c) Non posizionare il tostapane o i cavi in prossimità di un fornello o di una piastra elettrica di cottura caldi o in prossimità di 
una stufa.
d) Non utilizzare il tostapane all’aperto. Non lasciare mai che i cavi pendano dai bordi del tavolo o del piano di lavoro o 
tocchino superfici calde. 
Non utilizzare il tostapane con un cavo o la spina danneggiata o dopo che si sono verificati malfunzionamenti o ha subito danni 
di qualsiasi tipo. Restituire l'apparecchio al centro di assistenza autorizzato più vicino per farlo esaminare o riparare. L'utilizzo 
di accessori non consigliati dalla casa costruttrice dell'apparecchio può provocare incendi, scosse elettriche o gravi lesioni alle 
persone.
e) Se il cavo elettrico o la spina sono danneggiati, devono essere sostituiti dalla casa costruttrice o dal centro assistenza 
autorizzato, oppure da una persona qualificata, così da prevenire tutti i rischi.
5. Non toccare mai i componenti elettrici in tensione. Possono provocare scosse elettriche e gravi lesioni personali. Collegare 
il tostapane a una presa a muro che abbia la tensione idonea. La tensione deve corrispondere a quella indicata sulla targhetta 
sotto il tostapane. Assicuratevi che la presa che state utilizzando sia collegata a terra.
Non usare il tostapane con i piedi nudi o bagnati.
6. Posizionare il tostapane su una superficie piana, assicurandosi che i piedini aderiscano fermamente alla superficie di 
appoggio, in modo che l'apparecchio non si capovolga.
Non posizionare il tostapane su o vicino a superfici bollenti o nelle vicinanze di fiamme libere.
7. Fare attenzione alle superfici bollenti. Utilizzare maniglie o manopole oppure indossare guanti da forno. Prestare la 
massima attenzione quando si toccano i componenti molti caldi, ad es. la griglia (10), le pinze (11) e tutte le superfici del 
tostapane. Non inserire per nessun motivo le dita nelle pinze (1). Non tentare mai di estrarre le fette di pane dalle pinze (1) 
con il tostapane collegato all'alimentazione elettrica. AVVERTENZA! PERICOLO DI USTIONI! Le aree circostanti le pinze (1) 
diventano molto calde durante l'uso.
8. Per accertarsi che il tostapane funzioni in modo corretto, posizionarlo su una superficie piana, in un ambiente 
adeguatamente illuminato e igienico, con una presa elettrica facilmente accessibile. Mantenere il tostapane ad almeno 10 cm 
di distanza dalle pareti.
9. Non toccare mai l'apparecchio con mani/indumenti bagnati o umidi. Scollegare sempre il tostapane quando non viene 
utilizzato e prima della pulizia. Non scollegare l'apparecchio tirando il cavo. Lasciare che il tostapane si raffreddi prima di 
inserire o rimuovere i componenti e prima della pulizia. Il tostapane deve essere pulito con un panno non abrasivo, asciutto o 
leggermente inumidito, imbevuto con alcune gocce di detergente neutro non corrosivo (non usare mai i solventi). Pulire SOLO 
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L'imballo originale è stato concepito per la consegna a mezzo posta. Conservare in caso di restituzione del tostapane al 
fornitore. Prima di installare il tostapane, è necessario soddisfare tutti i punti delle istruzioni sulla sicurezza riportate 
nelle pagine precedenti. Dopo aver rimosso il tostapane dal suo imballo, accertarsi che sia in perfette condizioni e che 
nessun tipo di sostanze, materiali d'imballo, documenti di garanzia o altri materiali cartacei siano caduti accidental-
mente negli slot (1) durante il trasporto o durante l'apertura dell'imballo.
La busta in cui il tostapane viene imballato deve essere tenuta lontano dalla portata dei bambini, in quanto implica 
pericoli di soffocamento. Assicurarsi che il tostapane sia in condizioni perfette. Per rimuovere la polvere accumulatasi 
sulle superfici esterne del tostapane, è sufficiente pulire con un panno morbido e asciutto.
Dopo avere eseguito le operazioni descritte in precedenza e aver rigorosamente osservato le norme di sicurezza, proce-
dere con il collegamento all'alimentazione di corrente.
Quando si collega l’alimentazione di corrente, fare estrema attenzione poiché la corrente elettrica può uccidere. 
Seguire le istruzioni!
Collegare il cavo di alimentazione (8) del tostapane in una presa di alimentazione della medesima tensione indicata 
sulla targhetta sotto il tostapane.

Per scollegare, assicurarsi che il tostapane non sia in funzione oppure premere il tasto di arresto (5b). Staccare la 
spina dalla presa a muro. Non scollegare il tostapane dalla fonte di alimentazione tirando il cavo.

Assicurarsi che la presa elettrica che state utilizzando sia collegata a terra.
Non usare mai cavi di alimentazione malfunzionanti o danneggiati. Usare una prolunga dopo essersi assicurati che sia in 
perfette condizioni (attenersi rigorosamente alle istruzioni sulla sicurezza specificate al punto 5).

Non permettere mai che componenti che si trovano sotto tensione vengano a contatto con l’acqua: si può provoca-
re un cortocircuito!!! (attenersi scrupolosamente a tutte le istruzioni di sicurezza sopra specificate).
Il tostapane può emettere un odore pungente o un fumo leggero la prima volta che viene utilizzato. Questo è un esito 
normale del processo di produzione. L'odore o il fumo è innocuo e si disperderà velocemente. 
L'utilizzo del tostapane senza il pane può danneggiare in modo irreparabile l'apparecchio e conseguentemente 
invalidare la garanzia.

Installazione e primo utilizzo

le superfici esterne del tostapane.
10. Le fette di pane più grandi delle pinze (1) così come i fogli d'alluminio NON devono essere inseriti nelle pinze (1) in quanto 
possono causare incendio, scossa elettrica o gravi lesioni alle persone.
11. Il pane è un prodotto alimentare e può prendere fuoco. PERICOLO DI INCENDIO: Se il tostapane viene coperto durante 
l'uso, può verificarsi un incendio. Non usare il tostapane sotto o vicino a materiali infiammabili, ad es. tende, carta da parati, 
pareti e simili.
12. In caso di guasti, difetti o sospetti guasti dopo una caduta, scollegare immediatamente il tostapane.  Non avviare mai un 
apparecchio difettoso. Le riparazioni devono essere effettuate dal Centro assistenza di CASA BUGATTI. Contattate il vostro 
rivenditore e/o l'Assistenza Clienti presso CASA BUGATTI oppure inviate una e-mail all'indirizzo diva@casabugatti.it. In caso di 
incendio, utilizzare estintori a base di anidride carbonica (CO2). Non utilizzare acqua o estintori a polvere.
13. Gli apparecchi non sono destinati a essere utilizzati con un timer esterno o con un sistema di controllo da remoto a parte.
14. Quando l'apparecchio è in funzione, la temperatura della superficie accessibile potrebbe essere elevata.
15. Il pane può bruciarsi. Di conseguenza, il tostapane non deve essere utilizzato vicino o sotto alle tende o ad altri materiali 

combustibili. È necessario sorvegliarlo.CONSERVARE CON CURA QUESTE ISTRUZIONI!
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1) FUNZIONE DI TOSTATURA (5a)
a) Inserire le fette di pane direttamente negli slot del tostapane (1) oppure dentro le pinze (11 - non incluse). In caso 
di sandwich, inserirli negli slot utilizzando le pinze (non incluse).
È possibile usare questa funzione per scaldare anche fette di pane, croissant e brioche sulla griglia (10 - non inclusa).
b) Selezionare il livello di tostatura desiderato, da 1 a 7, ruotando la manopola (5a): più alto è il numero, maggiore è 
il livello di tostatura.
c) Accendere il tostapane premendo verso il basso la leva di accensione (3). L'anello di accensione/spegnimento (5c) e 
il pulsante di arresto (5b) si accenderanno.
d) Terminato il ciclo, il supporto del pane si solleverà automaticamente.
e) Non rimuovere le fette di pane o le pinze dagli slot (1) mentre il tostapane è in funzione. È possibile arrestarlo in 
qualsiasi momento premendo l'apposito tasto (5b). Il supporto del pane si solleverà. AVVERTENZA: utilizzare maniglie o 
manopole oppure indossare guanti da forno quando si tocca qualsiasi componente del tostapane, ad es. il corpo (2) o 
gli accessori.
2) FUNZIONE DI RISCALDAMENTO (5a)
a) Inserire le fette di pane direttamente negli slot del tostapane (1) oppure dentro le pinze (11 - non incluse). In caso 
di sandwich, inserirli negli slot utilizzando le pinze (non incluse).
È possibile usare questa funzione per riscaldare anche fette di pane, croissant e brioche sulla griglia (10 - non inclusa).
b) Selezionare la funzione di riscaldamento ruotando la manopola (5a). L'icona per questa funzione si trova vicino al 
livello 1 di tostatura.
c) Accendere il tostapane premendo verso il basso la leva di accensione (3). L'anello di accensione/spegnimento (5c) e 
il pulsante di arresto (5b) si accenderanno.
d) Terminato il ciclo, il supporto del pane si solleverà automaticamente.
e) Non rimuovere le fette di pane o le pinze dagli slot (1) mentre il tostapane è in funzione. È possibile arrestarlo in 
qualsiasi momento premendo l'apposito tasto (5b). Il supporto del pane si solleverà. AVVERTENZA: utilizzare maniglie o 
manopole oppure indossare guanti da forno quando si tocca qualsiasi componente del tostapane, ad es. il corpo (2) o 
gli accessori.
3) FUNZIONE DI SCONGELAMENTO (4)
a) Inserire le fette di pane congelato direttamente negli slot del tostapane (1) oppure inserirle nelle pinze (11 - non in-
cluse). In caso di sandwich, inserirli negli slot utilizzando le pinze (11 - non incluse). È possibile usare questa funzione 
per scongelare anche fette di pane, croissant e brioche sulla griglia (10 - non inclusa).
b) Selezionare il livello di tostatura desiderato, da 1 a 7, ruotando la manopola (5a): più alto è il numero, maggiore è 
il livello di tostatura.
c) Accendere il tostapane premendo verso il basso la leva di accensione (3). L'anello di accensione/spegnimento (5c) e 
il pulsante di arresto (5b) si accenderanno.
d) Selezionare la funzione desiderata premendo il tasto funzione scongelamento (4). La spia luminosa del tasto cam-
bierà colore, da bianco a rosso. Durante la modalità di scongelamento, il tostapane allungherà automaticamente il 
ciclo per permettere dapprima lo scongelamento delle fette di pane o dei sandwich e quindi la tostatura. È possibile 
uscire da questa funzione in ogni momento, premendo di nuovo lo stesso tasto (4). La spia luminosa del tasto tornerà a 
essere di colore bianco e il tostapane funzionerà di nuovo in modalità tostatura.
e) Terminato il ciclo, il supporto del pane si solleverà automaticamente.
f) Non rimuovere le fette di pane o le pinze dagli slot (1) mentre il tostapane è in funzione. È possibile arrestarlo in 
qualsiasi momento premendo l'apposito tasto (5b). Il supporto del pane si solleverà automaticamente. 

Consigli e raccomandazioni per l’usoConsigli e raccomandazioni per l’uso
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ATTENZIONE: Prima di effettuare la pulizia, scollegare sempre il tostapane dalla presa elettrica.
Prima di effettuare la pulizia, assicurarsi che il tostapane sia freddo. Pulire la superficie esterna del tostapane con un 
panno umido e pulito, per preservare la sua finitura originale molto lucida. Asciugare e lucidare con un panno morbido.
Non utilizzare detergenti abrasivi o agenti sgrassanti di qualsiasi tipo né all'interno né all'esterno del tostapane.
Non immergere il tostapane in acqua o in altri liquidi e assicurarsi che la sua spina elettrica (8) rimanga sempre asciutta.
SCOLLEGARE SEMPRE IL TOSTAPANE QUANDO NON VIENE UTILIZZATO E PRIMA DI PULIRLO. NON SCOLLEGARE IL TOSTA-
PANE TIRANDO IL CAVO. NON IMMERGERE I CAVI, LE SPINE O IL TOSTAPANE IN ACQUA O IN ALTRI LIQUIDI, NÉ IN MODO 
PARZIALE NÉ TOTALE.
1) Prima di pulire il tostapane, scollegarlo. Non scollegarlo tirando il cavo.
2) Attendere che il tostapane si raffreddi prima di montare o rimuovere i componenti e prima di pulirlo. 
3) Pulire solo le superfici esterne del tostapane.
4) Il tostapane deve essere pulito con un panno non abrasivo, asciutto o leggermente inumidito, imbevuto con alcune 
gocce di detergente neutro non corrosivo (non usare mai i solventi).
5) Le aree dei comandi (4, 5, 6) contenenti i tasti di controllo e funzionamento devono essere puliti solo con un panno 
morbido e asciutto.
6) Per pulire il cassetto raccogli-briciole (7), eseguire le seguenti operazioni:
a) Rimuovere il cassetto raccogli-briciole (7) dal corpo del tostapane (2) premendo su di esso. Verrà espulso automaticamente.
b) Lavare tutte le superfici manualmente e con detergenti neutri.

Spegnimento automatico
Il tostapane è dotato di un sistema che spegne automaticamente il dispositivo una volta terminata la funzione desidera-
ta. Il ciclo di riscaldamento può essere interrotto in qualsiasi momento premendo il pulsante di arresto (5b).

Pulizia e manutenzione

AVVERTENZA: utilizzare maniglie o manopole oppure indossare guanti da forno quando si tocca qualsiasi componente 
del tostapane, ad es. il corpo (2) o gli accessori.
4) FUNZIONE BAGEL (6) per la tostatura di una sola superficie
a) Inserire le fette di pane, i bagel o le brioche direttamente negli slot del tostapane (1) oppure nelle pinze (11 - non incluse).
In caso di sandwich, inserirli negli slot utilizzando le pinze (11 - non incluse).
b) Selezionare il livello di tostatura desiderato, da 1 a 7, ruotando la manopola (5a): più alto è il numero, maggiore è il 
livello di tostatura.
c) Accendere il tostapane premendo verso il basso la leva di accensione (3). L'anello di accensione/spegnimento (5c) e 
il pulsante di arresto (5b) si accenderanno.
d) Selezionare la funzione desiderata premendo il tasto funzione bagel (6). La spia luminosa del tasto cambierà colore, 
da bianco a rosso. In modalità bagel, il tostapane accenderà solamente gli elementi riscaldanti esterni. In questo modo, 
si avrà una superficie tostata e croccante, mentre l'altra resterà morbida. È possibile uscire da questa funzione in ogni 
momento, premendo di nuovo lo stesso tasto (6). La spia luminosa del tasto tornerà a essere di colore bianco e il tosta-
pane funzionerà di nuovo in modalità tostatura.
e) Terminato il ciclo, il supporto del pane si solleverà automaticamente.
f) Non rimuovere le fette di pane o le pinze dagli slot (1) mentre il tostapane è in funzione. È possibile arrestarlo in 
qualsiasi momento premendo l'apposito tasto (5b). 
Il supporto del pane si solleverà. AVVERTENZA: utilizzare maniglie o manopole oppure indossare guanti da forno quando 
si tocca qualsiasi componente del tostapane, ad es. il corpo (2) o gli accessori.
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Individuazione e risoluzione guasti
Se il tostapane fa emergere guasti o difetti o se vi è il sospetto che vi sia un comportamento irregolare, staccare immediata-
mente la spina di alimentazione. Se non è possibile eliminare il guasto seguendo le istruzioni riportate nel manuale, contattare 
il Servizio clienti di BUGATTI:
on line all'indirizzo http://www.casabugatti.com/home-appliance-service oppure inviare un'e-mail a diva@casabugatti.it Le riparazio-
ni svolte in modo non corretto espongono l'utilizzatore a gravi pericoli. Si declina qualsiasi responsabilità per danni o lesioni causate 
da riparazioni svolte in modo non corretto; inoltre, in questi casi i diritti di garanzia decadono.
L'utilizzo del tostapane senza il pane può danneggiare in modo irreparabile l'apparecchio e invalidare automaticamente i diritti 
di garanzia.

c) Assicurarsi che si sia completamente asciugato prima di rimontarlo nel tostapane. Assicurarsi di inserire il cassetto raccogli-
briciole nelle apposite guide.
7) Se il pane resta attaccato agli slot, seguire queste semplici istruzioni per rimuoverlo:
a) Rimuovere la spina dalla presa. Non scollegare il tostapane tirando il cavo.
b) Capovolgere il corpo del tostapane (2) e scuoterlo leggermente fino a quando tutti gli eventuali residui non cadano fuori 
autonomamente.
c) NON inserire forchette o altri utensili negli slot (1) per rimuovere i residui di pane o di cibo, in quanto ciò può danneggiare gli 
elementi riscaldanti e causare gravi danni a persone e cose. Tali danni possono causare alla persona successiva che utilizzerà il 
tostapane una scossa elettrica o provocarle gravi lesioni.
8) Una volta rimossa la griglia (10 - non inclusa) dal corpo del tostapane (2), può essere lavata a mano con acqua e detergenti 
neutri, oppure metterla in lavastoviglie. Prima che venga posizionata nella parte superiore del corpo del tostapane (2) per 
essere riutilizzata, assicurarsi che si sia asciugata completamente.
9) Una volta rimosse le pinze (11 - non incluse) dal corpo del tostapane (2), possono essere lavate a mano usando detergenti 
neutri, oppure metterle in lavastoviglie. Prima che vengano inserite negli slot (1) del tostapane per essere riutilizzate, assicu-
rarsi che si siano asciugate completamente.
10) Una volta rimossa la copertura antipolvere (12 - non inclusa) dal corpo del tostapane (2), può essere lavata a mano usando 
detergenti neutri, oppure metterla in lavastoviglie. Prima che venga posizionata nella parte superiore del corpo del tostapane 
(2) per essere riutilizzata, assicurarsi che si sia asciugata completamente.
AVVERTENZA: Attendere che il tostapane si raffreddi prima di montare la copertura antipolvere.
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 Garanzia
1) Per garanzia s'intende la sostituzione o la riparazione gratuita dei componenti che costituiscono il tostapane e che erano guasti 
al momento dell'acquisto a causa di difetti di fabbricazione.
2) In caso di danni irreparabili o guasti ripetuti dovuti ai difetti di fabbricazione di cui sopra, ad esclusiva discrezione della casa 
costruttrice, la macchina sarà sostituita.
3) La garanzia non copre danni causati da:
a) uso non corretto o errato
b) difetti causati da rotture accidentali o distrazione
c) mancato rispetto di istruzioni e avvertenze, errata installazione, pulizia e manutenzione
d) manutenzione e/o modifiche eseguite da personale non autorizzato
e) uso di ricambi non originali
f) trasporto
g) uso continuativo di qualsiasi funzione del tostapane quando esso è vuoto (ad es. senza fette di pane) 
h) altre circostanze non attribuibili a difetti di fabbricazione. Qualsiasi reclamo non previsto per legge è da intendersi escluso.
4) La garanzia non copre danni causati da uso improprio e, in particolare, uso non domestico.
5) La casa costruttrice non si assume responsabilità per eventuali danni diretti o indiretti o lesioni a persone, cose e animali 
domestici derivanti dal mancato rispetto di tutte le prescrizioni di sicurezza contenute in questo manuale, in particolare il 
mancato rispetto delle istruzioni di installazione, uso e manutenzione del tostapane.
6) La sostituzione o la riparazione non estendono il periodo di garanzia. La garanzia non copre la sostituzione delle parti 
consumabili, ad es. gli elementi riscaldanti ecc.
7) La garanzia decorre dalla data della ricevuta che prova l'acquisto e dalla ricezione della scheda di garanzia da parte di BUGATTI.
8) ENTRATE A FAR PARTE DI CASABUGATTI: VI INVITIAMO CORTESEMENTE A REGISTRARE IL VOSTRO PRODOTTO/LA VOSTRA GARANZIA 
SUL NOSTRO SITO WEB.
Selezionare "REGISTRA LA TUA GARANZIA" a piè di pagina.
Il link è http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp

CENTRO ASSISTENZA
In caso di malfunzionamento del tostapane, rivolgersi a un rivenditore autorizzato BUGATTI, che si occuperà di restituire il 
tostapane alla casa costruttrice.
L'acquirente è responsabile di tutti i costi di trasporto e/o spedizione per tutte le riparazioni coperte o non coperte da garanzia. 
Se possibile, conservare l'imballo originale del tostapane per la spedizione. Importante: Qualora i prodotti non conformi debbano 
essere riparati da un soggetto diverso da un rivenditore autorizzato, ricordare a quest'ultimo di chiamare il nostro Centro
assistenza clienti per assicurarsi che il problema sia diagnosticato in modo idoneo, che il prodotto venga riparato con i componenti 
corretti e per accertarsi che il prodotto sia ancora in garanzia.
In caso di necessità, SI PREGA di contattarci online all'indirizzo http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service oppure di 
inviare una e-mail all'indirizzo diva@casabugatti.it 
SMALTIMENTO DEL PRODOTTO CONFORME ALLA DIRETTIVA EUROPEA 2002/96/CE.  

Al termine della sua vita utile, il prodotto non deve essere smaltito assieme ai rifiuti urbani. Può essere consegnato a 
un centro di raccolta differenziata della propria municipalità o ai rivenditori che offrono questo servizio. La raccolta 
differenziata degli elettrodomestici permette di eliminare le conseguenze negative sull'ambiente e sulla salute derivanti 
da uno smaltimento errato e il recupero dei materiali riciclabili all'insegna del risparmio energetico e della salvaguardia 
delle fonti energetiche. Il simbolo del cassonetto barrato sul prodotto indica che deve essere smaltito separatamente 
come elettrodomestico.
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IMPORTANT NOTICES
Dear Customer, thank you for choosing Romeo, the toaster from Bugatti. Like any domestic appliance, this
toaster must be used with care and attention to prevent people getting burnt and the toaster getting damaged.

BEFORE USING THE TOASTER FOR THE FIRST
TIME, READ ALL THE INSTRUCTIONS ON
INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE AND THE 
SAFETY INSTRUCTIONS CAREFULLY. DO NOT USE 
THE TOASTER UNLESS YOU ARE THOROUGHLY
FAMILIAR WITH THE INSTRUCTIONS.

WARNING
No liability is accepted for damage due to:
- incorrect use or use other than for its intended purpose
- using the toaster continuously at browning setting without any bread inside the slots
- repairs carried out by unauthorized persons
- use of non-original spare parts or accessories
- plug-in the toaster in a non-earthed socket.

When toaster is in use with bun warmer (10), turn the browning levels selector (5a) to the lowest level.

For further information, or in the event of problems that have not been sufficiently addressed in these 
instructions, contact Customer Care at BUGATTI:
on line at http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service or send an email to diva@casabugatti.it

SAVE THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY and remember to pass 
them on to those who will use the toaster after you. If the instructions are lost before you use the toaster, 
request the instruction booklet from Customer Care at BUGATTI or send an e-mail to diva@casabugatti.it or 
download it from www.casabugatti.it. On the first page of the cover you will find the illustrations relating to 
the text. Keep the first page open as you read the instructions on use.
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TECHNICAL FEATURES
Power supply 			         See rating plate underneath machine
Power rating 			         See rating plate underneath machine
Dimensions 			         303x212x(h)199mm - 12”x9”x8” approximately
Body 				          Pressed Solid 18/10 Stainless Steel
Weight 				          2,0 Kg - 5 Pounds approximately 
Length of power supply cord 	                     0,75 meter – 30 inches approximately
Crumb tray      	                                     Included
Certifications 			         See rating plate underneath machine
Warranty 			                       As per attached certificate

DESCRIPTION OF TOASTER PARTS

Bread slices slots				  
Body				  
Crumb tray			 
Plug		

ON switch lever / starting lever			 
Defrost function button				  
Knob				  
Browning levels selector (reheat function included)	
STOP button		
ON/OFF light			 
Bagel function button

Bun warmer (not included)
Sandwich cages (not included)
Dustproof pad (not included)

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

TOASTER CONTROL

TOASTER ACCESSORIES
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IMPORTANT SAFEGUARDS

READ ALL INSTRUCTIONS CAREFULLY. THE TOASTER MUST BE USED 
ONLY BY ADULTS WHO HAVE BEEN TRAINED IN ITS USE.
SAVE THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY.
1.TO PREVENT SERIOUS INJURIES , ELECTRIC SHOCKS AND FIRE 
DO NOT IMMERSE CORDS, PLUGS OR THE TOASTER ITSELF IN 
WATER OR OTHER LIQUIDS, EITHER PARTIALLY OR TOTALLY. 
WARNING: DANGER OF BURNS! PAY ATTENTION TO HOT SURFACES!
Do not touch hot surfaces. Use only the handles or knobs. Use an oven glove when touching hot parts such as body (2) and 
all surfaces of the toaster:

DANGER OF BURNS!
2. The toaster has been designed for  HOUSEHOLD USE ONLY.
This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:
- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments;
- farm houses;
- by clients in hotels, motels and other residential type environments;
- bed and breakfast type environments.
Use toaster only for its intended use. Do not make any technical modifications that might cause risks.
3. This appliance can be used by persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge, children aged from 8 years and above if they have been given supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and if they understand the hazards involved.  Cleaning and  user maintenance shall not be
made by children unless they are older than 8 and supervised. Keep the appliance and its cord out of reach of children 
aged less than 8 years. Children shall not play with the appliance.
Close supervision is necessary when any appliance is used by or near children. Unplug from outlet when not in use and 
before cleaning. Allow to cool before putting on or taking off parts, and before cleaning the appliance. Always attach 
plug to appliance first, then plug cord into the all outlet. To disconnect, turn any control to “off”, then remove plug 
from wall outlet. For AU version only: This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced 
physical, sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. Children should be supervised to 
ensure that they do not play with the appliance. Close supervision is necessary when any appliance is used by or near 
children. Unplug from outlet when not in use and before cleaning. Allow to cool before putting on or taking off parts, and 
before cleaning the appliance. Always attach plug to appliance first, then plug cord into the all outlet. To disconnect, 
turn any control to “off”, then remove plug from wall outlet.
4. A short power cord with plug is supplied to reduce the risk of becoming entangled in objects, to prevent people from
tripping over it and to prevent the cord from wrapping around a longer cord. Long detachable power cords or extension
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cords are available but they may be used only if a QUALIFIED ELECTRICIAN can confirm that they comply with wiring
regulations. DO NOT USE plug/socket adapters. If a long detachable power cord or extension cord is used:
a) The electrical rating of the detachable power cord or extension cord should be at least as powerful as the electrical 
rating of the toaster indicated underneath the toaster itself.
b) The extension cord must be of the 3-wire/pole type and must be earthed. A long cord or extension cord must never 
protrude from furniture or over counter tops or table tops where it may be pulled on by children or tripped over.
c) Do not place toaster or cords on or near a hot gas ring or electric hotplate, or in or near the oven.
d) Do not use outdoors. Do not let the cords hang over the edge of the table or counter, or touch hot surfaces.
Do not operate the toaster with a damaged cord or plug or after the appliance develops faults, or has been damaged
in any manner. Return appliance to the nearest authorized service facility for examination or repair. The use of
accessory attachments not recommended by the appliances manufacturer may result in fire, electric shock or serious 
injuries to persons.
e) If the power cable or plugs are damaged, they must be replaced by the manufacturer or with authorized service
centre or by a qualified person in order to prevent all risks.
5. Never touch live electrical parts. They may cause electric shocks and serious personal injury. Connect the toaster
 to a wall socket having the appropriate voltage. The voltage must correspond to the voltage indicated on the rating plate 
underneath the toaster. Make sure that the socket that you are using is earthed
Do not use the toaster with bare or wet feet.
6. Place the toaster on a flat surface, making sure that the feet adhere firmly to the support surface so that the 
appliance cannot be overturned.
Do not place the toaster on or near hot surfaces or near naked flames.
7. Pay attention to hot surfaces. Use handles or knobs or wear oven gloves. Be very careful when touching very hot parts 
such as bun warmer(10) , sandwich cages (11) and all surfaces of the toaster. Absolutely never put your fingers in the slots 
(1). Never try to remove bread slices from the slots (1) with the toaster plugged into the electric power supply. WARNING! 
DANGER OF BURNS! The areas surrounding the slots (1) become very hot during use.
8. To ensure that the toaster works correctly, place it on a flat surface in an adequately lighted and hygienic environment 
with an easily accessible electrical socket. Keep the toaster at least 10 cm away from the walls.
9. Never touch the appliance with wet or damp cloths/hands. Always unplug the toaster when it is not in use and before 
cleaning. Do not unplug the appliance by pulling on the cable. Allow toaster to cool before fitting or removing parts, and 
before cleaning. The toaster must be cleaned with a dry or slightly dampened non-abrasive cloth soaked with a few drops 
of neutral non-corrosive detergent (never use solvents). Clean the outside surfaces of the toaster ONLY.
10. Bread slices that are larger than the slots (1) as well as aluminium foil  MUST NOT be inserted in the slots (1) as they 
may cause fire, electric shock or serious injury to persons.
11. Bread is a foodstuff which may catch fire. DANGER OF FIRE: A fire may occur if the toaster is covered whilst it is being 
used. Do not use the toaster under or near flammable material such as curtains, wallpaper, walls and similars.
12. In the event of faults, defects or suspected faults after a fall, unplug the toaster immediately.  Never start up a faulty 
appliance. The repairs must be carried out by the CASA BUGATTI Service Centre. Contact your dealer and/or contact 
Customer Care at CASA BUGATTI or send an e-mail to diva@casabugatti.it. In the event of fire, use carbon-dioxide (CO2) 
extinguishers. Do not use water or powder extinguishers.
13. The appliances are not intended to be operated by means of an external timer or separate remote-control system.
14. The temperature of accessible surfaces may be high when the appliance is operating.
15. Bread may burn. Therefore toasters must not be used near or below curtains and other combustible materials. They 

must be watched.SAVE THESE INSTRUCTIONS CAREFULLY!
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The original packaging has been designed for dispatch by post. Keep it in case you need to return the toaster 
to the supplier. Before installing the toaster, comply with all the points of the safety instructions on the pre- 
vious pages. After removing the toaster from its packaging, make sure that it is in perfect condition and make 
sure that no kind of matter, packaging material, warranty sheets or similars have accidentally fallen inside the 
slots (1) during transport or while opening the packaging.
The bag in which the toaster is packaged should be kept out of reach of children as it poses a suffocation 
hazard. Be sure that the toaster is in perfect conditions. In order to remove dust that may have accumulated 
on the exterior surfaces of the toaster, simply dust it off with a dry soft cloth.
After you have carried out the above steps and have strictly followed the safety standards, proceed to con-
nect to the power supply.
Connecting to power supply: electric current can kill! Follow safety instructions!
Plug the power cord (8) of the toaster into a power socket of the same voltage of the one indicated on the
rating plate underneath the toaster.

To disconnect, make sure that the toaster is not running or press the Stop button (5b). Remove the plug 
from the wall socket. Do not unplug the toaster from the power point by pulling on the cable.

Make sure that the electric socket that you are using is suitably earthed.
Never use faulty or damaged power cables. Use an extension cable only after making sure that it is in perfect 
condition (adhere strictly to the safety instructions specified at point 5).

Never allow parts carrying live voltage to come into contact with water: you may cause a short circuit!!! 
(adhere strictly to all points of the safety instructions specified before).
The toaster may emit a pungent odour or light smoke the first time you use it. This is a normal result of the 
manufacturing process. The odour or smoke is harmless and will quickly disperse. 
Running the toaster without bread may damage the toaster irreparably and thus automatically void the 
warranty.

Installation and starting up
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1) TOASTING FUNCTION (5a)
a) Insert the bread slices into the toaster slots (1) directly or put them into the sandwich cages (11 - not 
included). In case of sandwiches, you should put them into the slots using the sandwich cages (11 - not inclu-
ded).
You can use this function to heat bread slices, croissants and buns on the bun warmer (10 - not included) as 
well.
b) Select the desired browning level from 1 to 7 by knob (5a) rotation: the higher the number, the greater 
the browning level.
c) Switch the toaster ON by pressing the ON switch lever (3) down. The ON/OFF ring (5c) and STOP (5b) 
button will light up.
d) When the cycle will be finished, the bread support will go up automatically.
e) Do not remove the bread slices or the sandwich racks from the slots (1) when toaster works. You can stop 
it at any time by pressing the STOP button (5b). The bread support will go up. WARNING: use handles, knobs 
or wear oven gloves when touch any toaster part as body (2) or accessories.
2) REHEAT FUNCTION (5a)
a) Insert the bread slices into the toaster slots (1) directly or put them into the sandwich racks (11 - not 
included). In case of sandwiches, you should put them into the slots using the sandwich racks (not included).
You can use this function to reheat bread slices, croissants and buns on the bun warmer (10 - not included) as 
well.
b) Select the reheat function by knob (5a) rotation.You can find the reheat icon close to the browning level 1.
c) Switch the toaster ON by pressing the ON switch lever (3) down. The ON/OFF ring (5c) and STOP (5b) 
button will light up.
d) When the cycle will be finished, the bread support will go up automatically.
e) Do not remove the bread slices or the sandwich racks from the slots (1) when toaster works. You can stop 
it at any time by pressing the STOP button (5b). The bread support will go up. WARNING: use handles, knobs 
or wear oven gloves when touch any toaster part as body (2) or accessories.
3) DEFROST FUNCTION (4)
a) Insert the frozen bread slices into the toaster slots (1) directly or put them into the sandwich racks (not 
included). In case of sandwiches, you should put them into the slots using the sandwich racks (11 - not 
included). You can use this function to defrost bread slices, croissants and buns on the bun warmer (10 - not 
included) as well.
b) Select the desired browning level from 1 to 7 by knob (5a) rotation: the higher the number, the greater 
the browning level.
c) Switch the toaster ON by pressing the ON switch lever (3) down. The ON/OFF ring (5c) and STOP (5b) 
button will light up.
d) Select the desired function by pressing the defrost function button (4). The button light will change from 
white to red. During defrost mode the toaster will automatically lengthen the cycle to enable the bread 
slices or sandwiches to be defrosted first and then toasted. You can exit from it at any time by pressing again 
the same button (4). The button light will come back to white and the toaster will work again as toasting 
function.
e) When the cycle will be finished, the bread support will go up automatically.
f) Do not remove the bread slices or the sandwich racks from the slots (1) when toaster works. You can stop it 

Advice and reccomendations on useAdvice and recommendations on use
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CAUTION: Always disconnect the toaster from the electrical outlet before cleaning.
Before cleaning, be sure the toaster is cold. Clean the exterior surface of the toaster with a clean, damp 
cloth to preserve its original highly polished finish. Dry and polish with a soft cloth.
Do not use abrasive cleansers or scouring agents of any kind on the interior or exterior of the toaster.
Do not immerse the toaster in water or other liquid, and be sure that the electric toaster plug (8) is kept dry.
ALWAYS UNPLUG THE TOASTER WHEN IT IS NOT IN USE AND BEFORE CLEANING IT. DO NOT UNPLUG THE TO-
ASTER BY PULLING ON THE CABLE. DO NOT IMMERSE CABLES, PLUGS OR THE TOASTER IN WATER OR OTHER 
LIQUIDS, EITHER PARTIALLY OR TOTALLY.
1) Before cleaning the toaster, unplug it. Do not unplug it by pulling on the cable.
2) Wait for the toaster to cool before fitting or removing parts and before cleaning the toaster. 
3) Clean only the outside surfaces of the toaster.
4) The toaster must be cleaned with a dry or slightly dampened non-abrasive cloth soaked with a few drops of 
neutral non-corrosive detergent (never use solvents).
5) The commands area (4, 5, 6) containing the control and operating buttons must be cleaned only with a soft 
and dry cloth.
6) To clean the crumb tray (7), just carry out the following steps:
a) Remove the crumb tray (7) from the toaster body (2) by pressing it. It will be ejected automatically.
b) Wash all the surfaces by hand and with neutral detergents.

Automatic shutdown
The toaster is equipped with a system that automatically switches off the device when the desired function 
will be finished. You can stop any heating cycle at any time by pressing the STOP button (5b).

Cleaning and maintenance

at any time by pressing the STOP button (5b). The bread support will go up automatically. 
WARNING: use handles, knobs or wear oven gloves when touch any toaster part as body (2) or accessories.
4) BAGEL FUNCTION (6) for toasting a surface only
a) Insert the bread slices, bagels or buns into the toaster slots (1) directly or put them into the sandwich 
cages (11 - not included).
In case of sandwiches, you should put them into the slots using the sandwich cages (11 - not included).
b) Select the desired browning level from 1 to 7 by knob (5a) rotation: the higher the number, the greater the 
browning level.
c) Switch the toaster ON by pressing the ON switch lever (3) down. The ON/OFF ring (5c) and STOP (5b) but-
ton will light up.
d) Select the desired function by pressing the bagel function button (6). The button light will change from 
white to red. During bagel mode the toaster will automatically turn only the outer heating elements ON. In 
this way you will have a toasted and crunchy surface but the other one will be soft. You can exit from it at 
any time by pressing again the same button (6). The button light will come back to white and the toaster will 
work again as toasting function.
e) When the cycle will be finished, the bread support will go up automatically.
f) Do not remove the bread slices or the sandwich racks from the slots (1) when toaster works. You can stop it 
at any time by pressing the STOP button (5b). 
The bread support will go up. WARNING: use handles, knobs or wear oven gloves when touch any toaster part 
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Troubleshooting
If the toaster develops faults or defects or if irregularities are suspected, unplug it immediately. If you can-
not eliminate the fault by following the instructions in this manual, contact Customer Care at BUGATTI:
on line at http://www.casabugatti.com/home-appliance-service or send an email to diva@casabugatti.it 
Repairs carried out incorrectly expose the user to grave danger. No liability is accepted for damage or inju-
ry caused by repairs carried out incorrectly and in such cases warranty rights are voided.
Operating the toaster without bread may damage it irreparably and automatically void warranty rights.

c) Make sure that it has been dried completely before fitting it into the toaster again. Be sure to insert the 
crumb tray into its guides.
7) If bread gets stuck in the slots, follow these simple instructions to remove it:
a) Remove the plug from the socket. Do not unplug the toaster by pulling on the cord.
b) Turn the toaster body (2) upside down and shake it gently until any residue drops out of it by itself.
c) Do NOT insert forks or other utensils into the slots (1) to remove the bread or food residue as 
it could damage the heating elements and cause serious damage to persons and things. Such damage  may 
give the next person to use the toaster an electric shock or gravely injure that person.
8) After the bun warmer (10 - not included) has been removed from the body of the toaster (2) it can be 
washed by hand with water and neutral detergents or in dishwasher. Before it is positioned in the upper part 
of the toaster body (2) to be used again make sure that it has dried completely.
9) After the two sandwich cages (11 - not included) have been removed from the body of the toaster (2) they 
can be washed by hand using neutral detergents or in dishwasher. Before they are inserted into the slots (1) of 
the toaster to be used again make sure that they have dried completely.
10) After the dustproof pad (12 - not included) has been removed from the body of the toaster (2) it can be 
washed by hand using neutral detergents or in dishwasher. Before it is positioned in the upper part of the 
toaster body (2) to be used again make sure that it has dried completely.
WARNING: Wait for the toaster to cool before fitting the dustproof cover.
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 Warranty
1) A warranty is deemed to be the replacement or repair free of charge of the parts making up the toaster that were 
faulty at the time of purchase due to manufacturing faults.
2) In the case of irreparable or repeated faults which are due to manufacturing faults as above, at the manufacturer’s 
sole discretion, the machine will be replaced.
3) The warranty does not cover damage due to:
a) incorrect or faulty use
b) defects caused by accidental breakages or carelessness
c) failure to follow instructions and warnings, incorrect installation, cleaning and maintenance
d) maintenance and/or modifications performed by unauthorized personnel
e) use of non-original spare parts
f) carriage
g) running any toaster function continuously when it is empty (i.e. without bread slices) 
h) any other circumstance that cannot be ascribed to manufacturing faults. Any claims not envisaged by law are
excluded.
4) The warranty does not cover damage due to improper use and in particular due to non-domestic use.
5) The manufacturer accepts no liability for any direct or indirect harm or injury to persons, things and domestic 
animals that may arise from failure to abide by all the safety instructions contained in this manual, especially failure 
to abide by the instructions on installation, use and maintenance of the toaster.
6) Replacement or repair shall not extend the warranty period. The warranty does not cover the replacement of
consumables, such as the heating elements, etc.
7) The warranty runs from the date of receipt of evidence of purchase and of receipt of the warranty card by
BUGATTI.
8)JOIN CASABUGATTI: WE KINDLY INVITE YOU TO REGISTER YOUR PRODUCT/WARRANTY ON OUR WEB SITE.
Select “REGISTER YOUR WARRANTY” from the footer.
The link is: http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp

SERVICE CENTRE
In the event of a toaster fault, contact an authorized BUGATTI dealer, who will return the toaster to the manufacturer.
The purchaser is responsible for all carriage and/or dispatch costs for all repairs covered or not covered by warranty.
If possible, keep the toaster’s original packing for dispatch. Important: If the nonconforming product is to be
serviced by someone other than an authorized dealer, please remind the service to call our Consumer
Service Center to ensure that the problem is properly diagnosed, the product serviced with the correct parts,
and to ensure that the product is still under warranty.
In case of any need, PLEASE, contact us on‐line at http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service or send an 
email to diva@casabugatti.it 
DISPOSAL OF THE PRODUCT IN CONFORMITY TO EUROPEAN DIRECTIVE 2002/96/EC.  

At the end of its working life the product must not be disposed of alongside urban waste. It can be delivered to 
local-authority separated waste collection centres or to dealers who provide this service. Separated disposal 
of a household appliance enables possible negative consequences for the environment and health arising from 
improper disposal to be eliminated and enables the materials of which it is made to be recovered in order 
to make significant power and resource savings. The symbol of a moveable waste bin marked with a cross 
displayed on the product indicates that as a household appliance it must be disposed of separately.
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AVIS IMPORTANTS
Cher client, nous vous remercions d'avoir choisi Romeo, le grille-pain de Bugatti. Comme pour tout appareil électroménager, ce 
grille-pain doit être utilisé avec précaution et avec attention, afin d'éviter de causer des brûlures aux personnes et pour éviter 
d'endommager l'appareil lui-même.

AVANT D'UTILISER LE GRILLE-PAIN POUR LA PREMIÈRE 
FOIS, LISEZ ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS 
D'INSTALLATION, D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN AINSI 
QUE LES CONSIGNES DE SÉCURITÉ. N'UTILISEZ PAS 
LE GRILLE-PAIN SI VOUS N'ÊTES PAS PARFAITEMENT 
FAMILIARISÉ AVEC LES INSTRUCTIONS.

AVERTISSEMENT
Aucune responsabilité ne sera endossée pour des dommages dus à :
- une utilisation incorrecte ou non prévue
- une utilisation continue du grille-pain au réglage de brunissement sans qu'il y ait de pain dans les fentes
- des réparations effectuées par des personnes non autorisées
- l’utilisation de pièces détachées ou d’accessoires non originaux
- un branchement du grille-pain sur une prise non reliée à la terre.

Lorsque le grille-pain est utilisé avec le chauffe-brioche (10), tourner le sélecteur de niveau de brunissement (5a) sur le niveau 
le plus bas.

Pour plus d'informations, ou en cas de problème qui n'ont pas été suffisamment été abordés dans ces instructions, contacter le 
Service Clientèle BUGATTI.
en ligne sur http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service ou envoyer un e-mail à diva@casabugatti.it

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS AVEC SOIN et rappelez-vous de les 
transmettre aux personnes qui utiliseront le grille-pain après vous. En cas de perte du mode d'emploi du grille-pain, le demander 
au Service Clientèle BUGATTI, envoyer un E-mail à diva@casabugatti.it ou le télécharger du site Internet www.casabugatti.it. Sur 
la page au dos de la couverture, vous trouverez les illustrations relatives au texte. Conservez la première page ouverte pendant 
la lecture du mode d’emploi.
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Page “         	 Commandes du grille-pain

Page “         	  Accessoires du grille-pain

Page 26   	 Installation et mise en marche

Page 27   	 Conseils et recommandations d'utilisation

		  Page 27		  Fonction toast

		  Page 27		  Fonction de réchauffage
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ATTENTION :
Toutes les informations contenues dans ce mode d’emploi ont été attentivement contrôlées. Notre société se réserve le droit 
d'expliquer les informations contenues dans ce mode d’emploi en cas d'erreurs d'impression ou d’informations erronées. Remar-
que : se rappeler que notre société tient à jour tous les détails du produit figurant dans ce mode d'emploi, y compris les spécifi-
cations techniques. Nous nous réservons le droit de réviser le manuel d'instructions sans préavis. L'aspect, la forme et la couleur 
des produits sont basés sur les produits réels standard.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Alimentation électrique 		  Voir les valeurs nominales sur la plaque signalétique située sous la machine
Puissance maximum de régime		 Voir les valeurs nominales sur la plaque signalétique située sous la machine
Dimensions			   303x212x(h)199mm - 12”x9”x8” approximativement
Corps				    Acier inoxydable 18/10 pressé
Poids				    2,0 Kg – 5 livres approximativement 
Longueur du cordon d'alimentation	 0,75 mètre - 30 pouces environ
Plateau ramasse-miettes      		  Inclus
Certifications			   Voir les valeurs nominales sur la plaque signalétique située sous la machine
Garantie 				    Selon le certificat ci-joint

DESCRIPTION DES PIÈCES DU GRILLE-PAIN

Fentes pour tranches de pain				      
Corps				  
Plateau ramasse-miettes			 
Prise		

Levier de mise en marche / levier de démarrage			 
Bouton de décongélation				  
Bouton				  
Sélecteur de niveaux de brunissement (fonction de réchauffage incluse)	
Bouton STOP (Arrêt)		
Voyant ON/OFF			 
Bouton fonction Bagel

Réchauffeur de petits pains (non inclus)
Cages à sandwichs (non incluses)
Tampon anti-poussière (non inclus)

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

COMMANDES DU GRILLE-PAIN

ACCESSOIRES DU GRILLE-PAIN
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PRÉCAUTIONS IMPORTANTES

LIRE ATTENTIVEMENT TOUTES LES INSTRUCTIONS. CE GRILLE-PAIN 
NE DOIT ÊTRE UTILISÉ QUE PAR DES ADULTES QUI ONT ÉTÉ INSTRUITS 
SUR SON UTILISATION.
CONSERVER SOIGNEUSEMENT CE MODE D'EMPLOI.
1.POUR ÉVITER LES RISQUES DE BLESSURES GRAVES, 
D’ÉLECTROCUTIONS ET D’INCENDIES, NE PAS PLONGER, QUE CE 
SOIT ENTIÈREMENT OU EN PARTIE, LES CORDONS, LES PRISES OU LE 
GRILLE-PAIN DANS L'EAU OU DANS D'AUTRES LIQUIDES. 
AVERTISSEMENT : RISQUE DE BRÛLURES ! ATTENTION AUX SURFACES 
CHAUDES !
Ne pas toucher aux surfaces chaudes. Utiliser que les poignées ou les boutons. Utiliser un gant de cuisine pour toucher les parties 
chaudes telles que le corps (2) et toutes les surfaces du grille-pain :

RISQUE DE BRÛLURES !
2. Le grille-pain a été conçu pour un USAGE DOMESTIQUE UNIQUEMENT.
Cet appareil est conçu pour un usage domestique uniquement ou pour des applications similaires telles que :
- zone cuisine de personnel dans les magasins, bureaux et autres environnements de travail ;
- maisons-fermes ;
- utilisation par les clients dans les hôtels, motels et autres environnements résidentiels de ce type ;
- secteurs de type bed and breakfast.
Utiliser le grille-pain uniquement pour l'usage auquel il est destiné. N'apporter aucune modification technique qui pourrait entrainer 
des risques.
3. Cet appareil peut être utilisé par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou un manque 
d'expérience et de connaissances, par des enfants âgés d’au moins 8 ans s'ils sont surveillés ou s’ils ont reçu des instructions pour 
une utilisation de l'appareil en toute sécurité et s'ils comprennent les dangers pouvant être encourus.  Le nettoyage et l'entretien de 
la part de l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sauf s'ils ont plus de 8 ans et qu'ils sont surveillés. Tenir l'appareil 
et son cordon hors de portée des enfants âgés de moins de 8 ans. Les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil.
Une surveillance étroite s'impose lorsque l'appareil est utilisé par des enfants ou à proximité de ces derniers. Le débrancher de la 
prise de courant lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le nettoyer. Laisser refroidir avant de mettre ou de retirer des pièces et avant 
de nettoyer l'appareil. Toujours fixer la fiche à l'appareil en premier, puis le cordon électrique à la prise murale. Pour débrancher, 
mettre toutes les commandes sur "Off" puis retirer la fiche de la prise murale. Pour la version AU uniquement : Cet appareil n'est pas 
destiné à être utilisé par des personnes (y compris des enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, 
ou qui manquent d'expérience et de connaissances, à moins qu'une personne responsable de leur sécurité ne les ait surveillées 
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ou leur ait donné des instructions concernant l'utilisation de l'appareil. Les enfants doivent être surveillés afin de s'assurer qu'ils 
ne jouent pas avec l'appareil. Une surveillance étroite s'impose lorsque l'appareil est utilisé par des enfants ou à proximité de ces 
derniers. Le débrancher de la prise de courant lorsqu'il n'est pas utilisé et avant de le nettoyer. Laisser refroidir avant de mettre 
ou de retirer des pièces et avant de nettoyer l'appareil. Toujours fixer la fiche à l'appareil en premier, puis le cordon électrique à la 
prise murale. Pour débrancher, mettre toutes les commandes sur "Off" puis retirer la fiche de la prise murale.
4. Un cordon d'alimentation court avec fiche est fourni pour réduire le risque d'enchevêtrement dans des objets, pour éviter que 
des personnes ne trébuchent dessus et pour empêcher que le cordon ne s'enroule autour d'un cordon plus long. De longs cordons 
d'alimentation détachables ou des rallonges sont disponibles, mais ils ne peuvent être utilisés que si un ÉLECTRICIEN QUALIFIÉ peut 
confirmer qu'ils sont conformes aux réglementations en matière de câblage. NE PAS UTILISER d’adaptateurs de fiches/prises. En cas 
d’utilisation d’un long cordon électrique amovible ou d’une rallonge :
a) La puissance électrique du cordon d'alimentation détachable ou de la rallonge doit être au moins égale à la puissance électrique 
du grille-pain indiquée sous le grille-pain lui-même.
b) La rallonge doit être triphasée/tripolaire et elle doit être raccordée à la terre. Tout cordon long ou rallonge ne doit jamais 
dépasser du dessous des meubles, ni trainer sur les tables ou les plans de travail, afin d’éviter les trébuchements et que des enfants 
ne tirent dessus.
c) Ne pas placer le grille-pain ou les cordons sur une gazinière ou sur une plaque chauffante électrique ni dans un four, ni a 
proximité de ces derniers.
d) Ne pas utiliser à l’extérieur. Ne pas laisser les cordons pendre du bord de la table ou du plan de travail ou toucher des surfaces 
chaudes.
Ne pas faire fonctionner le grille-pain avec un cordon ou une fiche endommagée ou après que l'appareil ait présenté des défauts 
ou ait été endommagé de quelque manière que ce soit. Renvoyer l'appareil au Centre technique agréé le plus proche afin qu'il soit 
contrôlé ou réparé. L'utilisation de fixations ou raccordements auxiliaires non recommandés par le fabricant de l'appareil peut 
entrainer un incendie, une électrocution ou de graves lésions aux personnes.
e) Si le cordon d’alimentation ou les fiches sont endommagés, ils doivent être remplacés par le fabricant, par un Centre technique 
agréé ou par un professionnel qualifié afin d’éviter tout risque de danger.
5. Ne jamais toucher aux pièces électriques sous tension. Celles-ci pourraient provoquer des électrocutions et de graves lésions 
corporelles. Brancher le grille-pain à une prise murale de tension appropriée. La tension doit correspondre à celle indiquée sur la 
plaque signalétique placée sous le grille-pain. S'assurer que la prise utilisée est raccordée à la terre.
Ne pas utiliser le grille-pain avec des pieds nus ou mouillés.
6. Placer le grille-pain sur une surface plane en s'assurant que les pieds adhèrent parfaitement à la surface du support de 
manière à ce que l'appareil ne puisse pas se renverser.
Ne pas placer le grille-pain sur ou près de surfaces chaudes ou de flammes nues.
7. Faire attention aux surfaces chaudes. Utiliser les poignées, les boutons ou porter des maniques. Être très prudent lorsque vous 
touchez des parties très chaudes telles que le chauffe-brioche (10), les cages à sandwich (11) et toutes les surfaces du grille-pain. 
Ne jamais mettre les doigts dans les fentes (1). Ne jamais essayer de retirer les tranches de pain des fentes (1) lorsque le grille-
pain est branché sur le secteur. AVERTISSEMENT ! RISQUE DE BRÛLURES ! Les zones entourant les fentes (1) deviennent très chaudes 
pendant l'utilisation.
8. Pour garantir le bon fonctionnement du grille-pain, le placer sur une surface plane, dans un environnement suffisamment éclairé 
et hygiénique, avec une prise électrique facilement accessible. Maintenir le grille-pain à une distance d'au moins 10 cm des murs.
9. Ne jamais toucher l'appareil avec des chiffons ou des mains mouillés ou humides. Débrancher toujours le grille-pain lorsqu'il n'est 
pas utilisé et avant de le nettoyer. Ne débrancher pas l'appareil en tirant sur le câble. Laisser le grille-pain refroidir avant de monter 
ou de démonter des pièces, et avant de le nettoyer. Le grille-pain doit être nettoyé avec un chiffon non abrasif sec ou légèrement 
humide, imbibé de quelques gouttes de détergent neutre non corrosif (ne jamais utiliser de solvants). Nettoyer UNIQUEMENT les 
surfaces extérieures du grille-pain.
10. Les tranches de pain plus grandes que les fentes (1) ainsi que les feuilles d'aluminium NE DOIVENT PAS être insérées dans les 
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L'emballage original a été prévu pour une livraison par poste. Le conserver au cas où il serait nécessaire de renvoyer le 
grille-pain au fournisseur. Avant d'installer le grille-pain, respecter tous les points des consignes de sécurité figurant aux pages 
précédentes. Après avoir sorti le grille-pain de son emballage, vérifier qu'il est en parfait état et qu'aucun objet, matériau 
d'emballage, feuille de garantie ou autre n'est tombé accidentellement dans les fentes (1) pendant le transport ou lors de 
l'ouverture de l'emballage.
Le sac dans lequel le grille-pain est emballé doit être tenu hors de portée des enfants car il présente un risque de suffocation. 
S’assurer que le grille-pain est en parfait état. Pour enlever la poussière accumulée sur les surfaces extérieures du grille-pain, 
il suffit de les dépoussiérer à l'aide d'un chiffon doux et sec.
Après avoir effectuer les étapes indiquées ci-dessus et avoir respecté scrupuleusement les consignes de sécurité, procéder au 
branchement à l'alimentation électrique.
Faire attention lors du branchement à une source de courant : le courant électrique peut être mortel. Respecter les consignes 
de sécurité !
Brancher le cordon d'alimentation (8) du grille-pain dans une prise de courant de même tension que celle indiquée sur la 
plaque signalétique située sous le grille-pain.

Pour le débrancher, s’assurer que le grille-pain n'est pas en marche ou appuyer sur le bouton d'arrêt (5b). Retirer la fiche 
de la prise murale. Ne pas débrancher le grille-pain en tirant sur le câble.

S'assurer que la prise utilisée est adéquatement raccordée à la terre.
Ne jamais utiliser de câbles d'alimentation défectueux ou endommagés. Ne jamais utiliser une rallonge qu'après s’être assuré 
qu'elle est en parfait état (respecter scrupuleusement les consignes de sécurité indiquées au point 5).

Ne jamais mettre des pièces sous tension en contact avec de l’eau : risque de court-circuit !!! (respecter rigoureusement 
toutes les consignes de sécurité indiquées précédemment).
Le grille-pain peut dégager une odeur âcre ou une légère fumée lors de la première utilisation. C'est le résultat normal du 
processus de fabrication. L'odeur ou la fumée est inoffensive et se dissipe rapidement. 
Faire fonctionner le grille-pain sans pain peut l'endommager irrémédiablement et annuler automatiquement la garantie.

fentes (1) car elles peuvent provoquer un incendie, une électrocution ou des blessures graves.
11. Le pain est une denrée alimentaire qui peut s'enflammer. RISQUE D'INCENDIE : Un incendie peut se produire si le grille-pain est 
couvert pendant son utilisation. Ne pas utiliser le grille-pain sous ou à proximité de matériaux inflammables tels que des rideaux, du 
papier peint, des parois et autres.
12. En cas de panne, de défauts ou de soupçons d'une panne après une chute, débrancher immédiatement le grille-pain.  Ne jamais 
démarrer un appareil défectueux. Les réparations doivent être effectuées par le S.A.V CASA BUGATTI. Contacter le revendeur et/ou 
contacter le Service Clientèle CASA BUGATTI, ou envoyer un E-mail à diva@casabugatti.it. En cas d'incendie, utiliser des extincteurs 
au dioxyde de carbone (CO2). Ne pas utiliser d’eau ni d’extincteurs à poudre.
13. Les appareils ne sont pas destinés à être utilisés au moyen d'une minuterie externe ou d'un système de commande à distance 
séparé.
14. La température des surfaces accessibles peut être élevée quand l'appareil est en marche.
15. Le pain peut brûler. C'est pourquoi les grille-pain ne doivent pas être utilisés à proximité ou au-dessous de rideaux ou 

d'autres matériaux combustibles. Ils doivent être surveillés.CONSERVER SOIGNEUSEMENT CES 
INSTRUCTIONS !

Installation et mise en marche
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1) FONCTION TOASTING (5a)
a) Insérer les tranches de pain dans les fentes du grille-pain (1) directement ou les placer dans les cages à sandwich (11 - non 
fournies). Dans le cas de sandwichs, vous devez les placer dans les fentes à l'aide des grilles à sandwichs (11 - non fournies).
Il est également possible d’utiliser cette fonction pour chauffer des tranches de pain, des croissants et des brioches sur le chauffe-
brioche (10 - non inclus).
b) Sélectionner le degré de brunissement souhaité de 1 à 7 en tournant le bouton (5a) : plus le chiffre est élevé, plus le degré de 
brunissement est important.
c) Mettre le grille-pain en marche en appuyant sur le levier de mise en marche (3). L'anneau ON/OFF (5c) et le bouton STOP (5b) 
s'allument.
d) Lorsque le cycle est terminé, le support à pain se relève automatiquement.
e) Ne pas retirer les tranches de pain ou les grilles de sandwich des fentes (1) lorsque le grille-pain fonctionne. Vous pouvez 
l'arrêter à tout moment en appuyant sur le bouton STOP (5b). Le support à pain se lève. AVERTISSEMENT : utiliser les poignées, les 
boutons ou portez des gants de cuisine lorsque vous touchez une partie du grille-pain comme le corps (2) ou les accessoires.
2) FONCTION RÉCHAUFFAGE (5a)
a) Insérer les tranches de pain dans les fentes du grille-pain (1) directement ou les placer dans les grilles à sandwich (11 - non 
fournies). Dans le cas de sandwichs, vous devez les placer dans les fentes à l'aide des grilles à sandwichs (non fournies).
Il est également possible d’utiliser cette fonction pour réchauffer des tranches de pain, des croissants et des brioches sur le 
chauffe-brioche (10 - non inclus).
b) Sélectionner la fonction de réchauffage en tournant le bouton (5a). L'icône de réchauffage se trouve à proximité du niveau de 
brunissement 1.
c) Mettre le grille-pain en marche en appuyant sur le levier de mise en marche (3). L'anneau ON/OFF (5c) et le bouton STOP (5b) 
s'allument.
d) Lorsque le cycle est terminé, le support à pain se relève automatiquement.
e) Ne pas retirer les tranches de pain ou les grilles de sandwich des fentes (1) lorsque le grille-pain fonctionne. Vous pouvez 
l'arrêter à tout moment en appuyant sur le bouton STOP (5b). Le support à pain se lève. AVERTISSEMENT : utiliser les poignées, les 
boutons ou portez des gants de cuisine lorsque vous touchez une partie du grille-pain comme le corps (2) ou les accessoires.
3) FONCTION DÉCONGÉLATION (4)
a) Insérer les tranches de pain congelées directement dans les fentes du grille-pain (1) ou les placer dans les grilles à sandwich 
(non fournies). Dans le cas de sandwichs, il est nécessaire de les placer dans les fentes à l'aide des grilles à sandwichs (11 - non 
fournies). Il est également possible d’utiliser cette fonction pour décongeler les tranches de pain, les croissants et les brioches sur 
le chauffe-brioche (10 - non inclus).
b) Sélectionner le degré de brunissement souhaité de 1 à 7 en tournant le bouton (5a) : plus le chiffre est élevé, plus le degré de 
brunissement est important.
c) Mettre le grille-pain en marche en appuyant sur le levier de mise en marche (3). L'anneau ON/OFF (5c) et le bouton STOP (5b) 
s'allument.
d) Sélectionner la fonction souhaitée en appuyant sur la touche de fonction dégivrage (4). Le voyant de la touche passe du blanc 
au rouge. En mode décongélation, le grille-pain allonge automatiquement le cycle pour permettre aux tranches de pain ou aux 
sandwichs d'être décongelés d'abord, puis grillés. Il est possible de quitter ce mode à tout moment en appuyant à nouveau sur le 
même bouton (4). Le voyant du bouton redeviendra blanc et le grille-pain fonctionnera à nouveau comme une fonction de grillage.
e) Lorsque le cycle est terminé, le support à pain se relève automatiquement.
f) Ne pas retirer les tranches de pain ou les grilles de sandwich des fentes (1) lorsque le grille-pain fonctionne. Vous pouvez l'arrêter 
à tout moment en appuyant sur le bouton STOP (5b). Le support à pain se lève automatiquement. 

Conseils et recommandations pour l'emploiConseils et recommandations pour l'emploi
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ATTENTION : Débrancher toujours le grille-pain de la prise électrique avant de le nettoyer.
Avant de procéder au nettoyage, s’assurer que le grille-pain est froid. Nettoyer la surface extérieure du grille-pain avec un 
chiffon propre et humide pour préserver sa finition hautement polie d'origine. Sécher et polir à l'aide d'un chiffon doux.
Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs ou d'agents abrasifs d'aucune sorte à l'intérieur ou à l'extérieur du grille-pain.
Ne pas plonger le grille-pain dans l'eau ou dans un autre liquide et veiller à ce que la prise du grille-pain électrique (8) reste sèche.
DÉBRANCHER TOUJOURS LE GRILLE-PAIN LORSQU'IL N'EST PAS UTILISÉ ET AVANT DE LE NETTOYER. NE PAS DÉBRANCHEZ PAS LE 
GRILLE-PAIN EN TIRANT SUR LE CÂBLE. NE PAS IMMERGER LES CÂBLES, LES FICHES OU LE GRILLE-PAIN DANS L'EAU OU DANS 
D'AUTRES LIQUIDES, QUE CE SOIT PARTIELLEMENT OU TOTALEMENT.
1) Avant de nettoyer le grille-pain, le débrancher. Ne pas le débrancher en tirant sur le câble.
2) Attendre que le grille-pain refroidisse avant de monter ou de démonter des pièces et avant de le nettoyer. 
3) Nettoyer uniquement les surfaces extérieures du grille-pain.
4) Le grille-pain doit être nettoyé avec un chiffon non abrasif sec ou légèrement humide, imbibé de quelques gouttes de 
détergent neutre non corrosif (ne jamais utiliser de solvants).
5) La zone des commandes (4, 5, 6) contenant les boutons de contrôle et de commande doit être nettoyée uniquement avec 
un chiffon doux et sec.
6) Pour nettoyer le plateau ramasse-miettes (7), suivre les étapes suivantes :
a) Retirer le tiroir à miettes (7) du corps du grille-pain (2) en appuyant dessus. Il s'éjecte automatiquement.
b) Laver toutes les surfaces à la main avec un détergent neutre.

Arrêt automatique
Le grille-pain est équipé d'un système qui éteint automatiquement l'appareil lorsque la fonction souhaitée est terminée. Vous 
pouvez interrompre tout cycle de chauffe à tout moment en appuyant sur le bouton STOP (5b).

Nettoyage et entretien

AVERTISSEMENT : utiliser les poignées, les boutons ou portez des gants de cuisine lorsque vous touchez une partie du grille-
pain comme le corps (2) ou les accessoires.
4) FONCTION BAGEL (6) pour griller une surface uniquement
a) Insérer les tranches de pain, les bagels ou les petits pains dans les fentes du grille-pain (1) directement ou les placer dans 
les cages à sandwich (11 - non fournies).
Dans le cas de sandwichs, il est nécessaire de les placer dans les fentes à l'aide des cages à sandwichs (11 - non fournies).
b) Sélectionner le degré de brunissement souhaité de 1 à 7 en tournant le bouton (5a) : plus le chiffre est élevé, plus le degré 
de brunissement est important.
c) Mettre le grille-pain en marche en appuyant sur le levier de mise en marche (3). L'anneau ON/OFF (5c) et le bouton STOP 
(5b) s'allument.
d) Sélectionner la fonction souhaitée en appuyant sur la touche de fonction bagel (6). Le voyant de la touche passe du blanc au rouge. En 
mode bagel, le grille-pain n'allume automatiquement que les éléments chauffants extérieurs. Vous obtiendrez ainsi une surface grillée et 
croustillante, tandis que l'autre sera douce. Il est possible de quitter ce mode à tout moment en appuyant à nouveau sur le même bouton 
(6). Le voyant du bouton redeviendra blanc et le grille-pain fonctionnera à nouveau comme une fonction de grillage.
e) Lorsque le cycle est terminé, le support à pain se relève automatiquement.
f) Ne pas retirer les tranches de pain ou les grilles de sandwich des fentes (1) lorsque le grille-pain fonctionne. Vous pouvez 
l'arrêter à tout moment en appuyant sur le bouton STOP (5b). 
Le support à pain se lève. AVERTISSEMENT : utiliser les poignées, les boutons ou portez des gants de cuisine lorsque vous tou-
chez une partie du grille-pain comme le corps (2) ou les accessoires.
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Résolution des problèmes
Si le grille-pain est en panne ou est défectueux ou encore si des anomalies sont suspectées, le débrancher immédiatement. 
Si vous ne pouvez pas éliminer le défaut en suivant les instructions fournies dans le présent manuel, contacter le Service 
Clientèle de BUGATTI :
en ligne à l'adresse http://www.casabugatti.com/home-appliance-service ou envoyer un e-mail à l'adresse diva@casabugatti.
it. Les réparations effectuées de manière incorrecte exposent l'utilisateur à de graves dangers. Nous déclinons toute respon-
sabilité en cas de dommages ou de blessures causés par des réparations effectuées de manière incorrecte et, dans ce cas, les 
droits à la garantie sont annulés.
L'utilisation du grille-pain sans pain peut l'endommager irrémédiablement et annule automatiquement les droits à la garantie.

c) S'assurer qu'il est complètement sec avant de le remettre en place dans le grille-pain. Veiller à insérer le tiroir à miettes 
dans ses guides.
7) Si du pain reste coincé dans les fentes, suivre ces instructions simples pour le retirer :
a) Retirer la fiche de la prise. Ne pas débrancher le grille-pain en tirant sur le cordon.
b) Retourner le corps du grille-pain (2) et le secouer-le doucement jusqu'à ce que les résidus tombent d'eux-mêmes.
c) Ne pas introduire de fourchettes ou d'autres ustensiles dans les fentes (1) pour retirer le pain ou les résidus alimentaires, 
car cela pourrait endommager les éléments chauffants et causer de graves dommages aux personnes et aux objets. De tels 
dommages peuvent provoquer un choc électrique ou blesser gravement la personne suivante qui utilisera le grille-pain.
8) Une fois que le chauffe-brioche (10 - non fourni) a été retiré du corps du grille-pain (2), il peut être lavé à la main avec de 
l'eau et des détergents neutres ou au lave-vaisselle. Avant de le replacer dans la partie supérieure du corps du grille-pain (2) 
pour le réutiliser, s'assurer qu'il a complètement séché.
9) Après avoir retiré les deux cages à sandwich (11 - non incluses) du corps du grille-pain (2), elles peuvent être lavées à la 
main avec des détergents neutres ou au lave-vaisselle. Avant de les réinsérer dans les fentes (1) du grille-pain pour les réutili-
ser, s’assurer qu'elles ont complètement séché.
10) Après avoir retiré le tampon anti-poussière (12 - non inclus) du corps du grille-pain (2), il peut être lavé à la main avec 
des détergents neutres ou au lave-vaisselle. Avant de le replacer dans la partie supérieure du corps du grille-pain (2) pour le 
réutiliser, s'assurer qu'il a complètement séché.
AVERTISSEMENT : Attendre que le grille-pain refroidisse avant de mettre en place le couvercle anti-poussière.
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 GARANTIE
1) Une garantie est jugée être le remplacement ou la réparation gratuite des pièces composant le grille-pain qui sont 
défectueuses au moment de l'achat en raison de défauts de fabrication.
2) En cas de pannes irréparables ou répétées, dues à des vices de fabrication susmentionnés, l’appareil sera remplacé, à la 
discrétion du fabriquant uniquement.
3) La garantie ne couvre pas les dommages dûs à :
a) l'utilisation incorrecte ou interdite de la bouilloire
b) des défauts causés par des bris accidentels ou des négligences
c) au non-respect des instructions et des avertissements, une installation, un nettoyage et un entretien incorrects
d) une maintenance et/ou des modifications effectuées par du personnel non autorisé
e) l'utilisation de pièces détachées non originales
f) transport
g) l'exécution continue d'une fonction du grille-pain lorsque celui-ci est vide (c'est-à-dire sans tranches de pain) 
h) dans toute autre circonstance qui ne peut pas être imputée à un vice de fabrication. Toute réclamation non prévue par la loi est exclue.
4) La garantie ne couvre pas les dommages dus à une mauvaise utilisation et, de manière particulière, à une utilisation non 
domestique.
5) Le fabricant décline toute responsabilité pour toute lésion ou tout préjudice, direct ou indirect, subi par des personnes, des 
biens et des animaux domestiques, qui peuvent dériver du non respect des consignes de sécurité contenues dans ce manuel, 
notamment du non respect des instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien du grille-pain.
6) Le remplacement ou la réparation ne prolongeront pas la période de garantie. La garantie ne couvre pas le remplacement des 
consommables, tels que les éléments chauffants, etc.
7) La garantie est activée à compter de la date de réception de la preuve d'achat et de la réception de la carte de garantie par 
BUGATTI.
8) REJOINDRE CASABUGATTI : NOUS VOUS INVITONS À ENREGISTRER VOTRE PRODUIT / GARANTIE SUR NOTRE SITE WEB.
Sélectionner « ENREGISTRER VOTRE GARANTIE » dans le pied de page.
Le lien est : http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp

S.A.V
En cas de panne du grille-pain, contacter un revendeur agréé BUGATTI, qui renverra le grille-pain au fabricant.
L'acheteur est responsable de tous les frais de transport et/ou d'expédition pour toutes les réparations couvertes ou non 
couvertes par la garantie. Si possible, conserver l'emballage d'origine du grille-pain pour l'expédition. Important : Si le produit 
non conforme doit être réparé par quelqu'un d'autre qu'un revendeur agréé, veuillez lui rappeler d'appeler notre
centre de service aux consommateurs afin de s'assurer que le problème est correctement diagnostiqué, que le produit est réparé 
avec les pièces correctes et que le produit est toujours sous garantie.
En cas de besoin, veuillez nous contacter en ligne à http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service ou envoyer un 
courriel à diva@casabugatti.it 
ÉLIMINATION DU PRODUIT EN CONFORMITÉ AVEC LA DIRECTIVE EUROPÉENNE 2002/96/CE.  

À la fin de son cycle de vie utile, le produit ne doit pas être mis au rebut avec les déchets ménagers. Il peut être livré aux 
centres de collecte et de traitement des déchets gérés par les collectivités locales ou à des entreprises fournissant ce 
service. La mise au rebut séparée d'un appareil électroménager permet d'éliminer les éventuelles conséquences négatives 
pour l'environnement et la santé résultant d'une mise au rebut inadéquate et de récupérer les matériaux qui le composent 
afin de réaliser d'importantes économies d'énergie et de ressources. Le symbole d'une poubelle mobile marquée d'une 
croix apposée sur le produit indique qu'en tant qu'appareil électroménager, il doit être éliminé séparément.
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WICHTIGE HINWEISE
Sehr geehrter Kunde, vielen Dank, dass Sie sich für Romeo, den Toaster von Bugatti, entschieden haben. Wie jedes 
Haushaltsgerät muss auch dieser Toaster mit Sorgfalt und Vorsicht behandelt werden, um Verbrennungen und Schäden 
am Toaster zu vermeiden.

LESEN SIE VOR DER ERSTEN BENUTZUNG DES TOASTERS 
ALLE ANWEISUNGEN ZUR INSTALLATION, BENUTZUNG 
UND WARTUNG SOWIE DIE SICHERHEITSHINWEISE 
SORGFÄLTIG DURCH. VERWENDEN SIE DEN TOASTER 
NUR, WENN SIE MIT DEN ANWEISUNGEN VERTRAUT SIND.

WARNHINWEIS
Es wird keine Haftung für Schäden übernommen, die verursacht worden sind durch:
-unsachgemäßer Gebrauch oder Gebrauch entgegen den vorgesehenen Verwendungszweck.
- den Toaster ununterbrochen auf Bräunungsstufe zu verwenden, ohne dass sich Brot in den Schlitzen befindet
- Reparaturen durch nicht autorisierte Personen
- Gebrauch nicht originaler Ersatzteile oder Zubehörteile
- stecken Sie den Toaster in eine nicht geerdete Steckdose.

Wenn der Toaster mit dem Brötchenwärmer (10) verwendet wird, stellen Sie den Bräunungsstufenschalter (5a) auf die 
niedrigste Stufe.

Für weitere Informationen oder falls Probleme auftreten, die nicht genügend in dieser Anleitung behandelt werden, 
wenden Sie sich bitte an den Kundendienst von BUGATTI:
Online unter http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service oder senden Sie eine E-Mail an diva@casabugatti.it.

BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG SORGFÄLTIG AUF 
und geben Sie sie der Person mit, welche den Toaster nach Ihnen gebraucht. Wenn die Anleitung verloren gegangen 
ist, bevor Sie den Toaster gebrauchen, fordern Sie bitte eine Bedienungsanleitung beim Kundendienst von BUGATT an, 
senden Sie eine E-Mail an diva@casabugatti.it oder laden Sie die Anleitung von der Website www.casabugatti.it herunter. 
Auf der ersten Seite des Deckblattes finden Sie die Abbildungen zum Text. Halten Sie die erste Seite beim Lesen der 
Bedienungsanleitung geöffnet.
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		  S. 37		  Toastfunktion
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S. 39		  Störungsbehebung
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ACHTUNG:
Es wurden alle Einzelheiten des Textes sorgfältig geprüft. Unser Unternehmen behält sich das Recht vor, jegliche 
Erklärung zu geben, wenn ein Druckfehler oder irreführende Informationen vorliegen. Hinweis: Bitte beachten 
Sie, dass unser Unternehmen jedes Produktdetail, das in der Bedienungsanleitung enthalten ist, einschließlich der 
technischen Spezifikationen, auf dem neuesten Stand hält. Wir behalten uns das Recht vor, das Handbuch ohne 
vorherige Ankündigung zu überarbeiten. Die Form und Farbe der abgebildeten Produkte basieren auf das aktuelle 
echte Standardprodukt.
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Stromversorgung			   Siehe Typenschild am Geräteboden
Stromleistung			   Siehe Typenschild am Geräteboden
Abmessungen			   303x212x(h)199mm - 12 "x9 "x8" ungefähr
Körper 				    Gepresster massiver 18/10 Edelstahl
Gewicht				    2,0 Kg - 5 Pfund ungefähr 
Stromkabellänge			   Ungefähr 0,75 Meter - 30 Zoll
Krümelschublade			   Inbegriffen
Zertifikate			   Siehe Typenschild am Geräteboden
Garantie				   laut beigefügtem Zertifikat

BESCHREIBUNG DER TOASTERTEILE

Schlitze für Brotscheiben				      
Gehäuse				  
Krümelschublade			 
Stecker		

Einschalthebel / Starthebel			
Auftaufunktion-Taste				  
Knopf				  
Wahlschalter für Bräunungsstufen (einschließlich Aufwärmfunktion)	
STOPP-Taste		
ON/OFF lLicht			 
Bagel-Funktion-Taste

Brötchenwärmer (nicht enthalten)
Sandwichkäfige (nicht enthalten)
Staubdichte Unterlage (nicht im Lieferumfang enthalten)

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

TOASTER STEUERGÄRT

TOASTER ZUBEHÖR
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WICHTIGE SCHUTZMASSNAHMEN

LESEN SIE ALLE ANLEITUNGEN SORGFÄLTIG DURCH DER TOASTER 
DARF NUR VON ERWACHSENEN BEDIENT WERDEN, DIE MIT IHRER 
BEDIENUNG ERFAHRUNG HABEN.
BEWAHREN SIE DIESE BEDEINUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG AUF.
1. UM SCHWERE VERLETZUNGEN, STROMSCHLÄGE UND EINEN BRAND 
ZU VERMEIDEN, DÜRFEN AUF KEINEN FALL DAS KABEL, DIE STECKER 
NOCH DER TOASTER IN WASSER ODER ANDERE FLÜSSIGKEITEN 
VOLLSTÄNDIG ODER TEILWEISE GETAUCHT WERDEN. 
WARNUNG: VERBRENNUNGSGEFAHR! VORSICHT VOR HEISSEN 
OBERFLÄCHEN!
Keine heißen Oberflächen berühren. Verwenden Sie nur die Griffe oder Knöpfe. Verwenden Sie einen Ofenhandschuh, wenn 
Sie heiße Teile wie das Gehäuse (2) und alle Oberflächen des Toasters berühren:

VERBRENNUNGSGEFAHR!
2. Der Toaster ist NUR für den HAUSGEBRAUCH konzipiert.
Dieses Gerät ist fpr den Gebrauch in Haushaltsküchen und ähnlichen Anwendungen gedacht, wie:
- Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen Arbeitsumgebungen;
- Bauernhäusern;
- von Gästen in Hotels, Motels und anderen Unterkünften;
- in Bed & Breakfast.
Verwenden Sie den Toaster nur für den vorgesehenen Gebrauch. Nehmen Sie keine technische Änderungen am Gerät vor, die 
gefährlich werden können.
3. Dieses Gerät kann von Personen mit eingeschränkter körperlicher, sensorischer oder geistiger Leistungsfähigkeit oder mangelnder 
Erfahrung und mangelndem Wissen, sowie von Kindern ab 8 Jahren verwendet werden, wenn diese unter Aufsicht stehen oder 
Anweisung zur sicheren Verwendung des Geräts erhalten haben und wenn sie die damit verbundenen Gefahren verstanden haben.  
Reinigungs- und Wartungsarbeiten sollten nur von Kindern über 8 Jahren und unter Aufsicht durchgeführt werden. Bewahren Sie das 
Gerät und sein Kabel außerhalb der Reichweite von Kindern unter 8 Jahren auf. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
Wenn Haushaltsgeräte von Kindern oder in ihrer Nähe verwendet werden, müssen diese immer im Auge behalten werden. Bei 
Nichtbenutzung oder vor Reinigungsarbeiten immer Stecker aus der Steckdose ziehen. Vor dem An- oder Ablegen von Teilen und vor 
dem Reinigen muss der Wasserkocher abgekühlt sein. Stecken Sie immer zuerst den Stecker in das Gerät und dann das Kabel in die 
Steckdose. Um das Gerät abzuschalten, müssen aller Steuerelemente auf „OFF“ schalten und dann den Stecker aus der Steckdose 
ziehen. Nur für die AU-Version: Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) mit eingeschränkten 
physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder mangels Erfahrung und mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie 
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werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen 
ist. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen. Wenn Haushaltsgeräte von Kindern 
oder in ihrer Nähe verwendet werden, müssen diese immer im Auge behalten werden. Bei Nichtbenutzung oder vor Reinigungsarbeiten 
immer Stecker aus der Steckdose ziehen. Vor dem An- oder Ablegen von Teilen und vor dem Reinigen muss der Wasserkocher abgekühlt 
sein. Stecken Sie immer zuerst den Stecker in das Gerät und dann das Kabel in die Steckdose. Um das Gerät abzuschalten, müssen aller 
Steuerelemente auf „OFF“ schalten und dann den Stecker aus der Steckdose ziehen.
4. Ein kurzes Netzkabel mit Stecker wird mitgeliefert, um die Gefahr des Verhedderns in Gegenständen zu verringern, um zu 
verhindern, dass Personen darüber stolpern und um zu verhindern, dass sich das Kabel um ein längeres Kabel wickelt. Lange 
abnehmbare Netzkabel oder Verlängerungskabel sind erhältlich, dürfen aber nur verwendet werden, wenn ein QUALIFIZIERTER 
ELEKTRIKER bestätigen kann, dass sie den Verdrahtungsvorschriften entsprechen. VERWENDEN SIE KEINE Zwischenstecker oder 
Steckdosenadapter. Wenn sie ein abziehbares Stromkabel oder ein Verlängerungskabel verwenden, achten Sie auf folgende Punkte:
a) Die elektrische Leistung des abnehmbaren Netzkabels oder des Verlängerungskabels sollte mindestens so stark sein wie die 
elektrische Leistung des Toasters, die unter dem Toaster selbst angegeben ist.
b) Das Verlängerungskabel muss ein 3-adriges/poliges Kabel sein und über eine Erdung verfügen. Ein langes Kabel oder 
Verlängerungskabel darf niemals aus Möbeln herausragen oder über Arbeitsplatten oder Tische ragen, an denen Kinder ziehen 
oder über die sie stolpern könnten.
c) Den Toaster oder die Kabel nicht auf oder dicht an einem Gaskocher oder elektrischem Kochfeld oder dicht an einem Backofen 
positionieren.
e) Das Gerät niemals im Freien zu benutzen. Die Kabel sollen nicht über die Tisch- oder Arbeitsplattenkante hängen oder mit 
heißen Oberflächen in Berührung kommen.
Betreiben Sie den Toaster nicht mit einem beschädigten Kabel oder Stecker oder nachdem das Gerät Fehler aufweist oder in 
irgendeiner Weise beschädigt wurde. Das Gerät an das nächste Kundendienstzentrum schicken, um es prüfen oder reparieren zu 
lassen. Der Gebrauch von Zubehörteilen, die nicht von dem Gerätehersteller empfohlen worden sind, kann zu Brand, Stromschlag 
und schweren Verletzungen führen.
e) Wenn das Netzkabel oder die Stecker beschädigt sind, müssen sie vom Hersteller oder einer autorisierten Kundendienststelle 
oder von einer qualifizierten Person ersetzt werden, um alle Risiken zu vermeiden.
5. Berühren sie niemals unter Strom stehende elektrische Teile. Sie können Stromschläge und schwere Verletzungen verursachen. 
Schließen Sie den Toaster an eine Wandsteckdose mit der entsprechenden Spannung an. Die Spannung muss mit der Spannung 
übereinstimmen, die auf dem Typenschild unter dem Toaster angegeben ist. Überprüfen Sie, dass die verwendete Steckdose 
geerdet ist
Benutzen Sie den Toaster nicht mit nackten oder nassen Füßen.
6. Stellen Sie den Toaster auf eine gerade Fläche mit den Füßen fest auf der Auflage, sodass das Gerät nicht umkippen kann.
Stellen Sie den Toaster nicht auf oder dicht an heiße Oberflächen oder offene Flammen.
7. Achten Sie darauf, die heißen Oberflächen nicht zu berühren. Nehmen Sie Griffe oder Topfhandschuhe. Seien Sie sehr 
vorsichtig, wenn Sie sehr heiße Teile wie den Brötchenwärmer (10), die Sandwichkäfige (11) und alle Oberflächen des Toasters 
berühren. Stecken Sie auf keinen Fall Ihre Finger in die Schlitze (1). Versuchen Sie niemals, Brotscheiben aus den Schlitzen (1) zu 
nehmen, während der Toaster an die Stromversorgung angeschlossen ist. WARNHINWEIS VERBRENNUNGSGEFAHR! Die Bereiche um 
die Schlitze (1) werden bei der Benutzung sehr heiß.
8. Um sicherzustellen, dass der Toaster richtig funktioniert, stellen Sie ihn auf eine ebene Fläche in einer ausreichend beleuchteten und 
hygienischen Umgebung mit einer leicht zugänglichen Steckdose. Halten Sie den Toaster mindestens 10 cm von den Wänden entfernt.
9. Berühren Sie das Gerät niemals mit nassen oder feuchten Tüchern/Händen. Ziehen Sie immer den Stecker des Toasters aus 
der Steckdose, wenn er nicht benutzt wird und bevor Sie ihn reinigen. Ziehen Sie den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose. 
Lassen Sie den Toaster abkühlen, bevor Sie Teile einbauen oder entfernen und bevor Sie ihn reinigen. Reinigen Sie den Toaster mit 
einem trockenen oder leicht angefeuchteten, nicht scheuernden Tuch, das Sie mit ein paar Tropfen eines neutralen, nicht ätzenden 
Reinigungsmittels getränkt haben (verwenden Sie niemals Lösungsmittel). Reinigen Sie NUR die Außenflächen des Toasters.
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Die Originalverpackung ist speziell für den Postversand. Bewahren Sie es für den Fall auf, dass Sie den Toaster an den Lie-
feranten zurückgeben müssen. Bevor Sie den Toaster aufstellen, beachten Sie alle Punkte der Sicherheitshinweise auf den 
vorhergehenden Seiten. Nachdem Sie den Toaster aus der Verpackung genommen haben, vergewissern Sie sich, dass er in 
einwandfreiem Zustand ist, und stellen Sie sicher, dass während des Transports oder beim Öffnen der Verpackung keine Gegen-
stände, Verpackungsmaterial, Bleche oder ähnliches versehentlich in die Schlitze (1) gefallen sind.
Der Schlauch, in dem der Toaster verpackt ist, sollte außerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt werden, da er eine Ersti-
ckungsgefahr birgt. Vergewissern Sie sich, dass der Toaster in einwandfreiem Zustand ist. Um Staub zu entfernen, der sich mögli-
cherweise auf den Außenflächen des Toasters angesammelt hat, reiben Sie ihn einfach mit einem trockenen, weichen Tuch ab.
Nachdem Sie die Glas-Heizelemente eingesetzt haben und alle Sicherheitsvorschriften eingehalten worden sind, gehen Sie 
über zum Stromanschluss.
Anschluss an die Stromversorgung: ein Stromschlag kann tödlich enden. Halten Sie sich an die Sicherheitsanweisungen!
Stecken Sie das Netzkabel (8) des Toasters in eine Steckdose mit der gleichen Spannung, wie sie auf dem Typenschild unter 
dem Toaster angegeben ist.

Vergewissern Sie sich, dass der Toaster nicht in Betrieb ist, oder drücken Sie die Taste Stop (5b), um die Verbindung zu tren-
nen. Ziehen Sie jetzt den Stecker aus der Steckdose. Ziehen Sie den Toaster nicht durch Ziehen am Kabel aus der Steckdose.

Überprüfen Sie, dass die verwendete elektrische Steckdose entsprechend geerdet ist.
Verwenden Sie niemals defekte oder beschädigte Netzkabel. Verwenden Sie ein Verlängerungskabel nur, wenn Sie sich ver-
gewissert haben, dass es in einwandfreiem Zustand ist (beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise unter Punkt 5).

Man muss vermeiden, dass unter Spannung stehende Teile mit Wasser in Kontakt kommen: dies kann zu einem 
Kurzschluss führen!!! (Halten Sie sich streng an alle Punkte der Sicherheitsanweisungen).
Der Toaster kann einen stechenden Geruch oder leichten Rauch abgeben, wenn Sie ihn zum ersten Mal benutzen. 
Dies ist eine normale Folge des Herstellungsprozesses. Es handelt sich hierbei , um einen normalen Herstellungseffekt. Der 
Geruch oder Rauch ist harmlos und wird sich schnell verflüchtigen. 
Wenn Sie den Toaster ohne Brot in Betrieb nehmen, kann der Toaster irreparabel beschädigt werden, wodurch automa-
tisch die Garantie erlischt.

10. Brotscheiben, die größer als die Schlitze (1) sind, sowie Alufolie DÜRFEN NICHT in die Schlitze (1) eingeführt werden, da sie 
Feuer, einen elektrischen Schlag oder schwere Verletzungen verursachen können.
11. Brot ist ein Lebensmittel, das sich entzünden kann. BRANDGEFAHR: Ein Brand kann entstehen, wenn der Toaster abgedeckt 
wird, während er benutzt wird. Verwenden Sie den Toaster nicht unter oder in der Nähe von brennbarem Material wie Vorhängen, 
Tapeten, Wänden und ähnlichem.
12. Bei Fehlfunktionen, Schäden oder Verdacht auf Fehlfunktionen, nachdem das Gerät heruntergefallen ist, muss der Toaster 
sofort vom Strom genommen werden.  Schalten sie niemals ein fehlerhaftes Gerät ein. Die Reparaturen müssen von einem CASA 
BUGATTI Service-Center durchgeführt werden. Wenden Sie sich an Ihren Händler und/oder kontaktieren Sie den Kundendienst 
von CASA BUGATTI oder senden Sie eine E-Mail an diva@casabugatti.it. Verwenden Sie im Falle eines Brandes Kohlendioxid (CO2)-
Löscher. Kein Wasser oder Pulverlöscher verwenden.
13. Die Geräte sind nicht dafür vorgesehen, über eine externe Zeitschaltuhr oder ein separates Fernbedienungssystem bedient zu werden.
14. Die Temperaturen kann während des Betriebs an den frei zugänglichen Oberflächen sehr hoch werden.
15. Brot kann verbrennen. Daher dürfen Toaster nicht in der Nähe oder unter Vorhängen und anderen brennbaren Materialien 

verwendet werden. Sie müssen beobachtet werden.BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG 
SORGFÄLTIG AUF!
Installation und Inbetriebnahme
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1) TOASTFUNKTION (5a)
a) Stecken Sie die Brotscheiben direkt in die Toasterschlitze (1) oder legen Sie sie in die Sandwichkäfige (11 - nicht im Lieferumfang 
enthalten). Im Falle von Sandwiches sollten Sie diese mit Hilfe der Sandwichhalterungen (11 - nicht im Lieferumfang enthalten) in die 
Schlitze legen.
Sie können diese Funktion auch nutzen, um Brotscheiben, Croissants und Brötchen auf dem Brötchenwärmer (10 - nicht im Liefe-
rumfang enthalten) zu erwärmen.
b) Wählen Sie die gewünschte Bräunungsstufe von 1 bis 7 durch Drehen des Knopfes (5a): je höher die Zahl, desto höher die Bräu-
nungsstufe.
c) Schalten Sie den Toaster EIN, indem Sie den Einschalthebel (3) nach unten drücken. Der ON/OFF-Ring (5c) und die STOPP-Taste (5b) 
leuchten auf.
d) Wenn der Zyklus beendet ist, wechselt die Brotauflage automatisch nach oben.
e) Nehmen Sie die Brotscheiben oder die Brotträger nicht aus den Schlitzen (1), während der Toaster arbeitet. Sie können den Vorgang 
jederzeit durch Drücken der STOPP-Taste (5b) unterbrechen. Die Brotauflage wird nach oben wechseln. WARNUNG: Verwenden Sie 
Griffe, Knöpfe oder tragen Sie Ofenhandschuhe, wenn Sie Teile des Toasters wie das Gehäuse (2) oder das Zubehör berühren.
2) AUFWÄRMFUNKTION (5a)
a) Legen Sie die Brotscheiben direkt in die Toasterschlitze (1) ein oder legen Sie sie in die Sandwichablagen (11 - nicht im Lieferumfang 
enthalten). Im Falle von Sandwiches sollten Sie diese mit Hilfe der Sandwichhalterungen (nicht im Lieferumfang enthalten) in die 
Schlitze legen.
Sie können diese Funktion auch nutzen, um Brotscheiben, Croissants und Brötchen auf dem Brötchenwärmer (10 - nicht im Liefe-
rumfang enthalten) zu erwärmen.
b) Wählen Sie die Aufwärmfunktion durch Drehen des Knopfes (5a) aus. Sie finden das Symbol für Aufwärmen in der Nähe der Bräu-
nungsstufe 1.
c) Schalten Sie den Toaster EIN, indem Sie den Einschalthebel (3) nach unten drücken. Der ON/OFF-Ring (5c) und die STOPP-Taste (5b) 
leuchten auf.
d) Wenn der Zyklus beendet ist, wechselt die Brotauflage automatisch nach oben.
e) Nehmen Sie die Brotscheiben oder die Brotträger nicht aus den Schlitzen (1), während der Toaster arbeitet. Sie können den Vorgang 
jederzeit durch Drücken der STOPP-Taste (5b) unterbrechen. Die Brotauflage wird nach oben wechseln. WARNUNG: Verwenden Sie 
Griffe, Knöpfe oder tragen Sie Ofenhandschuhe, wenn Sie Teile des Toasters wie das Gehäuse (2) oder das Zubehör berühren.
3) AUFTAUFUNKTION (4)
a) Stecken Sie die gefrorenen Brotscheiben direkt in die Toasterschlitze (1) oder legen Sie sie in die Sandwichständer (nicht im Liefe-
rumfang enthalten). Im Falle von Sandwiches sollten Sie diese mit Hilfe der Sandwichhalterungen (11 - nicht im Lieferumfang enthal-
ten) in die Schlitze legen. Sie können diese Funktion auch nutzen, um Brotscheiben, Croissants und Brötchen auf dem Brötchenwärmer 
(10 - nicht im Lieferumfang enthalten) aufzutauen.
b) Wählen Sie die gewünschte Bräunungsstufe von 1 bis 7 durch Drehen des Knopfes (5a): je höher die Zahl, desto höher die Bräu-
nungsstufe.
c) Schalten Sie den Toaster EIN, indem Sie den Einschalthebel (3) nach unten drücken. Der ON/OFF-Ring (5c) und die STOPP-Taste (5b) 
leuchten auf.
d) Wählen Sie die gewünschte Funktion, indem Sie die Taste für die Auftaufunktion (4) drücken. Die Beleuchtung der Taste wechselt 
von weiß auf rot. Im Auftaumodus verlängert der Toaster automatisch den Zyklus, damit die Brotscheiben oder Sandwiches zuerst 
aufgetaut und dann getoastet werden können. Sie können den Modus jederzeit verlassen, indem Sie dieselbe Taste (4) erneut drücken. 
Die Taste leuchtet dann wieder weiß und der Toaster funktioniert wieder als Toastfunktion.
e) Wenn der Zyklus beendet ist, wechselt die Brotauflage automatisch nach oben.
f) Nehmen Sie die Brotscheiben oder die Brotträger nicht aus den Schlitzen (1), während der Toaster arbeitet. Sie können den Vorgang 
jederzeit durch Drücken der STOPP-Taste (5b) unterbrechen. Die Brotauflage wechselt automatisch nach oben. 

Hinweise und Empfehlungen für den GebrauchEmpfehlungen und Hinweise zum Gebrauch
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ACHTUNG: Trennen Sie den Toaster vor der Reinigung immer von der Steckdose.
Vergewissern Sie sich vor der Reinigung, dass der Toaster kalt ist. Reinigen Sie die Außenfläche des Toasters mit einem sauberen, feuchten Tuch, um 
die ursprüngliche auf Hochglanz polierte Oberfläche zu erhalten. Trocknen und polieren Sie den Wasserkocher mit einem weichen Tuch.
Verwenden Sie keine scheuernden oder aggressiven Mittel auf der Innen- oder Außenseite des Toasters.
Tauchen Sie den Toaster nicht in Wasser oder andere Flüssigkeiten ein und achten Sie darauf, dass der Stecker (8) des elektrischen Toasters 
trocken bleibt.
ZIEHEN SIE IMMER DEN STECKER DES TOASTERS AUS DER STECKDOSE, WENN ER NICHT BENUTZT WIRD UND BEVOR SIE IHN REINIGEN. ZIEHEN 
SIE DEN STECKER DES TOASTERS NICHT DURCH ZIEHEN AM KABEL HERAUS. TAUCHEN SIE KABEL, STECKER ODER DEN TOASTER WEDER GANZ 
NOCH TEILWEISE IN WASSER ODER ANDERE FLÜSSIGKEITEN EIN.
1) Bevor Sie den Toaster reinigen, ziehen Sie den Stecker. Ziehen Sie nicht am Kabel, um den Stecker herauszuziehen.
2) Warten Sie, bis der Toaster abgekühlt ist, bevor Sie Teile einbauen oder entfernen und bevor Sie den Toaster reinigen. 
3) Reinigen Sie nur die Außenflächen des Toasters.
4) Reinigen Sie den Toaster mit einem trockenen oder leicht angefeuchteten, nicht scheuernden Tuch, das Sie mit ein paar Tropfen eines 
neutralen, nicht ätzenden Reinigungsmittels getränkt haben (verwenden Sie niemals Lösungsmittel).
5) Das Bedienfeld (4, 5, 6) mit den Tasten zur Steuerung und Bedienung darf nur mit einem weichen, trockenen Tuch gereinigt werden.
6) Um die Krümelschublade (7) zu reinigen, führen Sie bitte die folgenden Schritte aus:
a) Nehmen Sie das Krümelfach (7) durch Drücken aus dem Toastergehäuse (2). Es wird dann automatisch ausgeworfen.
b) Waschen sie alle Oberflächen mit der Hand und einem neutralen Reiniger ab.

Automatisches Abschalten
Der Toaster ist mit einem System ausgestattet, welches das Gerät automatisch ausschaltet, wenn die gewünschte Funktion 
beendet ist. Sie können jeden Heizzyklus jederzeit durch Drücken der STOPP-Taste (5b) stoppen.

Reinigung und Wartung

WARNUNG: Verwenden Sie Griffe, Knöpfe oder tragen Sie Ofenhandschuhe, wenn Sie Teile des Toasters wie das Gehäuse (2) 
oder das Zubehör berühren.
4) BAGEL-FUNKTION (6) nur zum Toasten einer Oberfläche
a) Stecken Sie die Brotscheiben, Bagels oder Brötchen direkt in die Toasterschlitze (1) oder legen Sie sie in die Sandwichkäfige 
(11 - nicht im Lieferumfang enthalten).
Im Falle von Sandwiches sollten Sie diese mit Hilfe der Sandwichkäfige (11 - nicht im Lieferumfang enthalten) in die Schlitze legen.
b) Wählen Sie die gewünschte Bräunungsstufe von 1 bis 7 durch Drehen des Knopfes (5a): je höher die Zahl, desto höher die 
Bräunungsstufe.
c) Schalten Sie den Toaster EIN, indem Sie den Einschalthebel (3) nach unten drücken. Der ON/OFF-Ring (5c) und die STOPP-
Taste (5b) leuchten auf.
d) Wählen Sie die gewünschte Funktion, indem Sie die Taste für die Bagel-Funktion (6) drücken. Die Beleuchtung der Taste wechselt 
von weiß auf rot. Im Bagel-Modus schaltet der Toaster automatisch nur die äußeren Heizelemente ein. Auf diese Weise erhalten 
Sie eine getoastete und knusprige Oberfläche, während die andere weich ist. Sie können den Modus jederzeit verlassen, indem Sie 
dieselbe Taste (6) erneut drücken. Die Taste leuchtet dann wieder weiß und der Toaster funktioniert wieder als Toastfunktion.
e) Wenn der Zyklus beendet ist, wechselt die Brotauflage automatisch nach oben.
f) Nehmen Sie die Brotscheiben oder die Brotträger nicht aus den Schlitzen (1), während der Toaster arbeitet. Sie können den 
Vorgang jederzeit durch Drücken der STOPP-Taste (5b) unterbrechen. 
Die Brotauflage wird nach oben wechseln. WARNUNG: Verwenden Sie Griffe, Knöpfe oder tragen Sie Ofenhandschuhe, wenn Sie 
Teile des Toasters wie das Gehäuse (2) oder das Zubehör berühren.
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Störungsbehebung
Sollten am Toaster Fehler oder Defekte auftreten oder bei mutmaßlichen Unregelmäßigkeiten, muss man augenblicklich den 
Stecker abziehen. Wenn Sie den Fehler nicht mit Hilfe der Anleitungen in diesem Handbuch beheben können, wenden Sie sich 
bitte an den Kundendienst von BUGATTI:
online unter http://www.casabugatti.com/home-appliance-service oder senden Sie eine E-Mail an diva@casabugatti.it Unsa-
chgemäß durchgeführte Reparaturen setzen den Benutzer einer großen Gefahr aus. Für Schäden oder Verletzungen, die durch 
unsachgemäß durchgeführte Reparaturen verursacht werden, wird keine Haftung übernommen und in solchen Fällen erlischt 
der Garantieanspruch.
Der Betrieb des Toasters ohne Brot kann ihn irreparabel beschädigen und führt automatisch zum Erlöschen der Garantiean-
sprüche.

c) Vergewissern Sie sich, dass es vollständig getrocknet ist, bevor Sie es wieder in den Toaster einsetzen. Achten Sie darauf, 
dass das Tabletts in seine Führungen eingesetzt wird.
7) Wenn Brot in den Schlitzen stecken bleibt, folgen Sie diesen einfachen Anweisungen, um es zu entfernen:
a) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose. Ziehen Sie den Toaster nicht am Kabel aus der Steckdose.
b) Drehen Sie das Gehäuse des Toasters (2) auf den Kopf und schütteln Sie es vorsichtig, bis alle Rückstände von selbst he-
rausfallen.
c) Führen Sie KEINE Gabeln oder andere Utensilien in die Schlitze (1) ein, um Brot oder Essensreste zu entfernen, da dies die 
Heizelemente beschädigen und schwere Schäden an Personen und Sachen verursachen könnte. Eine solche Beschädigung kann 
der nächsten Person, die den Toaster benutzt, einen elektrischen Schlag versetzen oder sie schwer verletzen.
8) Nachdem der Brötchenwärmer (10 - nicht im Lieferumfang enthalten) aus dem Gehäuse des Toasters (2) entfernt wurde, 
kann er von Hand mit Wasser und neutralen Reinigungsmitteln oder in der Spülmaschine gewaschen werden. Vergewissern Sie 
sich, dass er vollständig getrocknet ist, bevor Sie ihn wieder in den oberen Teil des Toastergehäuses (2) einsetzen.
9) Nachdem die beiden Sandwichkäfige (11 - nicht im Lieferumfang enthalten) aus dem Gehäuse des Toasters (2) entfernt wur-
den, können sie von Hand mit neutralen Reinigungsmitteln oder in der Spülmaschine gewaschen werden. Vergewissern Sie sich, 
dass sie vollständig getrocknet sind, bevor sie wieder in die Schlitze (1) des Toasters eingesetzt werden.
10) Nachdem die staubdichte Unterlage (12 - nicht im Lieferumfang enthalten) aus dem Gehäuse des Toasters (2) entfernt 
wurde, kann sie von Hand mit einem neutralen Reinigungsmittel oder in der Spülmaschine gewaschen werden. Vergewissern 
Sie sich, dass er vollständig getrocknet ist, bevor Sie ihn wieder in den oberen Teil des Toastergehäuses (2) einsetzen.
WARNUNG: Warten Sie, bis der Toaster abgekühlt ist, bevor Sie die staubdichte Abdeckung anbringen.
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 Garantie
1) Die Garantie deckt den kostenlosen Ersatz oder die kostenlose Reparatur von Teilen des Toasters ab, die zum Kaufzeitpunkt 
aufgrund von Fabrikfehlern bereits fehlerhaft waren.
2) Bei irreparablen oder wiederholt auftretenden Fehlern, die auf Fabrikfehler zurückzuführen sind, wird die Maschine nach dem 
eigenen Ermessen vom Hersteller ersetzt.
3) Die Garantie deckt keine Schäden ab, :
a) die durch unsachgemäßen Gebrauch entstanden sind.
b) die durch Fahrlässigkeit oder Fallenlassen entstanden sind.
c) die durch Nichtachtung der Bedienungsanleitung und Warnhinweisen, nicht korrekte Installation und Wartung entstehen.
d) wenn die Wartung und/oder Änderungen an der Maschine durch nicht autorisierte Personen durchgeführt worden sind.
e) wenn kein originalen Ersatzteile verwendet worden sind.
f) die beim Bewegen der Maschine entstanden sind.
g) das ununterbrochene Betreiben einer Toasterfunktion, wenn der Toaster leer ist (d.h. ohne Brotscheiben) 
h) wenn irgendwelche anderen Umstände, die keinem Fabrikfehler zuzuschreiben sind, eingetreten sind. Gesetzlich nicht 
vorgesehene Ansprüche sind ausgeschlossen.
4) Die Garantie erstreckt sich nicht auf Schäden, die auf unsachgemäßen Gebrauch und insbesondere auf einen nicht häuslichen 
Gebrauch zurückzuführen sind.
5) Der Hersteller lehnt jede Haftung für jeden direkten oder indirekten Schaden an Personen, Gegenständen und Haustieren 
ab, die durch die Missachtung der in der Bedienungsanleitung beschriebenen Sicherheitsanweisungen herrühren, vor allem die 
Missachtung der Installations-, Bedienungs- und Wartungsanleitungen des Toasters.
6) Ersatz und Reparatur werden nicht über die Garantielaufzeit hinaus zugesichert. Die Garantie deckt nicht den Ersatz von 
Verbrauchsmaterialien wie Heizelementen usw. ab.
7) Die Garantie beginnt mit dem Erhalt des Kaufbelegs und dem Erhalt der Garantiekarte durch BUGATTI.
8) WÄHLEN SIE CASABUGATTI: WIR BITTEN SIE, IHR PRODUKT/GARANTIE AUF DER INTERNETSEITE ZU REGISTRIEREN.
Wählen Sie "REGISTRIEREN SIE IHRE GARANTIE" in der Fußzeile.
Der Link lautet: http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp

KUNDENDIENST
Wenden Sie sich im Falle einer Störung des Toasters an einen autorisierten BUGATTI Händler, der den Toaster an den Hersteller 
zurückschickt.
Der Käufer trägt die Transport- und/oder Versandkosten für alle Reparaturen, die unter die Garantie fallen oder nicht, und 
bewahrt nach Möglichkeit die Originalverpackung des Toasters für den Versand auf. Wichtig: Wenn das nicht konforme Produkt 
von jemand anderem als einem autorisierten Händler repariert werden soll, erinnern Sie den Service bitte daran, unser 
Verbraucherservicezentrum
anzurufen, um sicherzustellen, dass das Problem richtig diagnostiziert und das Produkt mit den richtigen Teilen repariert wird, 
und um zu gewährleisten, dass das Produkt noch unter Garantie steht.
Sie können uns jederzeit online unter http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service kontaktieren. Sie können uns aber 
auch eine E-Mail an diva@casabugatti.it senden. 
ENTSORGUNG DES ALTGERÄTS GEMÄSS DER EUROPÄISCHEN RICHTLINIE 2002/96/EG.  

Das Altgerät darf nicht mit dem normalen Hausmüll entsorgt werden. Es muss zu den örtlichen Sammelstellen für Elektro- 
ud Elektronikschrott gebracht werden. Die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen Haushaltsgeräten 
vermeidet negative Auswirkungen auf die Umwelt und Gesundheit durch eine unsachgemäße Entsorgung und ermöglicht 
die Materialien wiederzuverwerten, um Energie und Ressourcen einzusparen. Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne 
auf dem Produkt gibt an, dass es als Haushaltsgerät nicht im Hausmüll entsorgt werden kann.
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AVISOS IMPORTANTES
Estimado cliente, gracias por elegir Romeo, el tostador de Bugatti. Como cualquier electrodoméstico, este tostador debe 
utilizarse con cuidado y atención para evitar que las personas se quemen y el tostador se dañe.

ANTES DE UTILIZAR EL TOSTADOR POR PRIMERA VEZ, 
LEA ATENTAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES DE 
INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO, ASÍ COMO 
LAS INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD. NO UTILICE EL 
TOSTADOR A MENOS QUE ESTÉ COMPLETAMENTE 
FAMILIARIZADO CON LAS INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA
No se acepta ninguna responsabilidad por los daños debidos a:
- uso incorrecto o uso distinto al previsto
- uso continuo del tostador en la posición de tostado sin pan dentro de las ranuras
- reparaciones efectuadas por personas no autorizadas
- uso de partes de recambio o accesorios no originales
- enchufar el tostador en una toma sin conexión de tierra.

Cuando utilice el tostador con el calentador de panecillos (10), gire el selector de niveles de tostado (5a) al nivel más bajo.

Para más información o en caso de problemas que no hayan sido suficientemente abordados en estas instrucciones, 
póngase en contacto con el Servicio de Atención al Cliente en BUGATTI:
en la página http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service o envíe un correo a diva@casabugatti.it

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE y 
recuerde transmitirlas a quienes van a utilizar el tostador después de usted. Si se pierden las instrucciones antes de 
utilizar el tostador, solicite el folleto de instrucciones al Servicio de Atención al Cliente a BUGATTI o envíe un correo 
electrónico a diva@casabugatti.it o puede descargarlo desde www.casabugatti.it. En la primera página de la cubierta 
encontrará las ilustraciones relativas al texto. Mantenga la primera página abierta mientras lee las instrucciones de uso.
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se basan en el estándar de productos físicos reales.
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Fuente de alimentación			   Ver la placa de características debajo del aparato
Potencia nominal				    Ver la placa de características debajo del aparato
Dimensiones 				    303x212x(h)199mm - 12”x9”x8” aproximadamente
Cuerpo 					     Compacto 18/10 acero inoxidable
Peso 					     2,0 Kg - 5 Libras aproximadamente 
Longitud del cable de alimentación		   0,75 metros - 30 pulgadas aproximadamente
Bandeja recogemigas      			   Incluida
Certificaciones				    Ver la placa de características debajo del aparato
Garantía 					     Ver el certificado adjunto

DESCRIPCIÓN DE LAS PIEZAS DEL TOSTADOR

Ranuras para rebanadas de pan				     
Cuerpo				  
Bandeja recogemigas			 
Enchufe		

Palanca de ENCENDIDO/arranque			 
Botón de función de descongelación				  
Perilla				  
Selector de niveles de dorado (función recalentar incluida)	
Botón de PARADA		
Luz de ENCENDER/APAGAR			 
Botón función Bagel

Calentador de panecillos (no incluido)
Rejillas para sándwiches (no incluidas)
Almohadilla antipolvo (no incluida)

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

CONTROL DEL TOSTADOR

ACCESORIOPS DEL TOSTADOR
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PROTECCIONES IMPORTANTES

LEA CUIDADOSAMENTE TODAS LAS INSTRUCCIONES. EL TOSTADOR 
DEBE SER UTILIZADO ÚNICAMENTE POR ADULTOS QUE HAN SIDO 
CAPACITADOS EN SU USO.
CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES CUIDADOSAMENTE.
1.PARA EVITAR LESIONES GRAVES, DESCARGAS ELÉCTRICAS Y 
QUEMADURAS, NO SUMERJA LOS CABLES, LOS ENCHUFES, O EL 
PROPIO TOSTADOR EN AGUA U OTROS LÍQUIDOS, YA SEA PARCIAL 
O TOTALMENTE. 
ADVERTENCIA: ¡PELIGRO DE QUEMADURAS! ¡PRESTE ATENCIÓN A 
LAS SUPERFICIES CALIENTES!
No toque las superficies calientes. Utilice sólo las asas o las perillas. Utilice un guante de cocina cuando toque partes 
calientes como el cuerpo (2) y todas las superficies del tostador:

¡PELIGRO DE QUEMADURAS!
2. El tostador ha sido diseñado para USO DOMÉSTICO ÚNICAMENTE.
Este aparato está diseñado para ser utilizado en el hogar y aplicaciones similares, tales como:
- zona de cocina para el personal en tiendas, oficinas y otros entornos laborales;
- casas rurales;
- por los clientes de hoteles, moteles y entornos residenciales de otro tipo;
- entornos de tipo alojamiento y desayuno.
Utilice el tostador sólo para el uso previsto. No realice ningún tipo de modificación técnica que podría provocar riesgos.
3. Este aparato puede ser utilizado por personas con las capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o sin experiencia 
o conocimiento, por niños de edad superior a 8 años siempre y cuando estén vigilados o hayan sido instruidos sobre la manera 
de usar el aparato de forma segura y hayan comprendido los riesgos que implica dicho uso.  La limpieza y el mantenimiento 
de usuario no serán realizados por niños a menos que sean mayores de 8 y cuenten con supervisión. Mantenga el aparato y su 
cable fuera del alcance de los niños menores de 8 años. Los niños no deben jugar con el aparato.
Es necesaria una estricta supervisión cuando cualquier aparato sea utilizado por niños o cuando esté cerca de ellos. 
Desenchufe el aparato cuando no se está utilizando y antes de limpiarlo. Deje enfriar el aparato antes de colocar o quitar sus 
piezas, y antes de limpiarlo. Enchufe siempre al aparato primero y, a continuación, enchufe el cable a la toma de pared. Para 
desconectar, gire cualquier botón en la posición "off" y, a continuación, retire el enchufe de la toma de pared. Sólo para la 
versión AU: Este aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos niños) con capacidades físicas, sensoriales 
o mentales reducidas, o con falta de experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido supervisión o instrucciones 
sobre el uso del aparato por parte de una persona responsable de su seguridad. Los niños deben ser vigilados para asegurarse 
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de que no jueguen con el aparato. Es necesaria una estricta supervisión cuando cualquier aparato sea utilizado por niños o 
cuando esté cerca de ellos. Desenchufe el aparato cuando no se está utilizando y antes de limpiarlo. Deje enfriar el aparato 
antes de colocar o quitar sus piezas, y antes de limpiarlo. Enchufe siempre al aparato primero y, a continuación, enchufe el 
cable a la toma de pared. Para desconectar, gire cualquier botón en la posición "off" y, a continuación, retire el enchufe de la 
toma de pared.
4. Se suministra un cable de alimentación corto con enchufe para reducir el riesgo de que se enrede con objetos, evitar que 
las personas tropiecen con él y evitar que el cable se enrolle alrededor de un cable más largo. Existen cables de alimentación 
largos desmontables o alargadores, pero sólo pueden utilizarse si un ELECTRICISTA CUALIFICADO puede confirmar que cumplen 
las normas de cableado. NO USE adaptadores clavija/toma. Si se utiliza un cable de alimentación extraíble largo o un cable 
alargador:
a) La potencia eléctrica del cable de alimentación desmontable o del alargador debe ser como mínimo igual a la potencia 
eléctrica del tostador indicada debajo del propio tostador.
b) El cable alargador debe ser del tipo de 3 hilos/polo y debe estar conectado a tierra. Un cable largo o un alargador nunca 
debe sobresalir de los muebles o por encima de encimeras o mesas donde los niños puedan tirar de él o tropezar con él.
c) No coloque el tostador ni los cables sobre o cerca de un anillo de gas caliente o una placa eléctrica, ni dentro o cerca del 
horno.
d) No la use al aire libre. No deje colgar los cables por el borde de la mesa o mostrador, ni que entren en contacto con 
superficies calientes.
No utilice el tostador con un cable o enchufe dañado o después de que el aparato presente fallos o haya sufrido algún tipo de 
daño. Lleve el aparato al punto de asistencia autorizado más cercano para que lo examinen o arreglen. El uso de accesorios 
adjuntos no recomendados por el fabricante de electrodomésticos puede provocar incendios, descargas eléctricas o 
lesiones graves a las personas.
e) Si el cable de alimentación o los enchufes están dañados, deben ser sustituidos por el fabricante o por un centro de servicio 
autorizado o por una persona cualificada para evitar cualquier riesgo.
5. No toque nunca partes eléctricas encendidas. Pueden ser causa de descargas eléctricas y de heridas personales graves. 
Conecte el tostador a una toma de corriente con el voltaje adecuado. El voltaje debe corresponder con el indicado en la placa 
de características situada debajo del tostador. Asegúrese de que la toma de corriente que utiliza tiene conexión a tierra
No utilice el tostador con los pies descalzos o mojados.
6. Coloque el tostador sobre una superficie plana, asegurándose de que las patas se adhieren firmemente a la superficie de 
apoyo, de manera que el aparato no pueda volcarse.
No coloque el tostador sobre superficies calientes o cerca de llamas.
7. Preste atención a las superficies calientes. Utilice manijas o perillas o lleve guantes para horno. Tenga mucho cuidado 
al tocar piezas muy calientes como el calienta panecillos (10) , las jaulas para sándwiches (11) y todas las superficies del 
tostador. Nunca introduzca los dedos en las ranuras (1). Nunca intente sacar rebanadas de pan de las ranuras (1) con el 
tostador enchufado a la corriente eléctrica. ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO DE QUEMADURAS! Las zonas que rodean las ranuras (1) 
se calientan mucho durante el uso.
8. Para asegurarse que el tostador funcione correctamente, colóquelo sobre una superficie plana, en un entorno 
suficientemente iluminado e higiénico y con una toma de corriente de fácil acceso. Mantenga el tostador a una distancia 
mínima de 10 cm de las paredes.
9. Nunca toque el aparato con paños/manos mojados o húmedos. Desenchufe siempre el tostador cuando no esté en uso y 
antes de limpiarlo. No desenchufe el aparato tirando del cable. Deje enfriar el tostador antes de montar o desmontar piezas, 
y antes de limpiarlo. El tostador debe limpiarse con un paño no abrasivo seco o ligeramente humedecido empapado con unas 
gotas de detergente neutro no corrosivo (nunca utilice disolventes). Limpie SÓLO las superficies exteriores del tostador.
10. Las rebanadas de pan que sean más grandes que las ranuras (1), así como el papel de aluminio, NO DEBEN introducirse en 
las ranuras (1), ya que pueden provocar incendios, descargas eléctricas o lesiones graves a las personas.
11. El pan es un alimento que puede incendiarse. PELIGRO DE INCENDIO: Puede producirse un incendio si se tapa el tostador 
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El embalaje original ha sido diseñado para el envío por correo. Consérvelo en caso de que necesite devolver el tostador 
al proveedor. Antes de instalar el tostador, respete todos los puntos de las instrucciones de seguridad de las páginas 
anteriores. Después de sacar el tostador de su embalaje, asegúrese de que esté en perfectas condiciones y compruebe 
que ningún tipo de materia, material de embalaje, hojas de garantía o similares hayan caído accidentalmente en el 
interior de las ranuras (1) durante el transporte o al abrir el embalaje.
La bolsa donde viene embalado el tostador debe mantenerse fuera del alcance de los niños, ya que supone un peligro 
de asfixia. Asegúrese de que el tostador esté en perfectas condiciones. Para eliminar el polvo que se haya podido acu-
mular en las superficies exteriores del tostador, basta con quitar el polvo con un paño suave y seco.
Después de haber realizado los pasos anteriores y haber seguido estrictamente las normas de seguridad, proceder a 
conectar a la fuente de alimentación.
Conexión a la alimentación: ¡la corriente eléctrica puede ser causa de muerte! ¡Siga atentamente las instrucciones de 
seguridad!
Enchufe el cable de alimentación (8) del tostador en una toma de corriente del mismo voltaje que el indicado en la 
placa de características situada debajo del tostador.

Para desconectarlo, asegúrese de que el tostador no esté funcionando o pulse el botón de Parada (5b). Retire el 
enchufe de la toma de la pared. No desenchufe el tostador de la toma de corriente tirando del cable.

Asegúrese de que la toma de corriente que utiliza está debidamente conectada a tierra.
No utilice nunca cables de alimentación defectuosos o dañados. Utilice un cable alargador sólo después de asegurarse 
de que está en perfectas condiciones (siga estrictamente las instrucciones de seguridad especificadas en el punto 5).

No deje que las partes sometidas a voltaje entren en contacto con el agua:¡puede causar un cortorcircuito! (siga 
estrictamente todos los puntos de las instrucciones de seguridad especificados anteriormente).
Es posible que el tostador desprenda un olor acre o un ligero humo la primera vez que lo utilice. Este es un resultado 
normal del proceso de fabricación. El olor o el humo son inofensivos y se disipan rápidamente. 
Utilizar el tostador sin pan puede dañarlo irreparablemente y anular automáticamente la garantía.

mientras se está utilizando. No utilice el tostador debajo o cerca de materiales inflamables como cortinas, papel tapiz, 
paredes y similares.
12. En el caso de averías, defectos o sospechas de fallos después de una caída, desenchufe el tostador inmediatamente.  
Nunca inicie un aparato defectuoso. Las reparaciones deben ser realizadas por el Centro de Servicio CASA BUGATTI. Póngase en 
contacto con su distribuidor y/o con el Servicio de Atención al Cliente de CASA BUGATTI o envíe un correo electrónico a diva@
casabugatti.it. En caso de incendio, utilice extintores de dióxido de carbono (CO2). No utilice agua ni extintores en polvo.
13. Los aparatos no están diseñados para funcionar mediante un temporizador externo o un sistema de control remoto 
independiente.
14. La temperatura de las superficies accesibles puede ser elevada cuando el aparato está en funcionamiento.
15. El pan puede quemarse. Por lo tanto, los tostadores no deben utilizarse cerca o debajo de cortinas y 

otros materiales combustibles. Deben vigilarse.¡GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES 
CUIDADOSAMENTE!

Instalación y puesta en marcha
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1) FUNCIÓN DE TOSTADO (5a)
a) Introduzca las rebanadas de pan en las ranuras del tostador (1) directamente o colóquelas en las rejillas para sándwiches (11 - no 
incluidas). En caso de sándwiches, debe introducirlos en las ranuras utilizando las rejillas para sándwiches (11 - no incluidas).
También puede utilizar esta función para calentar rebanadas de pan, croissants y panecillos en el calienta panecillos (10 - no 
incluido).
b) Seleccione el nivel de tostado deseado de 1 a 7 girando la perilla (5a): cuanto mayor sea el número, mayor será el nivel de 
tostado.
c) ENCIENDA el tostador presionando la palanca de ENCENDIDO (3) hacia abajo. Se encenderán el anillo ENCENDER/APAGAR 
(5c) y el botón PARADA (5b).
d) Cuando finalice el ciclo, el soporte del pan subirá automáticamente.
e) No saque las rebanadas de pan ni los soportes para sándwiches de las ranuras (1) cuando el tostador esté en funcionamiento. 
Puede detenerlo en cualquier momento pulsando el botón PARADA (5b). El soporte del pan subirá. ADVERTENCIA: utilice asas, peril-
las o use guantes de horno cuando toque cualquier parte del tostador como el cuerpo (2) o los accesorios.
2) FUNCIÓN RECALENTAMIENTO (5a)
a) Introduzca las rebanadas de pan en las ranuras del tostador (1) directamente o colóquelas en las rejillas para sándwiches (11 - no 
incluidas). En caso de sándwiches, debe introducirlos en las ranuras utilizando las rejillas para sándwiches (no incluidas).
También puede utilizar esta función para calentar rebanadas de pan, croissants y panecillos en el calienta panecillos (10 
- no incluido).
b) Seleccione la función de recalentamiento girando la perilla (5a). Encontrará el icono de recalentamiento cerca del nivel de 
tostado 1.
c) ENCIENDA el tostador presionando la palanca de ENCENDIDO (3) hacia abajo. Se encenderán el anillo ENCENDER/APAGAR 
(5c) y el botón PARADA (5b).
d) Cuando finalice el ciclo, el soporte del pan subirá automáticamente.
e) No saque las rebanadas de pan ni los soportes para sándwiches de las ranuras (1) cuando el tostador esté en funcionamiento. 
Puede detenerlo en cualquier momento pulsando el botón PARADA (5b). El soporte del pan subirá. ADVERTENCIA: utilice asas, peril-
las o use guantes de horno cuando toque cualquier parte del tostador como el cuerpo (2) o los accesorios.
3) FUNCIÓN DE DESCONGELACIÓN (4)
a) Introduzca las rebanadas de pan congeladas en las ranuras del tostador (1) directamente o colóquelas en los soportes para 
sándwiches (no incluidos). En el caso de sándwiches, debe colocarlos en las ranuras utilizando las rejillas para sándwiches (11 
- no incluidas). También puede utilizar esta función para descongelar rebanadas de pan, croissants y panecillos en el calienta 
panecillos (10 - no incluido).
b) Seleccione el nivel de tostado deseado de 1 a 7 girando la perilla (5a): cuanto mayor sea el número, mayor será el nivel de 
tostado.
c) ENCIENDA el tostador presionando la palanca de ENCENDIDO (3) hacia abajo. Se encenderán el anillo ENCENDER/APAGAR 
(5c) y el botón PARADA (5b).
d) Seleccione la función deseada pulsando el botón de función de descongelación (4). La luz del botón cambiará de blanco a rojo. 
Durante el modo de descongelación, el tostador alargará automáticamente el ciclo para permitir que las rebanadas de pan o los 
sándwiches se descongelen primero y se tuesten después. Puede salir de él en cualquier momento pulsando de nuevo el mismo 
botón (4). La luz del botón volverá a ser blanca y el tostador volverá a funcionar como función tostado.
e) Cuando finalice el ciclo, el soporte del pan subirá automáticamente.
f) No retire las rebanadas de pan ni los soportes para sándwiches de las ranuras (1) cuando el tostador esté funcionando. 
Puede detenerlo en cualquier momento pulsando el botón PARADA (5b). El soporte del pan subirá automáticamente. 

Consejos y recomendaciones sobre el usoConsejos y recomendaciones sobre el uso
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PRECAUCIÓN: Desconecte siempre el tostador de la toma de corriente antes de limpiarlo.
Antes de limpiarlo, asegúrese de que el tostador esté frío. Limpie la superficie exterior del tostador con un paño limpio y 
húmedo para preservar su acabado pulido original. Seque y saque brillo con un paño seco y suave.
No utilice productos de limpieza abrasivos de ningún tipo en el interior o el exterior del tostador.
No sumerja el tostador en agua u otro líquido, y asegúrese de que el enchufe eléctrico del tostador (8) se mantenga seco.
DESENCHUFE SIEMPRE EL TOSTADOR CUANDO NO LO UTILICE Y ANTES DE LIMPIARLO. NO DESENCHUFE EL TOSTADOR TIRANDO 
DEL CABLE. NO SUMERJA LOS CABLES, ENCHUFES O EL TOSTADOR EN AGUA U OTROS LÍQUIDOS, NI PARCIAL NI TOTALMENTE.
1) Antes de limpiar el tostador, desenchúfelo. No lo desenchufe tirando del cable.
2) Deje enfriar el tostador antes de montar o desmontar piezas y antes de limpiarlo. 
3) Limpie sólo las superficies exteriores del tostador.
4) El tostador debe limpiarse con un paño no abrasivo seco o ligeramente humedecido empapado con unas gotas de detergente 
neutro no corrosivo (nunca utilice disolventes).
5) La zona de los comandos (4, 5, 6), que contiene los botones de control y operación, sólo debe limpiarse con un paño suave 
y seco.
6) Para limpiar la bandeja recogemigas (7), sólo realice los siguientes pasos:
a) Retire la bandeja recogemigas (7) del cuerpo del tostador (2) presionándola. Será expulsada automáticamente.
b) Lave todas las superficies a mano y con detergentes neutros.

Apagado automático
El tostador está equipado con un sistema que apaga automáticamente el dispositivo cuando finaliza la función deseada. Puede 
detener cualquier ciclo de calentamiento en cualquier momento pulsando el botón PARADA (5b).

Limpieza y mantenimiento

ADVERTENCIA: utilice asas, perillas o use guantes de horno cuando toque cualquier parte del tostador como el cuerpo (2) o los 
accesorios.
4) FUNCIÓN BAGEL (6) sólo para tostar una superficie
a) Introduzca las rebanadas de pan, bagels o panecillos en las ranuras del tostador (1) directamente o colóquelas en las rejillas 
para sándwiches (11 - no incluidas).
En el caso de sándwiches, debe introducirlos en las ranuras utilizando las rejillas para sándwiches (11 - no incluidas).
b) Seleccione el nivel de tostado deseado de 1 a 7 girando la perilla (5a): cuanto mayor sea el número, mayor será el nivel de 
tostado.
c) ENCIENDA el tostador presionando la palanca de ENCENDIDO (3) hacia abajo. Se encenderán el anillo ENCENDER/APAGAR (5c) 
y el botón PARADA (5b).
d) Seleccione la función deseada pulsando el botón de función bagel (6). La luz del botón cambiará de blanco a rojo. Durante 
el modo bagel, el tostador ENCENDERÁ automáticamente sólo las resistencias exteriores. De esta forma tendrá una superficie 
tostada y crujiente pero la otra estará tierna. Puede salir de él en cualquier momento pulsando de nuevo el mismo botón (6). La 
luz del botón volverá a ser blanca y el tostador volverá a funcionar como función tostado.
e) Cuando finalice el ciclo, el soporte del pan subirá automáticamente.
f) No retire las rebanadas de pan ni los soportes para sándwiches de las ranuras (1) cuando el tostador esté funcionando. Puede 
detenerlo en cualquier momento pulsando el botón PARADA (5b). 
El soporte del pan subirá. ADVERTENCIA: utilice asas, perillas o use guantes de horno cuando toque cualquier parte del tostador 
como el cuerpo (2) o los accesorios.
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Solución de problemas
Si el tostador presenta fallos o defectos o si se sospecha alguna irregularidad, desenchúfelo de inmediato. Si no puede eliminar 
el problema siguiendo las instrucciones de este manual, póngase en contacto con el Servicio de Atención al Cliente en BUGAT-
TI:
en línea en http://www.casabugatti.com/home-appliance-service o envíe un correo electrónico a diva@casabugatti.it Las 
reparaciones realizadas de forma incorrecta exponen al usuario a graves peligros. No se acepta ninguna responsabilidad por 
daños o lesiones causadas por reparaciones realizadas de forma incorrecta y, en tal caso, se anulan los derechos de garantía.
El uso del tostador sin pan puede dañarlo irreparablemente y anular automáticamente los derechos de garantía.

c) Asegúrese de que se ha secado completamente antes de volver a introducirlo en el tostador. Asegúrese de introducir la 
bandeja recogemigas en sus guías.
7) Si el pan se atasca en las ranuras, siga estas sencillas instrucciones para retirarlo:
a) Retire el enchufe de la toma de corriente. No desenchufe el tostador tirando del cable.
b) Dé la vuelta al cuerpo del tostador (2) y agítelo suavemente hasta que los restos caigan por sí solos.
c) NO introduzca tenedores u otros utensilios en las ranuras (1) para retirar el pan o los restos de comida, ya que podría dañar 
las resistencias y causar graves daños a personas y cosas. Tales daños podrían provocar una descarga eléctrica a la siguiente 
persona que utilice el tostador o herirla gravemente.
8) Una vez extraído el calienta panecillos (10 - no incluido) del cuerpo del tostador (2), puede lavarse a mano con agua y de-
tergente neutro o en el lavavajillas. Antes de colocarlo en la parte superior del cuerpo del tostador (2) para volver a utilizarlo 
asegúrese de que se ha secado completamente.
9) Después de retirar las dos rejillas para sándwiches (11 - no incluidas) del cuerpo del tostador (2), pueden lavarse a mano 
con detergentes neutros o en el lavavajillas. Antes de introducirlas en las ranuras (1) del tostador para volver a utilizarlas, 
asegúrese de que se hayan secado completamente.
10) Después de retirar la almohadilla antipolvo (12 - no incluidas) del cuerpo del tostador (2), pueden lavarse a mano con 
detergentes neutros o en el lavavajillas. Antes de colocarlo en la parte superior del cuerpo del tostador (2) para volver a utili-
zarlo asegúrese de que se ha secado completamente.
ADVERTENCIA: Espere a que el tostador se enfríe antes de colocar la cubierta antipolvo.
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 Garantía
1) Una garantía se considera como la reparación o sustitución gratuita de las piezas que componen el tostador que eran 
defectuosas en el momento de la compra debido a los defectos de fabricación.
2)En el caso de fallos repetidos o irreparables que sean debidos a los defectos de fabricación mencionados anteriormente, a 
criterio exclusivo del fabricante, se procederá a la sustitución de la máquina.
3) La garantía no cubre los daños debidos a:
a) uso incorrecto o defectuoso
b) defectos causados por roturas accidentales o descuido.
c) incumplimiento de las instrucciones y advertencias, la instalación y mantenimiento incorrectos.
d) el mantenimiento y/o modificaciones realizadas por personal no autorizado.
e) uso de piezas de repuesto no originales.
f) transporte
g) el funcionamiento continuo de cualquier función del tostador cuando esté vacío (es decir, sin rebanadas de pan) 
h) cualquier otra circunstancia que no pueda atribuirse a defectos de fabricación. Quedan excluidas todas las reclamaciones no 
previstas por la ley.
4) La garantía no cubre los defectos causados por usos inadecuados y en particular por un uso no doméstico.
5) El fabricante no acepta ninguna responsabilidad por cualquier daño directo o indirecto o lesiones a las personas, cosas 
y animales domésticos que pueden surgir de no acatar todas las instrucciones de seguridad contenidas en este manual, 
especialmente el incumplimiento de las instrucciones de instalación, uso y mantenimiento del tostador.
6) La sustitución o reparación no se extenderá el período de garantía. La garantía no cubre la sustitución de consumibles, como 
las resistencias, etc.
7) La garantía es válida a partir de la fecha de recepción del recibo de compra y del comprobante de recepción de la tarjeta de 
garantía por parte de BUGATTI.
8) REGISTRARSE EN CASABUGATTI: LE INVITAMOS GENTILMENTE A REGISTRAR SU PRODUCTO/GARANTÍA EN NUESTRO SITIO WEB.
Seleccione "REGISTRE SU GARANTÍA" al pie de página.
El enlace es: http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp

CENTRO DE ASISTENCIA
En caso de avería del tostador, diríjase a un distribuidor autorizado BUGATTI, que se encargará de devolver el tostador al fabricante.
El comprador se hará cargo de todos los gastos de transporte y/o envío de todas las reparaciones cubiertas o no por la garantía. 
Si es posible, conserve el embalaje original del tostador para el envío. Importante: Si el producto no conforme va a ser reparado 
por alguien que no sea un distribuidor autorizado, por favor recuerde al servicio que llame a nuestro Centro de
Servicio al Consumidor para asegurar que el problema es diagnosticado correctamente, el producto reparado con las piezas 
correctas, y para asegurar que el producto está todavía en garantía.
Para cualquier cosa que precise, POR FAVOR, póngase en contacto con nosotros en la página http://www.casabugatti.com/
home‐appliance‐service o envíe un correo electrónico a diva@casabugatti.it 
ELIMINACIÓN DEL PRODUCTO DE ACUERDO CON LA DIRECTIVA EUROPEA 2002/96/CE.  

El producto no debe eliminarse con los residuos urbanos al final de su periodo de funcionamiento. Puede ser eliminado 
por los centros de recolección separada o por comerciantes que presten este servicio. La eliminación por separado de 
los aparatos domésticos evita las posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud derivadas de una 
eliminación impropia y permite que los materiales que lo componen se puedan recuperar, lo que supone un notable 
ahorro de potencia y recursos. El símbolo de un contenedor de basura desplazable marcado con una cruz que aparece en 
el producto indica que es un aparato doméstico que se debe eliminar de forma separada.
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AVISOS IMPORTANTES
Caro cliente, obrigado por ter escolhido a Romeo, a torradeira da Bugatti. Como qualquer eletrodoméstico, esta torradeira 
deve ser utilizada com cuidado e atenção para evitar que as pessoas se queimem e que a torradeira se danifique.

ANTES DE UTILIZAR A TORRADEIRA PELA PRIMEIRA 
VEZ, LEIA CUIDADOSAMENTE TODAS AS INSTRUÇÕES 
DE INSTALAÇÃO, UTILIZAÇÃO E MANUTENÇÃO E 
AS INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA. NÃO UTILIZE A 
TORRADEIRA SE NÃO ESTIVER COMPLETAMENTE 
FAMILIARIZADO COM AS INSTRUÇÕES.

AVISO
Não se aceita qualquer responsabilidade por danos causados devido a:
- utilização incorreta ou diferente do fim a que se destina
- utilização da torradeira de forma contínua no modo de tostar sem pão dentro das ranhuras
- reparações efetuadas por pessoas não autorizadas
- utilização de peças sobresselentes ou acessórios não originais
- ligar a torradeira a uma tomada sem ligação à terra.

Quando a torradeira estiver em utilização com o aquecedor de pão (10), rode o seletor dos níveis de tostar (5a) para o 
nível mais baixo.

Para mais informações, ou em caso de problemas que não tenham sido suficientemente abordados nestas instruções, 
contacte o Serviço de Apoio ao Cliente da BUGATTI:
online em http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service ou envie um e-mail para diva@casabugatti.it

GUARDE CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES e lembre-se 
de as passar a quem vai utilizar a torradeira depois de si. Se as instruções se perderem antes de utilizar a torradeira, 
solicite o manual de instruções ao Serviço de Apoio ao Cliente da BUGATTI ou envie um e-mail para diva@casabugatti.it 
ou descarregue-o a partir de www.casabugatti.it. Na primeira página da capa, encontrará as ilustrações relacionadas com 
o texto. Mantenha a primeira página aberta enquanto lê as instruções de utilização.



52

Conteúdos

Pág. 53		  Caraterísticas técnicas

Pág. “		  Descrição das peças da torradeira
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		  Pág. 57		  Função de torrar
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Pág. 59  		 Resolução de problemas

Pág. 60 		  Garantia e Centro de Assistência Técnica

ATENÇÃO:
Todos os detalhes do texto foram cuidadosamente verificados. A nossa empresa reserva-se ao direito de fornecer qualquer ex-
plicação em caso de erro de impressão ou de informação enganosa. Nota: recordamos que a nossa empresa mantém atualizados 
todos os detalhes do produto apresentados no manual de instruções, incluindo as especificações técnicas. Reservamos-nos ao 
direito de rever o manual de instruções sem aviso prévio. Todas as aparências, formas e cores dos produtos são baseadas no 
padrão dos produtos físicos atuais.
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CARATERÍSTICAS TÉCNICAS
Fonte de alimentação 		  Veja a placa de caraterísticas estipuladas debaixo da máquina
Potência nominal 	  		  Veja placa de caraterísticas estipuladas debaixo da máquina
Dimensões 			   303 x 212 x (h)199 mm - aproximadamente 12” x 9” x 8”
Corpo 	  			   Aço inoxidável 18/10 sólido prensado
Peso 	  			   2,0 Kg - aproximadamente 5 libras 
Comprimento do cabo de alimentação elétrica 	  	 0,75 metros – aproximadamente 30 polegadas
Tabuleiro para migalhas 		  Incluído
Certificações 			   Veja a placa de caraterísticas estipuladas debaixo da máquina
Garantia 	  			   Conforme certificado em anexo

DESCRIÇÃO DAS PEÇAS DA TORRADEIRA

Ranhuras para fatias de pão				      
Corpo				  
Tabuleiro para migalhas			 
Ficha		

Interruptor de alavanca ON/alavanca de início			 
Botão da função de descongelar				  
Manípulo				  
Seletor dos níveis de tostar (função de reaquecer incluída)	
Botão de PARAR		
Luz ON/OFF (LIGADA/DESLIGADA)			 
Botão da função Bagel

Aquecedor de pão (não incluído)
Grelhas para sanduíches (não incluídas)
Chumaço à prova de poeira (não incluído)

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

CONTROLO DA TORRADEIRA

ACESSÓRIOS DA TORRADEIRA
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SALVAGUARDAS IMPORTANTES

LEIA CUIDADOSAMENTE TODAS AS INSTRUÇÕES. A TORRADEIRA SÓ DEVE SER 
UTILIZADA POR ADULTOS QUE TENHAM RECEBIDO FORMAÇÃO SOBRE A SUA 
UTILIZAÇÃO.
GUARDE CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES.
1. PARA EVITAR FERIMENTOS GRAVES, CHOQUES ELÉTRICOS E INCÊNDIOS, 
NÃO MERGULHE OS CABOS, AS FICHAS OU A PRÓPRIA TORRADEIRA EM ÁGUA 
OU OUTROS LÍQUIDOS, QUER PARCIAL QUER TOTALMENTE. 
AVISO: PERIGO DE QUEIMADURAS! TOME ATENÇÃO ÀS SUPERFÍCIES QUENTES!
Não toque em superfícies quentes. Utilize apenas as asas ou pegas. Utilize uma luva de forno quando tocar nas partes quentes, como o corpo 
(2) e todas as superfícies da torradeira:

PERIGO DE QUEIMADURAS!
2. A torradeira foi concebida APENAS PARA UTILIZAÇÃO DOMÉSTICA.
Este aparelho destina-se a ser utilizado em aplicações domésticas e similares, tais como:
- áreas de cozinha do pessoal em lojas, escritórios e outros ambientes de trabalho;
- casas de campo;
- por clientes em hotéis, motéis e outros ambientes de tipo residencial;
- ambientes do tipo pensão.
Utilize a torradeira apenas para a sua utilização prevista. Não faça quaisquer alterações técnicas que possam causar riscos.
3. Este aparelho pode ser utilizado por pessoas com capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e 
conhecimento, por crianças a partir dos 8 anos de idade, desde que lhes tenha sido dada supervisão ou instrução relativamente à utilização do 
aparelho de forma segura e se compreenderem os perigos envolvidos.  A limpeza e a manutenção pelo utilizador não devem ser feitas por crianças, 
a menos que sejam maiores de 8 anos e supervisionadas. Mantenha o aparelho e o respetivo cabo fora do alcance das crianças menores de 8 anos. 
As crianças não devem brincar com o aparelho.
É necessária uma supervisão apertada quando qualquer aparelho é utilizado por ou perto de crianças. Desligar da tomada quando não estiver em 
utilização e antes da limpeza. Deixar arrefecer antes de colocar ou retirar peças e antes de limpar o aparelho. Ligar sempre primeiro a ficha ao 
aparelho e depois ligar o cabo à tomada da parede. Para desligar, volte qualquer controlo para “off” e, em seguida, retire a ficha da tomada de 
parede. Apenas para a versão AU: Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (inclusive crianças) com reduzidas capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais, ou com falta de experiência e conhecimento, a não ser que lhes tenha sido dada supervisão ou instrução relativamente à 
utilização do aparelho por uma pessoa responsável pela segurança delas. As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não brinquem 
com o aparelho. É necessária uma supervisão apertada quando qualquer aparelho é utilizado por ou perto de crianças. Desligar da tomada quando 
não estiver em utilização e antes da limpeza. Deixar arrefecer antes de colocar ou retirar peças e antes de limpar o aparelho. Ligar sempre primeiro 
a ficha ao aparelho e depois ligar o cabo à tomada da parede. Para desligar, volte qualquer controlo para “off” e, em seguida, retire a ficha da 
tomada de parede.
4. É fornecido um cabo de alimentação curto com ficha para reduzir o risco de ficar emaranhado em objetos, para evitar que as pessoas tropecem 
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nele e para evitar que o cabo se enrole num cabo mais comprido. Estão disponíveis cabos de alimentação amovíveis compridos ou extensões, mas só 
podem ser utilizados se um ELETRICISTA QUALIFICADO puder confirmar que cumprem com os regulamentos da cablagem. NÃO UTILIZAR adaptadores 
de ficha/tomada. Se for utilizado um cabo de alimentação amovível comprido ou um cabo de extensão:
a) As caraterísticas elétricas estipuladas do cabo de alimentação amovível ou da extensão devem ser, pelo menos, tão potentes como as 
caraterísticas elétricas estipuladas da torradeira indicadas debaixo da própria torradeira.
b) O cabo de extensão deve ser do tipo de 3 fios/polos e deve ter ligação à terra. Um cabo comprido ou cabo de extensão nunca deve ficar saliente 
dos móveis ou sobre tampos de balcões ou tampos de mesas onde possa ser puxado por crianças ou tropeçar nele.
c) Não coloque a torradeira ou os cabos sobre ou perto de um bico de gás quente ou de uma placa elétrica quente, nem dentro ou perto do forno.
d) Não utilize ao ar livre. Não deixe os cabos pendurados na borda da mesa ou do balcão, nem a tocar em superfícies quentes.
Não utilize a torradeira com um cabo ou uma ficha danificados ou depois do aparelho apresentar avarias ou ter sido danificado de qualquer 
maneira. Devolva o aparelho ao serviço de assistência técnica autorizado mais próximo para exame ou reparação. A utilização de acessórios não 
recomendados pelo fabricante do aparelho pode provocar incêndio, choque elétrico ou ferimentos graves às pessoas.
e) Se o cabo de alimentação ou as fichas estiverem danificados, devem ser substituídos pelo fabricante ou por um centro de assistência técnica 
autorizado ou por uma pessoa qualificada, a fim de evitar quaisquer riscos.
5. Nunca toque em peças elétricas sob tensão. Podem provocar choques elétricos e ferimentos pessoais graves. Ligue a torradeira a uma tomada 
de parede com a tensão adequada. A tensão deve corresponder à tensão indicada na placa de características estipuladas debaixo da torradeira. 
Certifique-se de que a tomada que está a utilizar está ligada à terra
Não utilize a torradeira com os pés descalços ou molhados.
6. Coloque a torradeira sobre uma superfície plana, certificando-se de que os pés aderem firmemente à superfície de apoio para que 
o aparelho não possa ser tombado.
Não coloque a torradeira sobre ou perto de superfícies quentes ou perto de chamas abertas.
7. Preste atenção às superfícies quentes. Utilize asas ou pegas ou use luvas de forno. Tenha muito cuidado ao tocar em partes muito quentes, como 
o aquecedor de pão (10), as grelhas para sanduíches (11) e todas as superfícies da torradeira. Nunca coloque os seus dedos nas ranhuras (1). Nunca 
tente retirar as fatias de pão das ranhuras (1) com a torradeira ligada à fonte de alimentação elétrica. AVISO! PERIGO DE QUEIMADURAS! As áreas ao 
redor das ranhuras (1) ficam muito quentes durante a utilização.
8. Para garantir que a torradeira funciona corretamente, coloque-a sobre uma superfície plana, num ambiente devidamente iluminado e higiénico, 
com uma tomada elétrica facilmente acedível. Mantenha a torradeira afastada pelo menos 10 cm das paredes.
9. Nunca toque no aparelho com toalhas/mãos molhadas ou húmidas. Desligue sempre a torradeira da tomada quando não estiver em utilização e 
antes da limpeza. Não desligue o aparelho a puxar pelo cabo. Deixe a torradeira arrefecer antes de montar ou retirar peças e antes da limpeza. 
A torradeira deve ser limpa com um pano não abrasivo seco ou ligeiramente humedecido, embebido nalgumas gotas de detergente neutro não 
corrosivo (nunca utilizar solventes). Limpe APENAS as superfícies exteriores da torradeira.
10. As fatias de pão maiores do que as ranhuras (1), bem como a folha de alumínio, NÃO DEVEM ser introduzidas nas ranhuras (1), pois podem 
provocar incêndio, choque elétrico ou ferimentos graves às pessoas.
11. O pão é um género alimentício que pode pegar fogo. PERIGO DE INCÊNDIO: Pode ocorrer um incêndio se a torradeira for coberta enquanto 
estiver a ser utilizada. Não utilize a torradeira debaixo ou perto de materiais inflamáveis, tais como cortinas, papel de parede, paredes e similares.
12. Em caso de avarias, defeitos ou suspeitas de avarias após uma queda, desligue imediatamente a torradeira da tomada.  Nunca ponha em 
funcionamento um aparelho avariado. As reparações têm de ser efetuadas pelo Centro de Assistência Técnica da CASA BUGATTI. Contacte o 
seu revendedor e/ou o Serviço de Apoio ao Cliente da CASA BUGATTI ou envie um e-mail para diva@casabugatti.it. Em caso de incêndio, utilize 
extintores de dióxido de carbono (CO2). Não utilize extintores de água ou de pó.
13. Os aparelhos não se destinam a ser operados por meio de um temporizador externo ou de um sistema de controlo remoto separado.
14. A temperatura das superfícies acedíveis pode ser elevada quando o aparelho está a funcionar.
15. O pão pode queimar. Por conseguinte, as torradeiras não devem ser utilizadas perto ou por baixo de cortinas e de outros materiais combustíveis. 

Devem ser vigiadas.GUARDE CUIDADOSAMENTE ESTAS INSTRUÇÕES!



56

A embalagem original foi concebida para ser enviada por correio. Guarde-a no caso necessitar de devolver a torradeira 
ao fornecedor. Antes de instalar a torradeira, cumpra com todos os pontos das instruções de segurança nas páginas 
anteriores. Depois de retirar a torradeira da própria embalagem, certifique-se de que está em perfeitas condições e de 
que nenhum tipo de matéria, material de embalagem, folhas de garantia ou similares caíram acidentalmente dentro 
das ranhuras (1) durante o transporte ou durante a abertura da embalagem.
O saco em que a torradeira é embalada deve ser mantido fora do alcance das crianças, uma vez que coloca um risco de 
asfixia. Certifique-se de que a torradeira está em perfeitas condições. Para remover o pó que se possa ter acumulado 
nas superfícies exteriores da torradeira, limpe o pó simplesmente com um pano seco e macio.
Depois de ter efetuado os passos acima referidos e de ter seguido rigorosamente as normas de segurança, proceda com 
a ligação à fonte de alimentação.
Ligação à fonte de alimentação: a corrente elétrica pode matar! Siga as instruções de segurança!
Ligue o cabo de alimentação (8) da torradeira a uma tomada elétrica com a mesma tensão da indicada na placa de 
caraterísticas estipuladas debaixo da torradeira.

Para desligar, certifique-se de que a torradeira não está a funcionar ou prima o botão de Parar (5b). Retire a ficha 
da tomada de parede. Não desligue a torradeira da tomada elétrica a puxar pelo cabo.

Certifique-se de que a tomada elétrica que está a utilizar está devidamente ligada à terra.
Nunca utilize cabos de alimentação defeituosos ou danificados. Utilize um cabo de extensão apenas depois de se certifi-
car de que está em perfeitas condições (respeite rigorosamente as instruções de segurança especificadas no ponto 5).

Nunca deixe peças sob tensão entrar em contacto com a água: pode provocar um curto-circuito!!! (respeite escru-
pulosamente todos os pontos das instruções de segurança indicadas anteriormente).
A torradeira pode emitir um odor pungente ou um ligeiro fumo na primeira vez que a utilizar. É um resultado normal do 
processo de fabrico. O odor ou o fumo são inofensivos e dispersar-se-ão rapidamente. 
O funcionamento da torradeira sem pão pode danificá-la de forma irreparável e, por conseguinte, anular automati-
camente a garantia.

Instalação e início de funcionamento
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1) FUNÇÃO DE TORRAR (5a)
a) Introduza diretamente as fatias de pão nas ranhuras da torradeira (1) ou coloque-as nas grelhas para sanduíches (11 
- não incluídas). No caso das sanduíches, deve colocá-las nas ranhuras e utilizar os suportes para sanduíches (11 - não 
incluídos).
Pode utilizar esta função para aquecer fatias de pão, croissants e pães no aquecedor de pão (10 - não incluído).
b) Selecione o nível de tostar desejado de 1 a 7 rodando o manípulo (5a): quanto mais alto o número, maior o nível de 
tostar.
c) Ligue a torradeira em ON premindo o interruptor de alavanca em ON (3) para baixo. O anel ON/OFF (5c) e o botão 
de PARAR (5b) acender-se-ão.
d) Quando o ciclo tiver terminado, o suporte do pão subirá automaticamente.
e) Não retire as fatias de pão ou os suportes para sanduíches das ranhuras (1) enquanto a torradeira estiver a funcio-
nar. Pode pará-la a qualquer momento, ao premir o botão PARAR (5b). O suporte do pão subirá. AVISO: utilize asas, 
pegas, ou luvas de forno quando tocar em qualquer parte da torradeira como o corpo (2) ou os acessórios.
2) FUNÇÃO DE REAQUECER (5a)
a) Introduza diretamente as fatias de pão nas ranhuras da torradeira (1) ou coloque-as nos suportes para sanduíches 
(11 - não incluídos). No caso das sanduíches, deve colocá-las nas ranhuras e utilizar os suportes para sanduíches (não 
incluídos).
Pode utilizar esta função para reaquecer fatias de pão, croissants e pães no aquecedor de pão (10 - não incluído).
b) Selecione a função de reaquecer rodando o manípulo (5a). Pode encontrar o ícone de reaquecer perto do nível de 
tostar 1.
c) Ligue a torradeira em ON premindo o interruptor de alavanca em ON (3) para baixo. O anel ON/OFF (5c) e o botão 
de PARAR (5b) acender-se-ão.
d) Quando o ciclo tiver terminado, o suporte do pão subirá automaticamente.
e) Não retire as fatias de pão ou os suportes para sanduíches das ranhuras (1) enquanto a torradeira estiver a funcio-
nar. Pode pará-la a qualquer momento, ao premir o botão PARAR (5b). O suporte do pão subirá. AVISO: utilize asas, 
pegas, ou luvas de forno quando tocar em qualquer parte da torradeira como o corpo (2) ou os acessórios.
3) FUNÇÃO DE DESCONGELAR (4)
a) Introduza diretamente as fatias de pão congeladas nas ranhuras da torradeira (1) ou coloque-as nos suportes para 
sanduíches (não incluídos). No caso das sanduíches, deve colocá-las nas ranhuras e utilizar os suportes para sanduíches 
(11 - não incluídos). Pode utilizar esta função para descongelar fatias de pão, croissants e pães no aquecedor de pão 
(10 - não incluído).
b) Selecione o nível de tostar desejado de 1 a 7 rodando o manípulo (5a): quanto mais alto o número, maior o nível de tostar.
c) Ligue a torradeira em ON premindo o interruptor de alavanca em ON (3) para baixo. O anel ON/OFF (5c) e o botão 
de PARAR (5b) acender-se-ão.
d) Selecione a função desejada premindo o botão da função de descongelar (4). A luz do botão mudará de branco 
para vermelho. Durante o modo de descongelar, a torradeira prolongará automaticamente o ciclo para permitir que 
as fatias de pão ou as sanduíches sejam descongeladas primeiro e depois torradas. Pode sair deste modo em qualquer 
altura ao premir novamente o mesmo botão (4). A luz do botão voltará a ficar branca e a torradeira voltará a funcionar 
na função de torrar.
e) Quando o ciclo estiver concluído, o suporte do pão subirá automaticamente.
f) Não retire as fatias de pão ou os suportes para sanduíches das ranhuras (1) enquanto a torradeira estiver a funcio-
nar. Pode pará-la a qualquer momento, ao premir o botão PARAR (5b). O suporte do pão subirá automaticamente. 

Conselhos e recomendações de utilizaçãoConselhos e recomendações de utilização
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CUIDADO: Desligue sempre a torradeira da tomada elétrica antes da limpeza.
Antes da limpeza, certifique-se de que a torradeira está fria. Limpe a superfície exterior da torradeira com um pano limpo e 
húmido para preservar o seu acabamento original altamente polido. Seque e dê lustro com um pano macio.
Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou agentes de polir de qualquer tipo no interior ou exterior da torradeira.
Não mergulhe a torradeira em água ou outro líquido e certifique-se de que a ficha elétrica da torradeira (8) é mantida seca.
DESLIGUE SEMPRE A TORRADEIRA DA TOMADA QUANDO NÃO ESTIVER EM UTILIZAÇÃO E ANTES DE A LIMPAR. NÃO DESLIGUE A 
TORRADEIRA A PUXAR PELO CABO. NÃO MERGULHE OS CABOS, AS FICHAS OU A TORRADEIRA EM ÁGUA OU NOUTROS LÍQUIDOS, 
QUER PARCIAL QUER TOTALMENTE.
1) Antes de limpar a torradeira, desligue-a da tomada. Não desligue a ficha a puxar pelo cabo.
2) Aguarde que a torradeira arrefeça antes de montar ou retirar peças e antes de a limpar. 
3) Limpe apenas as superfícies exteriores da torradeira.
4) A torradeira deve ser limpa com um pano não abrasivo seco ou ligeiramente humedecido, embebido nalgumas gotas de 
detergente neutro não corrosivo (nunca utilizar solventes).
5) A área dos comandos (4, 5, 6) que contém os botões de controlo e de operação deve ser limpa apenas com um pano macio 
e seco.
6) Para limpar o tabuleiro para migalhas (7), basta que efetue os seguintes passos:
a) Retire o tabuleiro para migalhas (7) do corpo da torradeira (2), pressionando-o. Será ejetado automaticamente.
b) Lave todas as superfícies à mão e com detergentes neutros.

Desligamento automático
A torradeira está equipada com um sistema que desliga automaticamente o dispositivo quando a função desejada esti-
ver concluída. Pode parar qualquer ciclo de aquecimento em qualquer altura, ao premir o botão de PARAR (5b).

Limpeza e manutenção

AVISO: utilize asas, pegas, ou luvas de forno quando tocar em qualquer parte da torradeira como o corpo (2) ou os 
acessórios.
4) FUNÇÃO BAGEL (6) para torrar apenas uma superfície
a) Introduza diretamente as fatias de pão, os bagels ou os pães nas ranhuras da torradeira (1) ou coloque-os nos supor-
tes para sanduíches (11 - não incluídos).
No caso das sanduíches, deve colocá-las nas ranhuras e utilizar os suportes para sanduíches (11 - não incluídos).
b) Selecione o nível de tostar desejado de 1 a 7 rodando o manípulo (5a): quanto mais alto o número, maior o nível de tostar.
c) Ligue a torradeira em ON premindo o interruptor de alavanca em ON (3) para baixo. O anel ON/OFF (5c) e o botão de 
PARAR (5b) acender-se-ão.
d) Selecione a função desejada premindo o botão de função bagel (6). A luz do botão mudará de branco para vermelho. 
Durante o modo bagel, a torradeira ligará automaticamente para ON apenas os elementos de aquecimento exteriores. 
Desta forma, terá uma superfície torrada e estaladiça, mas a outra superfície estará macia. Pode sair deste modo em 
qualquer altura ao premir novamente o mesmo botão (6). A luz do botão voltará a ficar branca e a torradeira voltará a 
funcionar na função de torrar.
e) Quando o ciclo estiver concluído, o suporte do pão subirá automaticamente.
f) Não retire as fatias de pão ou os suportes para sanduíches das ranhuras (1) enquanto a torradeira estiver a funcionar. 
Pode pará-la a qualquer momento, ao premir o botão PARAR (5b). 
O suporte do pão subirá. AVISO: utilize asas, pegas, ou luvas de forno quando tocar em qualquer parte da torradeira 
como o corpo (2) ou os acessórios.
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Resolução de problemas
Se a torradeira apresentar avarias ou defeitos ou se houver suspeita de irregularidades, desligue-a imediatamente da 
tomada. Se não conseguir eliminar a avaria seguindo as instruções deste manual, contacte o Serviço de Apoio ao Cliente 
da BUGATTI:
online em http://www.casabugatti.com/home-appliance-service ou envie um e-mail para diva@casabugatti.it. As reparações 
efetuadas incorretamente expõem o utilizador a perigo grave. Não se aceita qualquer responsabilidade por danos ou feri-
mentos causados devido a reparações efetuadas incorretamente e, em tais casos, os direitos de garantia são anulados.
O funcionamento da torradeira sem pão pode danificá-la irremediavelmente e anular automaticamente os direitos de garantia.

c) Certifique-se de que ficou completamente seco antes de o voltar a montar na torradeira. Certifique-se de introduzir 
o tabuleiro para migalhas nas suas guias.
7) Se o pão ficar preso nas ranhuras, siga estas instruções simples para o retirar:
a) Retire a ficha da tomada. Não desligue a torradeira a puxar pelo cabo.
b) Vire o corpo da torradeira (2) de cima para baixo e agite-o suavemente até que os resíduos saiam por si próprios.
c) NÃO introduza garfos ou outros utensílios nas ranhuras (1) para retirar o pão ou os resíduos alimentares, pois isso 
pode danificar os elementos de aquecimento e causar danos graves às pessoas e aos objetos. Estes danos podem provo-
car um choque elétrico ou ferimentos graves na próxima pessoa que utilizar a torradeira.
8) Depois do aquecedor de pão (10 - não incluído) ter sido removido do corpo da torradeira (2), pode ser lavado à mão 
com água e detergentes neutros ou na máquina de lavar louça. Antes de ser colocado na parte superior do corpo da 
torradeira (2) para ser utilizado novamente, certifique-se de que secou completamente.
9) Após as duas grelhas para sanduíches (11 - não incluídas) terem sido retiradas do corpo da torradeira (2), podem ser 
lavadas à mão utilizando detergentes neutros ou na máquina de lavar louça. Antes de serem inseridas nas ranhuras (1) 
da torradeira para serem utilizadas novamente, certifique-se de que secaram completamente.
10) Depois do chumaço antipoeira (12 - não incluído) ter sido removido do corpo da torradeira (2), pode ser lavado à 
mão utilizando detergentes neutros ou na máquina de lavar louça. Antes de ser colocado na parte superior do corpo da 
torradeira (2) para ser utilizado novamente, certifique-se de que secou completamente.
AVISO: Aguarde que a torradeira arrefeça antes de montar a cobertura antipoeira.
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 Garantia
1) Uma garantia é considerada ser a substituição ou a reparação gratuita das peças que compõem a torradeira e que, no 
momento da compra, estavam avariadas por falhas de fabrico.
2) Em caso de avarias irreparáveis ou repetidas, devidas às falhas de fabrico acima referidos, a máquina será substituída, se 
o fabricante assim o entender.
3) A garantia não cobre os danos causados por:
a) utilização incorreta ou defeituosa
b) defeitos causados por quebras acidentais ou descuido
c) incumprimento das instruções e avisos, instalação, limpeza e manutenção incorretas
d) manutenção e/ou alterações efetuadas por pessoal não autorizado
e) utilização de peças sobresselentes não originais
f) transporte
g) funcionamento em contínuo de qualquer função da torradeira quando esta se encontra vazia (ou seja, sem fatias de pão) 
h) qualquer outra circunstância que não possa ser atribuída a falhas de fabrico. Estão excluídas todas as reclamações não previstas 
na lei.
4) A garantia não cobre os danos devidos a uma utilização inapropriada e, em especial, por uma utilização não doméstica.
5) O fabricante não se responsabiliza por qualquer dano direto ou indireto ou ferimentos em pessoas, coisas e animais 
domésticos que possam resultar do incumprimento de todas as instruções de segurança contidas neste manual, especialmente 
o incumprimento das instruções de instalação, utilização e manutenção da torradeira.
6) A substituição ou a reparação não prolongam o período de garantia. A garantia não cobre a substituição de consumíveis, 
tais como os elementos de aquecimento etc.
7) A garantia é válida a partir da data de receção da prova de compra e da receção do postal de garantia pela BUGATTI.
8) JUNTE-SE À CASABUGATTI: CONVIDAMOS-LO GENTILMENTE A REGISTAR O SEU PRODUTO/GARANTIA NO NOSSO WEBSITE.
Selecione “REGISTAR A SUA GARANTIA” no rodapé da página.
A ligação é: http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp

CENTRO DE ASSISTÊNCIA TÉCNICA
Em caso de avaria da torradeira, contacte um revendedor autorizado da BUGATTI, que procederá à devolução da torradeira ao fabricante.
O comprador é responsável por todos os custos de transporte e/ou envio para todas as reparações cobertas ou não pela 
garantia. Se possível, guarde a embalagem original da torradeira para envio. Importante: Se o produto em inconformidade 
for reparado por alguém que não seja um revendedor autorizado, lembre o serviço para contactar o nosso Centro
de Assistência Técnica ao Cliente para garantir que o problema é devidamente diagnosticado, que o produto é reparado com 
as peças corretas e garantir que o produto ainda se encontra na garantia.
Em caso de qualquer necessidade, POR FAVOR, contacte-nos online em http://www.casabugatti.com/home-appliance-service 
ou envie um e-mail para diva@casabugatti.it 
ELIMINE O PRODUTO EM CONFORMIDADE COM A DIRETIVA EUROPEIA 2002/96/CE.  

No final da sua vida útil, o produto não deve ser eliminado juntamente com os resíduos urbanos. Pode ser entregue 
nos centros de recolha seletiva das autoridades locais ou nos revendedores que prestam este serviço. A eliminação 
separada de um eletrodoméstico permite eliminar possíveis consequências negativas para o meio ambiente e a saúde 
decorrentes da eliminação inadequada e permite a recuperação dos materiais de que é feito, a fim de fazer poupanças 
significativas de energia e recursos. O símbolo de um caixote de lixo com rodas marcado com uma cruz exibido no 
produto indica que, sendo eletrodoméstico, deve ser eliminado separadamente.
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VIGTIGE BEMÆRKNINGER
Kære kunde, tak fordi du har valgt Romeo, brødristeren fra Bugatti. Som alle andre husholdningsapparater skal denne 
brødrister bruges med omhu og forsigtighed for at undgå, at personer brænder sig og brødristeren beskadiges.

FØR DU BRUGER BRØDRISTEREN FØRSTE GANG, 
SKAL DU LÆSE ALLE INSTRUKTIONER OM 
INSTALLATION, BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE SAMT 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONERNE OMHYGGELIGT 
IGENNEM. BRUG IKKE BRØDRISTEREN, MEDMINDRE 
DU ER GRUNDIGT BEKENDT MED INSTRUKTIONERNE.

ADVARSEL
Der tages intet ansvar for skader som følge af:
- forkert brug eller brug til andre formål end det tilsigtede
- kontinuerlig brug af brødristeren på bruningsindstillingen uden brød i åbningerne
- reparationer udført af uautoriserede personer
- brug af ikke-originale reservedele eller tilbehør
- tilslutning af brødristeren i en ikke-jordet stikkontakt.

Når brødristeren bruges med bollevarmer (10), skal man dreje vælgeren af bruningsniveau (5a) til det laveste niveau.

For yderligere oplysninger eller i tilfælde af problemer, som ikke er blevet tilstrækkeligt behandlet i denne vejledning, 
skal man kontakte kundeservice hos BUGATTI:
online på http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service eller send en e-mail til diva@casabugatti.it

GEM DISSE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT, og husk at give dem 
videre til dem, der skal bruge brødristeren efter dig. Hvis brugsanvisningen går tabt, før du tager brødristeren i brug, skal 
du anmode om brugsanvisningen hos BUGATTI's kundeservice eller sende en e-mail til diva@casabugatti.it eller downloade 
den fra www.casabugatti.it. På den første side af omslaget finder du illustrationerne, der hører til teksten. Hold den 
første side åben, mens du læser brugsanvisningen.
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Indhold

Side 63   	 Tekniske egenskaber

Side “ 		  Beskrivelse af brødristerens dele

Side “         	  Styring af brødristeren

Side “         	  Tilbehør til brødristeren

Side 66   	 Installation og opstart

Side 67   	 Råd og anbefalinger til brug

		  Side 67           Ristefunktion

		  Side 67             Genopvarmningsfunktion

Side 67 	            Optøningsfunktion

Side 68              Bagel-funktion

Side 68		 Automatisk slukning

Side 68		 Rengøring og vedligeholdelse		

Side 69             Fejlfinding

Side 70             Garanti og Servicenter

VIGTIGT:
Alle detaljer i teksten er blevet kontrolleret omhyggeligt. Vores firma forbeholder sig den fulde ret til at give oplysnin-
ger, hvis der er trykfejl eller misvisende oplysninger. Bemærk: Vær opmærksom på, at vores virksomhed ajourfører alle 
produktdetaljer, der er vist i instruktionsbogen, herunder tekniske specifikationer. vi forbeholder os ret til at revidere 
instruktionsbogen uden forudgående varsel. Produktets udseende, form og farve er baseret på standarden for de faktiske 
fysiske produkter.
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TEKNISKE EGENSKABER
Strømforsyning			   Se mærkepladen under maskinen
Strømstyrke 			   Se mærkepladen under maskinen
Dimensioner 			   303x212x(h)199mm - 12”x9”x8” ca.
Struktur				    Presset massivt 18/10 rustfrit stål
Vægt				     2,0 Kg - 5 Pund ca. 
Længde af strømforsyningsledning 	 0,75 meter - 30 tommer ca.
Krummebakke			    Inkluderet
Certificeringer 			   Se mærkepladen under maskinen
Garanti 				    I henhold til vedlagte certifikat

BESKRIVELSE AF BRØDRISTERENS DELE

Brødskiveåbninger				     
Struktur				  
Krummebakke			 
Stik		

Håndtag til tænding / starthåndtag			 
Optøningsfunktion-knap				  
Knop				  
Valg af bruningsniveauer (genopvarmningsfunktion inkluderet)	
STOP-knap		
Tænd/sluk lys			 
Bagelfunktion-knap

Bollevarmer (medfølger ikke)
Sandwichbure (medfølger ikke)
Støvtæt pude (medfølger ikke)

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

STYRING AF BRØDRISTEREN

TILBEHØR TIL BRØDRISTEREN
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VIGTIGE ANVISNINGER

LÆS ALLE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT. BRØDRISTEREN MÅ KUN 
BRUGES AF VOKSNE, DER ER BLEVET INFORMERET OM BRUGEN AF DEN.
GEM DENNE VEJLEDNING OMHYGGELIGT.
1.FOR AT UNDGÅ ALVORLIGE SKADER , ELEKTRISKE STØD OG BRAND MÅ 
MAN IKKE NEDSÆNKE LEDNINGER, STIK ELLER SELVE BRØDRISTEREN I 
VAND ELLER ANDRE VÆSKER, HVERKEN HELT ELLER DELVIST. 
ADVARSEL: FARE FOR FORBRÆNDINGER! PAS PÅ VARME 
OVERFLADER!
Rør ikke ved de varme overflader. Brug kun håndtag eller knopper. Brug en ovnhandske, når du rører ved varme dele som 
f.eks. strukturen (2) og alle brødristerens overflader:

FARE FOR FORBRÆNDINGER!
2. Brødristeren er udelukkende beregnet til HUSHOLDNINGSBRUG.
Dette apparat er beregnet til brug i husholdninger og lignende anvendelser som f.eks:
- Personalekøkkenområder i butikker, kontorer og i andre arbejdsmiljøer
- Gårde
- Af kunder på hoteller, moteller og andre boligtyper
- Bed and breakfasts eller lignende miljøer.
Brug kun brødristeren til den tilsigtede anvendelse. Foretag ikke tekniske ændringer, der kan medføre risici.
3. Apparatet kan anvendes af personer med nedsat fysiske, sensoriske eller mentale egenskaber eller personer med manglende 
erfaring eller kendskab til apparatet, børn fra 8 år og opefter, så længe de overvåges eller har fået anvisninger i sikker 
anvendelse af apparatet, og hvis de har forstået faren ved at bruge apparatet.  Rengøring og vedligeholdelse må ikke udføres 
af børn, med mindre de er over 8 år og under opsyn. Apparatet og den medfølgende ledning skal holdes på afstand fra børn på 
under 8 år. Børn må ikke lege med apparatet.
Når et apparat anvendes af eller i nærheden af børn, skal det overvåges nøje. Tag stikket ud af stikkontakten, når det ikke er 
i brug og før rengøring. Lad apparatet køle af, før du sætter dele på eller tager dele af, og før du rengør apparatet. Sæt altid 
først stikket i apparatet og derefter ledningens stik i stikkontakten. Når du vil slukke, skal du dreje knappen til "off" og derefter 
trække stikket ud af stikkontakten. Kun for AU-versionen: Dette apparat er ikke beregnet til brug af personer (herunder børn) 
med nedsatte fysiske, sanselige eller mentale evner eller manglende erfaring og viden, medmindre de er blevet vejledt eller 
instrueret i apparatets anvendelse af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed. Børn bør være under opsyn for at sikre, 
at de ikke leger med apparatet. Når et apparat anvendes af eller i nærheden af børn, skal det overvåges nøje. Tag stikket ud af 
stikkontakten, når det ikke er i brug og før rengøring. Lad apparatet køle af, før du sætter dele på eller tager dele af, og før du 
rengør apparatet. Sæt altid først stikket i apparatet og derefter ledningens stik i stikkontakten. Når du vil slukke, skal du dreje 
knappen til "off" og derefter trække stikket ud af stikkontakten.
4. Der medfølger en kort netledning med stik for at mindske risikoen for at den bliver viklet ind i genstande, for at forhindre, at folk 
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snubler over den, og for at forhindre, at ledningen vikler sig om en længere ledning. Der kan fås lange aftagelige netledninger eller 
forlængerledninger, men de må kun anvendes, hvis en KVALIFICERET EL-INSTALLATØR bekræfter, at de er i overensstemmelse med 
ledningsreglerne. BRUG IKKE stik-/kontaktadaptere. Hvis der anvendes en lang aftagelig netledning eller en forlængerledning:
a) Den aftagelige netledning eller forlængerledning skal have mindst samme strømstyrke som brødristerens strømstyrke, som er 
angivet under selve brødristeren.
b) Forlængerledningen skal være af typen 3-lednings/polet type og skal være jordet. En lang ledning eller forlængerledning må 
aldrig stikke ud fra møbler eller over køkkenbordet eller bordplader, hvor den kan blive trukket af børn eller snublet over.
c) Brødristeren eller ledningerne må ikke placeres på eller i nærheden af en varm gas- eller elplade eller indeni eller i 
nærheden af ovnen.
d) Må ikke anvendes udendørs. Lad ikke ledningerne hænge ud over kanten af bordet eller bordpladen eller røre ved varme overflader.
Brug ikke brødristeren med en beskadiget ledning eller stik, eller efter at apparatet har udviklet fejl eller er blevet beskadiget 
på nogen måde. Send apparatet retur til det nærmeste autoriserede servicecenter til eftersyn eller reparation. Brug af tilbehør, 
der ikke er anbefalet af fabrikanten af apparatet, kan medføre brand, elektrisk stød eller alvorlige personskader.
e) Hvis netledningen eller stikkene er beskadiget, skal de udskiftes af fabrikanten eller på et autoriseret servicecenter eller af 
en kvalificeret person for at undgå alle risici.
5. Rør aldrig ved strømførende elektriske dele. De kan forårsage elektriske stød og alvorlig personskade. Tilslut brødristeren 
til en stikkontakt med den rette spænding. Spændingen skal svare til den spænding, der er angivet på mærkepladen under 
brødristeren. Sørg for, at stikkontakten, du bruger, er jordet
Brug ikke brødristeren med bare eller våde fødder.
6. Placér brødristeren på en plan overflade, og sørg for, at fødderne står godt fast på støttefladen, så apparatet ikke kan 
vælte.
Placer ikke brødristeren på eller i nærheden af varme overflader eller i nærheden af åben ild.
7. Pas på varme overflader. Brug håndtag eller knopper, eller bær ovnhandsker. Vær meget forsigtig, når du rører ved meget varme 
dele som f.eks. bollevarmeren (10) , sandwichbure (11) og alle brødristerens overflader. Stik under ingen omstændigheder fingrene 
ned i åbningerne (1). Forsøg aldrig at fjerne brødskiver fra åbningerne (1), mens brødristeren er tilsluttet strømforsyningen. 
ADVARSEL! FARE FOR FORBRÆNDINGER! Områderne omkring åbningerne (1) bliver meget varme under brug.
8. For at sikre, at brødristeren fungerer korrekt, skal man placere den på en flad overflade i et tilstrækkeligt oplyst og 
hygiejnisk miljø med en let tilgængelig stikkontakt. Hold brødristeren mindst 10 cm væk fra væggene.
9. Rør aldrig ved apparatet med våde eller fugtige klude/hænder. Træk altid brødristerens stik ud af stikkontakten, når den 
ikke er i brug, og før den rengøres. Tag ikke stikket ud af stikkontakten ved at trække i ledningen. Lad brødristeren køle af, 
før du monterer eller fjerner dele, og før du rengør den. Brødristeren skal rengøres med en tør eller let fugtet ikke-slibende 
klud, der er gennemvædet med et par dråber neutralt, ikke-korrosivt vaskemiddel (brug aldrig opløsningsmidler). Rengør KUN 
brødristerens udvendige overflader.
10. Brødskiver, der er større end åbningerne (1), samt aluminiumsfolie MÅ IKKE sættes ned i åbningerne (1), da de kan forårsage 
brand, elektrisk stød eller alvorlig personskade.
11. Brød er en fødevare, som kan antænde. BRANDFARE: Der kan opstå brand, hvis brødristeren dækkes til, mens den bruges. 
Brug ikke brødristeren under eller i nærheden af brændbart materiale såsom gardiner, tapet, vægge og lignende.
12. I tilfælde af fejl, defekter eller mistanke om fejl efter et fald skal man straks trække brødristerens stik ud af stikkontakten.  
Tænd aldrig et defekt apparat. Reparationerne skal udføres af CASA BUGATTI Servicecenter. Kontakt din forhandler og/
eller kontakt kundeservice hos CASA BUGATTI eller send en e-mail til diva@casabugatti.it. I tilfælde af brand skal man bruge 
kuldioxid (CO2)-brandslukkere. Brug ikke vand- eller pulverslukkere.
13. Apparaterne er ikke beregnet til at blive betjent ved hjælp af en ekstern timer eller et separat fjernstyringssystem.
14. Temperaturen på tilgængelige overflader kan være høj, når apparatet er tændt.
15. Brød kan brænde på. Derfor må brødristere ikke anvendes i nærheden af eller under gardiner og andre brændbare 

materialer. De skal overvåges.GEM DISSE INSTRUKTIONER OMHYGGELIGT!
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Den originale emballage er beregnet til forsendelse med posten. Behold den, hvis du får brug for at re-
turnere brødristeren til leverandøren. Før du installerer brødristeren, skal du overholde alle punkterne i 
sikkerhedsinstruktionerne på de forrige sider. Når du har taget brødristeren ud af emballagen, skal du sikre 
dig, at den er i perfekt stand, og at der ikke ved et uheld er faldet nogen form for materiale, emballage-
materiale, garantiark eller lignende ned i åbningerne (1) under transport eller under åbning af emballagen.
Posen, som brødristeren er pakket i, skal opbevares uden for børns rækkevidde, da den udgør en kvæl-
ningsfare. Vær sikker på, at brødristeren er i perfekt stand. For at fjerne støv, der måtte have samlet sig på 
brødristerens udvendige overflader, skal du blot støve den af med en tør blød klud.
Når du har udført ovenstående trin og nøje har fulgt sikkerhedsanvisningerne, kan du fortsætte med at 
tilslutte til strømforsyningen.
Tilslutning til strømforsyningen: Elektrisk strøm kan dræbe! Følg sikkerhedsanvisningerne!
Sæt brødristerens netledning (8) i en stikkontakt med samme spænding som den, der er angivet på mærke-
pladen under brødristeren.

For at afbryde forbindelsen skal du sikre dig, at brødristeren ikke er i gang, eller trykke på stopknap-
pen (5b). Tag stikket ud af stikkontakten. Tag ikke brødristerens stik ud af stikkontakten ved at trække 
i ledningen.

Sørg for, at den elektriske stikkontakt, du bruger, er passende jordet.
Brug aldrig defekte eller beskadigede netledninger. Brug kun et forlængerkabel, når du har sikret dig, at 
det er i perfekt stand (overhold nøje sikkerhedsanvisningerne, der er angivet i punkt 5).

Lad aldrig dele, der er under spænding, komme i kontakt med vand: det kan forårsage kortslutning!!! 
(overhold nøje alle punkter i de førnævnte sikkerhedsanvisninger).
Brødristeren kan afgive en skarp lugt eller let røg, første gang du bruger den. Det er et normalt resultat af 
fremstillingsprocessen. Lugten eller røgen er ufarlig og vil hurtigt forsvinde. 
Hvis du lader brødristeren køre uden brød, kan det beskadige brødristeren uopretteligt og dermed 
automatisk medføre, at garantien bortfalder.

Installation og opstart



67

1) RISTEFUNKTION (5a)
a) Sæt brødskiverne direkte ned i brødristerens åbninger (1) eller læg dem i sandwichburene (11 - medfølger ikke). 
Hvis der er tale om sandwiches, skal du lægge dem i åbningerne ved hjælp af sandwichholdere (11 -medfølger ikke).
Du kan også bruge denne funktion til at opvarme brødskiver, croissanter og boller på bollevarmeren (10 - medfølger 
ikke).
b) Vælg det ønskede bruningsniveau fra 1 til 7 ved at dreje på knappen (5a): Jo højere tal, jo højere bruningsnive-
au.
c) Tænd for brødristeren ved at trykke tændingshåndtaget (3) nedad. ON/OFF-ringen (5c) og STOP-knappen (5b) 
tænder.
d) Når cyklussen er færdig, går brødstøtten automatisk op.
e) Fjern ikke brødskiverne eller sandwichholderne fra åbningerne (1), når brødristeren arbejder. Du kan stoppe den 
til enhver tid ved at trykke på STOP-knappen (5b). Brødstøtten går op. ADVARSEL: Brug håndtag, knopper eller brug 
ovnhandsker, når du rører ved brødristerens dele såsom strukturen (2) eller tilbehør.
2) GENOPVARMNINGSFUNKTION (5a)
a) Sæt brødskiverne direkte ned i brødristerens åbninger (1) eller læg dem i sandwichholderne (11 - medfølger 
ikke). Hvis der er tale om sandwiches, skal du lægge dem i åbningerne ved hjælp af sandwichholdere (medfølger 
ikke).
Du kan også bruge denne funktion til at genopvarme brødskiver, croissanter og boller på bollevarmeren (10 - medføl-
ger ikke).
b) Vælg genopvarmningsfunktionen ved at dreje på knappen (5a) Du finder genopvarmningsikonet tæt på bruningsni-
veau 1.
c) Tænd for brødristeren ved at trykke tændingshåndtaget (3) nedad. ON/OFF-ringen (5c) og STOP-knappen (5b) 
tænder.
d) Når cyklussen er færdig, går brødstøtten automatisk op.
e) Fjern ikke brødskiverne eller sandwichholderne fra åbningerne (1), når brødristeren arbejder. Du kan stoppe den 
til enhver tid ved at trykke på STOP-knappen (5b). Brødstøtten går op. ADVARSEL: Brug håndtag, knopper eller brug 
ovnhandsker, når du rører ved brødristerens dele såsom strukturen (2) eller tilbehør.
3) OPTØNINGSFUNKTION (4)
a) Sæt de frosne brødskiver direkte ned i brødristerens åbninger (1) eller læg dem i sandwichholderne (medfølger 
ikke). Hvis der er tale om sandwiches, skal du lægge dem i åbningerne ved hjælp af sandwichholdere (11 - medføl-
ger ikke). Du kan også bruge denne funktion til at optø brødskiver, croissanter og boller på bollevarmeren (10 - 
medfølger ikke).
b) Vælg det ønskede bruningsniveau fra 1 til 7 ved at dreje på knappen (5a): Jo højere tal, jo højere bruningsniveau.
c) Tænd for brødristeren ved at trykke tændingshåndtaget (3) nedad. ON/OFF-ringen (5c) og STOP-knappen (5b) 
tænder.
d) Vælg den ønskede funktion ved at trykke på optøningsfunktion-knappen (4). Knappens lys skifter fra hvidt til 
rødt. Under optøningsfunktionen forlænger brødristeren automatisk cyklussen, så brødskiverne eller sandwichene 
først optøs og derefter ristes. Du kan til enhver tid forlade funktionen ved at trykke på den samme knap (4) igen. 
Knappnes lys bliver hvidt igen, og brødristeren fungerer igen som ristefunktion.
e) Når cyklussen er færdig, går brødstøtten automatisk op.
f) Fjern ikke brødskiverne eller sandwichholderne fra åbningerne (1), når brødristeren arbejder. Du kan stoppe den 
til enhver tid ved at trykke på STOP-knappen (5b). Brødstøtten går automatisk op. 

Råd og anbefalinger til brugRåd og anbefalinger til brug
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FORSIGTIG: Tag altid brødristerens stik ud af stikkontakten, før du rengør den.
Før rengøring skal du sikre dig, at brødristeren er kold. Rengør brødristerens udvendige overflade med en ren, fugtig 
klud for at bevare dens oprindelige, højglanspolerede finish. Tør og polér med en blød klud.
Brug ikke slibende rengøringsmidler eller skuremidler af nogen art på brødristerens indvendige eller udvendige 
overflade.
Dyp ikke brødristeren ned i vand eller anden væske, og sørg for, at den elektriske brødristers stik (8) holdes tørt.
TRÆK ALTID BRØDRISTERENS STIK UD AF STIKKONTAKTEN, NÅR DEN IKKE ER I BRUG, OG FØR DEN RENGØRES. TAG IKKE 
STIKKET UD AF STIKKONTAKTEN VED AT TRÆKKE I LEDNINGEN. NEDSÆNK IKKE LEDNINGER, STIK ELLER BRØDRISTEREN 
I VAND ELLER ANDRE VÆSKER, HVERKEN HELT ELLER DELVIST.
1) Før du rengør brødristeren, skal du tage stikket ud af stikkontakten. Tag ikke stikket ud ved at trække i ledningen.
2) Vent, til brødristeren er afkølet, før du monterer eller fjerner dele, og før du rengør brødristeren. 
3) Rengør kun brødristerens udvendige overflader.
4) Brødristeren skal rengøres med en tør eller let fugtet ikke-slibende klud, der er gennemvædet med et par dråber 
neutralt, ikke-korrosivt vaskemiddel (brug aldrig opløsningsmidler).
5) Betjeningsområdet (4, 5, 6), der indeholder kontrol- og betjeningsknapperne, må kun rengøres med en blød og tør klud.
6) For at rengøre krummebakken (7) skal du blot gøre følgende:
a) Fjern krummebakken (7) fra brødristerstrukturen (2) ved at trykke på den. Den bliver automatisk skubbet ud.
b) Vask alle overflader i hånden og med neutrale vaskemidler.

Automatisk slukning
Brødristeren er udstyret med et system, der automatisk slukker for apparatet, når den ønskede funktion er afsluttet. 
Du kan til enhver tid stoppe en opvarmningscyklus ved at trykke på STOP-knappen (5b).

Rengøring og vedligeholdelse

ADVARSEL: Brug håndtag, knopper eller brug ovnhandsker, når du rører ved brødristerens dele såsom strukturen (2) 
eller tilbehør.
4) BAGELFUNKTION (6) til ristning af kun en overflade
a) Sæt brødskiverne, bagels eller boller direkte ned i brødristerens åbninger (1) eller læg dem i sandwichburene (11 
- medfølger ikke).
Hvis der er tale om sandwiches, skal du lægge dem i åbningerne ved hjælp af sandwichbure (11 - medfølger ikke).
b) Vælg det ønskede bruningsniveau fra 1 til 7 ved at dreje på knappen (5a): Jo højere tal, jo højere bruningsniveau.
c) Tænd for brødristeren ved at trykke tændingshåndtaget (3) nedad. ON/OFF-ringen (5c) og STOP-knappen (5b) 
tænder.
d) Vælg den ønskede funktion ved at trykke på bagelfunktion-knappen (6). Knappens lys skifter fra hvidt til rødt. I 
bagel-funktionen tænder brødristeren automatisk kun de yderste varmeelementer. På denne måde får du en ristet 
og sprød overflade, men den anden overflade er blød. Du kan til enhver tid forlade funktionen ved at trykke på den 
samme knap (6) igen. Knappnes lys bliver hvidt igen, og brødristeren fungerer igen som ristefunktion.
e) Når cyklussen er færdig, går brødstøtten automatisk op.
f) Fjern ikke brødskiverne eller sandwichholderne fra åbningerne (1), når brødristeren arbejder. Du kan stoppe den 
til enhver tid ved at trykke på STOP-knappen (5b). 
Brødstøtten går op. ADVARSEL: Brug håndtag, knopper eller brug ovnhandsker, når du rører ved brødristerens dele 
såsom strukturen (2) eller tilbehør.
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Fejlfinding
Hvis brødristeren udvikler fejl eller mangler, eller hvis der er mistanke om uregelmæssigheder, skal du straks trække 
stikket ud af stikkontakten. Hvis du ikke kan afhjælpe fejlen ved at følge anvisningerne i denne manual, skal du 
kontakte kundeservice hos BUGATTI:
online på http://www.casabugatti.com/home-appliance-service eller send en e-mail til diva@casabugatti.it Repara-
tioner, der udføres forkert, udsætter brugeren for alvorlig fare. Der tages intet ansvar for skader eller personskader 
forårsaget af forkert udførte reparationer, og i sådanne tilfælde bortfalder garantien.
Brug af brødristeren uden brød kan beskadige den uopretteligt, og garantien bortfalder automatisk.

c) Sørg for, at den er tørret helt, før den sættes i brødristeren igen. Sørg for at sætte krummebakken ind på skinner-
ne.
7) Hvis der sætter sig brød fast i åbningerne, skal du følge disse enkle instruktioner for at fjerne det:
a) Tag stikket ud af stikkontakten. Tag ikke stikket ud ved at trække i ledningen.
b) Vend brødristeren (2) på hovedet, og ryst den forsigtigt, indtil eventuelle rester falder ud af sig selv.
c) Stik IKKE gafler eller andre redskaber ind i åbningerne (1) for at fjerne brød eller madrester, da det kan beskadige 
varmeelementerne og forårsage alvorlig skade på personer og ting. En sådan skade kan give den næste person, der 
bruger brødristeren, elektrisk stød eller skade vedkommende alvorligt.
8) Når bollevarmeren (10 - medfølger ikke) er blevet fjernet fra brødristeren (2), kan den vaskes i hånden med vand 
og neutrale vaskemidler eller i opvaskemaskinen. Før den sættes i den øverste del af brødristeren (2) for at blive 
brugt igen, skal du sikre dig, at den er helt tør.
9) Når de to sandwichbure (11 - medfølger ikke) er blevet fjernet fra brødristeren (2), kan de vaskes i hånden med 
neutrale vaskemidler eller i opvaskemaskinen. Før de sættes ind i åbningerne (1) i brødristeren for at blive brugt 
igen, skal du sikre dig, at de er helt tørre.
10) Når den støvtætte pude (12 - medfølger ikke) er blevet fjernet fra brødristeren (2), kan den vaskes i hånden med 
neutrale vaskemidler eller i opvaskemaskinen. Før den sættes i den øverste del af brødristeren (2) for at blive brugt 
igen, skal du sikre dig, at den er helt tør.
ADVARSEL: Vent, til brødristeren er afkølet, før du monterer det støvtætte dæksel.
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 Garanti
1) Ved garanti forstås gratis udskiftning eller reparation af de dele, som brødristeren består af, og som på købstidspunktet 
var defekte på grund af fabrikationsfejl.
2) I tilfælde af uoprettelige eller gentagne fejl, der skyldes fabrikationsfejl som ovenfor, vil maskinen efter fabrikantens 
eget skøn blive udskiftet.
3) Garantien dækker ikke skader som følge af:
a) forkert eller mangelfuld brug
b) defekter forårsaget af utilsigtede brud eller uforsigtighed
c) manglende overholdelse af instruktioner og advarsler, forkert installation, rengøring og vedligeholdelse
d) vedligeholdelse og/eller ændringer udført af uautoriseret personale
e) brug af ikke-originale reservedele
f) transport
g) at lade en brødristerfunktion køre uafbrudt, når den er tom (dvs. uden brødskiver) 
h) enhver anden omstændighed, som ikke kan tilskrives fabrikationsfejl. Ethvert krav, der ikke er fastsat i loven, er udelukket.
4) Garantien dækker ikke skader som følge af forkert brug og især ikke som følge af ikke-husholdningsmæssig brug.
5) Producenten påtager sig intet ansvar for direkte eller indirekte skader eller skader på personer, ting og husdyr, der 
kan opstå som følge af manglende overholdelse af alle sikkerhedsanvisninger i denne brugsanvisning, især manglende 
overholdelse af anvisningerne om installation, brug og vedligeholdelse af brødristeren.
6) Udskiftning eller reparation forlænger ikke garantiperioden. Garantien dækker ikke udskiftning af forbrugsvarer, 
såsom varmeelementer osv.
7) Garantien løber fra datoen for modtagelse af købsbeviset og for modtagelse af BUGATTIs garantibevis.
8) TILMELD DIG CASABUGATTI: VI OPFORDRER DIG TIL AT REGISTRERE DIT PRODUKT/DIN GARANTI PÅ VORES WEBSIDE.
Vælg "REGISTRER DIN GARANTI" i bunden af siden.
Her er linket: http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp

SERVICECENTER
Hvis der opstår en fejl på brødristeren, skal du kontakte en autoriseret BUGATTI-forhandler, som returnerer brødristeren 
til fabrikanten.
Køberen er ansvarlig for alle fragt- og/eller forsendelsesomkostninger for alle reparationer, der er dækket eller ikke dækket 
af garantien. Behold om muligt brødristerens originale emballage til forsendelse. Vigtigt: Hvis det defekte produkt skal 
serviceres af en anden end en autoriseret forhandler, bedes du minde servicepersonalet om at ringe til vores
Kundeservicecenter for at sikre, at problemet diagnosticeres korrekt, at produktet serviceres med de korrekte dele, 
og for at sikre, at produktet stadig er omfattet af garantien.
Hvis du har brug for noget, er du velkommen til at kontakte os online på http://www.casabugatti.com/home‐
appliance‐service or send an email to diva@casabugatti.it 
BORTSKAFFELSE AF PRODUKTET I OVERENSSTEMMELSE MED DET EUROPÆISKE DIREKTIV 2002/96/EF.  

Ved afslutningen af dets levetid må produktet ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffald. Det kan afleveres 
på kommunale affaldsindsamlingscentre eller hos forhandlere, der tilbyder denne service. Separeret bortskaffelse 
af et husholdningsapparat gør det muligt at eliminere eventuelle negative konsekvenser for miljø og sundhed som 
følge af forkert bortskaffelse og gør det muligt at genvinde de materialer, som apparatet er fremstillet af, så der kan 
opnås betydelige energi- og ressourcebesparelser. Symbolet med den overstregede affaldsspand på hjul, der er vist 
på produktet, angiver at det er et husholdningsapparat, der skal bortskaffes separat.
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VIKTIGA KOMMENTARER
Bästa kund, tack för att du valt Romeo, brödrosten från Bugatti. Som alla hushållsapparater måste denna brödrost 
användas med varsamhet för att förhindra att någon bränner sig och brödrosten skadas.

INNAN BRÖDROSTEN ANVÄNDS FÖR FÖRSTA 
GÅNGEN, LÄS NOGA ALLA ANVISNINGAR OM 
INSTALLATION, ANVÄNDNING OCH SKÖTSEL 
SAMT SÄKERHETSANVISNINGARNA. ANVÄND INTE 
BRÖDROSTEN OM DU INTE ÄR HELT BEKANT MED 
ANVISNINGARNA.

VARNING
Inget ansvar godkänns för skada på grund av:
- felaktig användning eller annan användning än den för det avsedda syftet
- genom att använda brödrosten kontinuerligt på inställning av brun rostning utan något bröd i facken
- reparation som utförs av obehöriga personer
- användning av reservdelar eller tillbehör som inte är originaldelar
- inkoppling av brödrosten i ett uttag som inte är jordat.

När brödrosten används med bullvärmare (10), ska rostnivåväljaren (5a) ställas på lägsta nivå.

För ytterligare information, eller vid problem som inte förklarats tillräckligt i dessa anvisningar, kontakta kundtjänst hos 
BUGATTI:
online på adress http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service eller skicka e-post till diva@casabugatti.it

SPARA DESSA ANVISNINGAR NOGA och kom ihåg att överlämna dem till 
den som kommer att använda brödrosten efter dig. Om du förlorar anvisningarna innan du använt brödrosten, beställ 
broschyren från kundtjänst hos BUGATTI eller skicka e-post till diva@casabugatti.it eller ladda ned den från www.
casabugatti.it. På första sidan av omslaget finner du illustrationer som rör texten. Håll den första sidan öppen medan du 
läser bruksanvisningen.
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Innehåll

Sidan 73   	 Tekniska egenskaper

Sidan “ 		  Beskrivning av brödrostens delar

Sidan “         	  Brödrostens reglage

Sidan “         	  Tillbehör till brödrosten

Sidan 76   	 Installation och start

Sidan 77   	 Tips och rekommendationer för användning

		  Sidan 77           Rostfunktion

		  Sidan 77             Varmhållningsfunktion

Sidan 77 	            Tiningsfunktion

Sidan 78              Bagelfunktion

Sidan 78		 Automatisk avstängning

Sidan 78		 Rengöring och underhåll		

Sidan 79             Felsökning

Sidan 80             Garanti och servicecenter

OBS!
Alla detaljer i texten har noga kontrollerats. Vårt företag åtar sig full rätt att förse med alla förklaringar om något tryckfel eller 
felledande information förekommer. Anm.: kom ihåg att vårt företag håller alla produktdetaljer som visas i instruktionshandbo-
ken inklusive tekniska specifikationer uppdaterade.Vi förbehåller oss rätten att revidera instruktionshandboken utan förhan-
dsmeddelande. Alla produkters utseende, form och färg är baserade på de aktuella fysiska produkternas standard.
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TEKNISKA EGENSKAPER
Effekttillförsel 			         Se märkplåten under maskinen
Märkeffekt 			         Se märkplåten under maskinen
Dimensioner 			         303x212x(h)199mm - cirka 12”x9”x8”
Kropp 				          Pressat fast 18/10 rostfritt stål
Vikt 				          Cirka 2,0 kg - 5 lb 
Strömkabelns längd 	                      0,75 meter – Cirka 30 tum
Smulbricka      	                                     Ingår
Certifieringar 			         Se märkplåten under maskinen
Garanti 			                        Enligt bifogat certifikat

BESKRIVNING AV BRÖDROSTENS DELAR

Brödskivsfack				      
Kropp				  
Smulbricka			 
Plugg		

PÅ-kopplingsspak/startspak			
Knapp för tiningsfunktion				  
Grepp				  
Rostnivåväljare (varmhållningsfunktion ingår)	
STOPP-knapp		
PÅ/AV belysning			 
Bagelfunktionsknapp

Bullvärmare (ingår inte)
Brödskivehållare (ingår inte)
Dammsäker dyna (ingår inte)

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

BRÖDROSTSREGLAGE

TILLBEHÖR TILL BRÖDROSTEN
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VIKTIG INFORMATION

LÄS ALLA ANVISNINGAR NOGA. BRÖDROSTEN FÅR ENDAST 
ANVÄNDAS AV VUXNA SOM LÄRT SIG DESS ANVÄNDNING.
SPARA DESSA ANVISNINGAR NOGA.
1.FÖR ATT FÖRHINDRA ALLVARLIGA SKADOR, ELCHOCKER OCH 
BRAND FÅR SLADDAR, PLUGGAR ELLER SJÄLVA BRÖDROSTEN 
INTE SÄNKAAS I VATTEN ELLER ANDRA VÄTSKOR, VARKEN HELT 
ELLER DELVIS. 
VARNING: FARA FÖR BRÄNNSKADOR! SE UPP MED HETA YTOR!
Vidrör inte heta ytor. Använd endast handtag eller grepp. Använd en ugnshandske när du vidrör heta delar som kroppen 
(2) och alla brödrostens ytor:

FARA FÖR BRÄNNSKADOR!
2. Brödrosten är avsedd  ENDAST FÖR HUSHÅLLSANVÄNDNING.
Denna apparat är avsedd att användas i hushåll och liknande tillämpningar som:
- personalkök i affärer, kontor och andra arbetsmiljöer;
- bondgårdar;
- av kunder på hotell, motell och andra liknande bostadsmiljöer;
- i B&B-miljöer.
Använd endast brödrosten för dess avsedda användning. Utför inga tekniska ändringar som kan orsaka risker.
3. Denna apparat kan användas av personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller med brist på 
erfarenhet och kunskap, barn från och med 8 år och över, om de får uppsyn eller anvisningar om användning av 
apparaten på säkert sätt och om de förstår de involverade riskerna.  Rengöring och underhåll får inte utföras av barn 
om de inte är över 8 år och får uppsyn. Förvara apparaten och dess sladd utom räckhåll för barn under 8 år. Barn får 
inte leka med apparaten.
Nära uppsyn är nödvändig när någon apparat används av eller nära barn. Ta ur kontakten ur uttaget när den inte 
används eller före rengöring. Låt svalna innan några delar sätts i eller tas ur och före rengöring av apparaten. Sätt alltid 
i kontakten i apparaten först, och sedan sladdens kontakt i vägguttaget. För att koppla från, vrid alla reglage på “av”, 
ta sedan ur kontakten ur vägguttaget. Endast för AU-version: Denna apparat är inte avsedd att användas av personer 
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller med brist på erfarenhet och kunskap, om de 
inte får uppsyn eller anvisningar om användning av apparaten av en person som är ansvarig för deras säkerhet. Barn ska 
övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten. Nära uppsyn är nödvändig när någon apparat används av 
eller nära barn. Ta ur kontakten ur uttaget när den inte används eller före rengöring. Låt svalna innan några delar sätts 
i eller tas ur och före rengöring av apparaten. Sätt alltid i kontakten i apparaten först, och sedan sladdens kontakt i 
vägguttaget. För att koppla från, vrid alla reglage på “av”, ta sedan ur kontakten ur vägguttaget.
4. En kort elsladd med kontakt medföljer för att minska risken att fastna i föremål, för att förhindra personer från 
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att snubbla över den och för att förhindra sladden från att lindas kring en längre sladd. Långa löstagbara elsladdar 
eller förlängningssladdar finns men de får endast användas om en KVALIFICERAD ELEKTRIKER kan bekräfta att de 
överensstämmer med bestämmelser för kabeldranging. ANVÄND INTE adaptrar för stickkontakt/uttag. Om en lång 
löstagbar elsladd eller förlängningssladd används:
a) Den elektriska märkningen för den demonterbara elsladden eller förlängningssladden ska vara minst så kraftfull som 
brödrostens elektriska märkning som anges under själva brödrosten.
b) Förlängningssladden måste vara av typen 3-trådar/poler och måste vara jordad. En slang sladd eller 
förlängningssladd får inte skjut ut från möbeln eller över köksbänken eller bordytor där den kan dras ner av barn eller 
falla.
c) Placera inte brödrosten eller sladdarna nära en varm gasbrännarring eller elplatta, eller i närheten av ugnen.
d) Används inte utomhus. Låt inte sladdarna hänga över kanten på bordet eller bänken eller vidröra varma ytor.
Använd inte brödrosten med en skadad slang eller kontakt eller efter att fel på apparaten upptäckts, eller om den 
skadats på andra sätt. Lämna tillbaka apparaten till närmaste kundtjänst för undersökning eller reparation. Användning 
av tillbehör som inte rekommenderas av apparatens tillverkare kan resultera i brand, elchock eller allvarliga 
personskador.
e) Om elsladden eller kontakterna är skadade, måste de bytas ut av tillverkaren eller behörig kundtjänst eller 
kvalificerad person för att förebygga alla risker.
5. Vidrör aldrig elektriska delar i spänning. De kan orsaka elchocker och allvarliga personskador. Anslut brödrosten till 
ett vägguttag med rätt spänning. Spänningen måste motsvara den spänning som anges på märkplåten under 
brödrosten. Se till att uttaget du använder är jordat
Använd inte brödrosten när du har bara eller våta fötter.
6. Placera brödrosten på en plan yta, se till att dess fötter fäster vid stödytan så att apparaten inte kan välta.
Placera inte brödrosten på eller nära varma ytor eller nära öppen låga.
7. Var försiktig med varma ytor. Använd handtag eller grepp eller bär ugnshandskar. Var mycket noga när du vidrör 
varma delar som bullvärmaren (10) , brödskivehållarna (11) och alla ytor på brödrosten. Stick aldrig in fingrarna i 
facken (1). Försök aldrig ta ur brödskivor ur facken (1) med brödrostens kontakt i eluttaget. VARNING! FARA FÖR 
BRÄNNSKADOR! Områdena kring facken (1) blir mycket varma under användning.
8. För att garantera att brödrosten fungerar korrekt, placera den på en plan yta i en tillräckligt upplyst och hygienisk 
miljö med ett lätt åtkomligt eluttag. Ställ brödrosten minst 10 cm från väggarna.
9. Vidrör aldrig apparaten med våta eller fuktiga trasor/händer. Ta alltid ur kontakten ur brödrosten när den inte 
används och före rengöring. Dra inte i sladden för att koppla från apparaten. Låt brödrosten svalna innan delar sätts 
i eller tas bort och före rengöring. Brödrosten måste rengöras med en torr eller lätt fuktad trasa som inte repar med 
några droppar rengöringsmedel som inte är aggressivt (använd aldrig lösningar). Rengör ENDAST utvändiga ytor på 
brödrosten.
10. Brödskivor som är större än facken (1) liksom aluminiumfolie FÅR INTE sättas in i facken (1) eftersom de kan orsaka 
brand, elchock eller allvarliga personskador.
11. Bröd är livsmedel som kan ta eld. FARA FÖR BRAND: Brand kan uppstå om brödrosten täcks medan den är på. 
Använd inte brödrosten under eller nära antändligt material som gardiner, tapet, väggar och liknande.
12. Vid fel, defekter eller misstänkta fel efter ett fall, ska brödrosten omedelbart kopplas ur.  Starta aldrig en felaktig 
apparat. Reparationerna måste utföras av servicecentret hos CASA BUGATTI. Kontakta din återförsäljare och/eller 
kontakta kundtjänst hos CASA BUGATTI eller skicka e-post till diva@casabugatti.it. Vid brand används koldioxidsläckare 
(CO2). Använd inte vatten- eller pulversläckare.
13. Apparaterna är inte avsedda att användas med en extern timer eller ett separat fjärrkontrollsystem.
14. Temperaturen på åtkomliga ytor kan bli hög när apparaten är i funktion.
15. Bröd kan brännas. Därför får inte brödrostarna användas nära eller under gardiner och annat brännbart material. De 

måste övervakas.SPARA DESSA ANVISNINGAR NOGA!
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Originalförpackningen har utformats för att skickas med post. Behåll den om du behöver skicka tillbaka 
brödrosten till leverantören. Innan brödrosten installeras, se till att alla punkter i säkerhetsanvisningarna 
på föregående sidor stämmer. När brödrosten tagits ur sin förpackning, se till att den är i perfekt skick och 
att inga föremål, förpackningsmaterial, garantiblad eller liknande av misstag fallit i facken (1) under tran-
sport eller då förpackningen öppnades.
Påsen i vilken brödrosten är förpackad ska hållas utom räckhåll för barn eftersom den utgör en 
kvävningsrisk. Se till att brödrosten är i perfekt skick. För att ta bort damm som samlats under brödrostens 
utvändiga ytor, damma helt enkelt av med en torr och mjuk trasa.
När du gjort stegen ovan och strängt följt säkerhetsstandarderna ansluter du till elnätet.
Anslutning till elnät: strömmen kan döda! Följ säkerhetsanvisningarna!
Sätt kontakten på brödrostens elsladd (8) i ett eluttag av samma spänning som anges på märkplåten under 
brödrosten.

För att koppla från se till att brödrosten inte är i gång eller tryck på Stopp-knappen (5b). Ta ur kon-
takten ur vägguttaget. Dra inte i sladden för att ta ur kontakten till brödrosten från eluttaget.

Se till att eluttaget du använder är ordentligt jordat.
Använd aldrig felaktiga eller skadade elsladdar. Använd endast en förlängningssladd efter att ha 
kontrollerat att den är i perfekt skick (följ noga säkerhetsanvisningarna som specificeras i punkt 5).

Låt aldrig delar i spänning komma i kontakt med vatten: det kan orsaka en kortslutning!!! (Följ noga 
alla punkter med säkerhetsanvisningar som specificerats tidigare).
Brödrosten kan avge en stark lukt eller lätt rök första gången du använder den. Det är ett normalt resultat 
av tillverkningsprocessen. Lukten eller röken är ofarlig och försvinner snabbt. 
Att använda brödrosten utan bröd kan skada den oreparerbart och därmed automatiskt ogiltiggöra 
garantin.

Installation och start
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1) ROSTNINGSFUNKTION (5a)
a) Sätt i brödskivorna i brödrostens fack (1) direkt eller sätt dem i brödhållarna (11 - ingår ej). I fall av 
brödskivor ska du sätta dem i facken med hållarna (11 - ingår ej).
Du kan använda denna funktion för att värma brödskivor, croissanter och bullar på bullvärmaren (10 - ingår 
ej) också.
b) välj önskad rostnivå från 1 till 7 genom att vrida vredet (5a): ju högre nummer desto högre blir rost-
nivån.
c) Slå på brödrosten genom att trycka ned spaken PÅ (3). PÅ/AV-ringen (5c) och knappen STOPP (5b) tänds.
d) När cykeln avslutats, kommer brödhållaren automatiskt upp.
e) Ta inte bort brödskivorna eller brödhållarna ur facken (1) när brödrosten är i gång. Du kan stoppa den 
när som helst genom att trycka på STOPP-knappen (5b). Brödhållaren kommer upp. VARNING: använd 
handtag, vred eller bär ugnshandskar när du vidrör någon del av brödrosten som kropp (2) eller tillbehör.
2) VARMHÅLLNINGSFUNKTION (5a)
a) Sätt i brödskivorna i brödrostens fack (1) direkt eller sätt dem i brödhållarna (11 - ingår ej). I fall av 
brödskivor ska du sätta dem i facken med hållarna (ingår ej).
Du kan använda denna funktion för att hålla brödskivor, croissanter och bullar varma på bullvärmaren (10 - 
ingår ej) också.
b) Välj varmhållningsfunktion genom att vrida vredet (5a). Du kan hitta varmhållningsikonen nära rostnivå 
1.
c) Slå på brödrosten genom att trycka ned spaken PÅ (3). PÅ/AV-ringen (5c) och knappen STOPP (5b) tänds.
d) När cykeln avslutats, kommer brödhållaren automatiskt upp.
e) Ta inte bort brödskivorna eller brödhållarna ur facken (1) när brödrosten är i gång. Du kan stoppa den 
när som helst genom att trycka på STOPP-knappen (5b). Brödhållaren kommer upp. VARNING: använd 
handtag, vred eller bär ugnshandskar när du vidrör någon del av brödrosten som kropp (2) eller tillbehör.
3) TININGSFUNKTION (4)
a) Sätt i de frysta brödskivorna i brödrostens fack (1) direkt eller sätt dem i brödhållarna (ingår ej). I fall 
av brödskivor ska du sätta dem i facken med hållarna (11 - ingår ej). Du kan använda denna funktion för 
att tina brödskivor, croissanter och bullar på bullvärmaren (10 - ingår ej) också.
b) välj önskad rostnivå från 1 till 7 genom att vrida vredet (5a): ju högre nummer desto högre blir rost-
nivån.
c) Slå på brödrosten genom att trycka ned spaken PÅ (3). PÅ/AV-ringen (5c) och knappen STOPP (5b) tänds.
d) Välj önskad funktion genom att trycka på knappen för tiningsfunktion (4). Knappens ljus ändras från vitt 
till rött. Under tidningsläget kommer brödrosten automatiskt att förlänga cykeln för att brödskivorna ska 
hinna tinas först och sedan rostas. Du kan lämna det när som helst genom att trycka på samma knapp igen 
(4). Knappens ljus går tillbaka till vitt och brödrosten börjar sin rostningsfunktion igen.
e) När cykeln avslutats kommer brödhållaren upp automatiskt.
f) Ta inte ur brödskivorna eller brödhållarna ur facken (1) när brödrosten är i gång. Du kan stoppa den när 
som helst genom att trycka på STOPP-knappen (5b). Brödhållaren kommer automatiskt upp. 

Tips och rekommendationer för användningTips och rekommendationer för användning
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VARSAMHET: Koppla alltid ur brödrosten från eluttaget före rengöring.
Se till att brödrosten svalnat före rengöring. Rengör den utvändiga ytan på brödrosten med en ren, fuktig 
trasa för att bevara dess ursprungliga polerade finish. Torka och polera med en mjuk trasa.
Använd inte repande rengöringsmedel eller rensningsmedel av något slag på brödrostens insida eller utsida.
Sänk inte brödrosten i vatten eller annan vätska, och se till att dess stickkontakt (8) hålls torr.
TA ALLTID UR KONTAKTEN UR BRÖDROSTEN NÄR DEN INTE ANVÄNDS OCH FÖRE RENGÖRING. DRA INTE I SLAD-
DEN FÖR ATT TA UR KONTAKTEN TILL BRÖDROSTEN. SÄNK INTE SLADDAR, STICKKONTAKTER ELLER BRÖDRO-
STEN I VATTEN ELLER ANDRA VÄTSKOR, VARKEN HELT ELLER DELVIS.
1) Ta ur kontakten före rengöring av brödrosten. Dra inte i sladden för att ta ur kontakten.
2) Vänta tills brödrosten svalnat innan delar sätts i eller tas ur och före rengöring av den. 
3) Rengör endast utvändiga ytor på brödrosten.
4) Brödrosten måste rengöras med en torr eller lätt fuktad icke-repande trasa med några droppar av neu-
tralt icke aggressivt rengöringsmedel (använd aldrig lösningar).
5) Reglageområde (4, 5, 6) som innehåller knappar för kontroll och funktion får endast rengöras med en 
torr och mjuk trasa.
6) För att rengöra smulbrickan (7), utförs helt enkelt följande steg:
a) Ta bort smulbrickan (7) ur brödrosten (2) genom att trycka på den. Den skjuter ut automatiskt.
b) Tvätta alla ytor för hand och med neutrala rengöringsmedel.

Automatisk avstängning
Brödrosten är försedd med ett system som automatiskt stänger av enheten när den önskade funktionen är 
färdig. Du kan stoppa alla varmhållningscykler när som helst genom att trycka på STOPP-knappen (5b).

Rengöring och underhåll

VARNING: använd handtag, vred eller bär ugnshandskar när du vidrör någon del av brödrosten som kropp (2) 
eller tillbehör.
4) BAGELFUNKTION (6) för att endast rosta en yta
a) Sätt i brödskivorna, bagellerna eller bullarna i brödsrostens fack (1) direkt eller sätt dem i brödhållarna 
(11 - ingår ej).
I fall av brödskivor ska du sätta dem i facken med hållarna (11 - ingår ej).
b) välj önskad rostnivå från 1 till 7 genom att vrida vredet (5a): ju högre nummer desto högre blir rost-
nivån.
c) Slå på brödrosten genom att trycka ned spaken PÅ (3). PÅ/AV-ringen (5c) och knappen STOPP (5b) tänds.
d) Välj önskad funktion genom att trycka på knappen för bagelfunktion (6). Knappens ljus ändras från vitt 
till rött. Under bagelläget kommer brödrosten automatiskt att endast slå PÅ de yttre värmeelementen. 
På detta sätt får du en rostad och krispig yta men den andra förblir mjuk. Du kan lämna det när som helst 
genom att trycka på samma knapp igen (6). Knappens ljus går tillbaka till vitt och brödrosten börjar sin 
rostningsfunktion igen.
e) När cykeln avslutats kommer brödhållaren upp automatiskt.
f) Ta inte ur brödskivorna eller brödhållarna ur facken (1) när brödrosten är i gång. Du kan stoppa den när 
som helst genom att trycka på STOPP-knappen (5b). 
Brödhållaren kommer upp. VARNING: använd handtag, vred eller bär ugnshandskar när du vidrör någon del 
av brödrosten som kropp (2) eller tillbehör.
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Felsökning
Om brödrosten uppvisar fel eller defekter eller oregelbundenheter misstänks, dra omedelbart ur stickkon-
takten. Om du inte kan eliminera felet genom att följa anvisningarna i denna handbok, kontakt kundtjänst 
hos BUGATTI:
online till http://www.casabugatti.com/home-appliance-service eller skicka e-post till diva@casabugatti.
it Reparationer som utförs felaktigt utsätter användaren för allvarlig fara. Inget ansvar godtas för skada 
orsakad av reparation som utförts felaktigt och i sådana fall ogiltiggörs rätten till garanti.
Att använda brödrosten utan bröd kan skada den oreparerbart och ogiltiggör automatiskt rätten till garanti.

c) Se till att den torkat helt innan du sätter in den i brödrosten igen. Se till att smulbrickan sätts i sina 
skenor.
7) Om bröd fastnar i facken, följs de enkla anvisningarna för att ta bort det:
a) Ta ur stickkontakten ur uttaget. Dra inte i sladden för att ta ur kontakten.
b) Vänd brödrosten (2) upp och ned och skaka försiktigt tills alla rester fallit ur.
c) För INTE in gafflar eller andra verktyg i facken (1) för att ta bort bröd eller matrester eftersom det kan 
skada värmeelementen och orsaka allvarlig skada på personer och föremål. Sådan skada kan ge nästa per-
son som använder brödrosten en elchock eller allvarliga skada denna person.
8) Efter att bullvärmaren (10 - ingår ej) har tagits ur rosten (2) kan den diskas för hand med vatten och milt 
diskmedel eller i diskmaskinen. Innan den sätts i brödrostens övre del (2) för att användas igen, se till att 
den torkat helt.
9) Efter att de två brödskivehållarna (11 - ingår ej) har tagits ur rosten (2) kan de diskas för hand med milt 
diskmedel eller i diskmaskinen. Innan de sätts in i brödrostens fack (1) för att användas igen, se till att de 
torkat helt.
10) Efter att den dammsäkra dynan (12 - ingår ej) har tagits ur rosten (2) kan den diskas för hand med milt 
diskmedel eller i diskmaskinen. Innan den sätts i brödrostens övre del (2) för att användas igen, se till att 
den torkat helt.
VARNING: Vänta tills brödrosten svalnat innan du sätter in dammskyddet.
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 Garanti
1) en garanti anses vara fri från kostnader för utbyte eller reparation av delar som brödrosten utgörs av och som var felaktiga 
vid inköpet på grund av tillverkningsfel.
2) I fall av oreparerbara eller upprepade fel på grund av tillverkningsfel som ovan, kommer maskinen att bytas ut efter 
tillverkarens egna gottfinnande.
3) Garantin täcker inte skada på grund av:
a) okorrekt eller felaktig användning
b) defekter till följd av oavsiktligt brott eller vårdslöshet
c) misslyckande att följa anvisningar och varningar, felaktig installation, rengöring och underhåll
d) underhåll och/eller ändringar som utförs av obehörig personal
e) användning av reservdelar som inte är originaldelar
f) transport
g) användning av brödrostens funktioner kontinuerligt när den är tom (dvs. utan brödskivor) 
h) alla andra omständigheter som inte kan tillskrivas tillverkningsfel. Alla fordringar som inte är avsedda enligt lag är 
uteslutna.
4) Garantin täcker inte skada till följd av oriktig användning och i synnerhet till följd av användning som inte är för hushållsbruk.
5) Tillverkaren godkänner inget ansvar för direkt eller indirekt skada på personer, föremål och husdjur som kan uppstå ur 
misslyckande att följa alla säkerhetsanvisningar i denna handbok, särskilt misslyckande att följa anvisningar för installation, 
användning och underhåll av brödrosten.
6) Utbyte eller reparation förlänger inte garantitiden. Garantin täcker inte utbyte av förbrukningsartiklar som värmeelement 
med mera.
7) Garantin går från det datum då kvittot erhölls för inköp och kvittot på garantikortet från BUGATTI.
8)KOM MED I CASABUGATTI: VÄLKOMMEN ATT REGISTRERA DIN PRODUKT/GARANTI PÅ VÅR WEBBSIDA.
Välj “REGISTRERA DIN GARANTI” från fotnoten.
Länken är: http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp

SERVICECENTER
Om en brödrost är felaktig, kontakta en auktoriserad återförsäljare för BUGATTI, som skickar tillbaka brödrosten till 
tillverkaren.
Köparen är ansvarig för alla kostnader för transport och/eller översändning för alla reparationer som täcks eller inte täcks 
av garanti. Behåll om möjligt brödrostens originalförpackning för återsändning. Viktigt: Om den felaktiga produkten ska 
hanteras av någon annan än en auktoriserad återförsäljare, påminn servicecentret att kontakta vårt
kundcenter för att försäkra att problemet undersökts ordentligt, att produkten hanteras med korrekta delar och för att 
försäkra att produkten fortfarande är i garanti.
Kontakta oss vid behov online på http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service eller skicka e-post till diva@
casabugatti.it 
BORTSKAFFNING AV PRODUKTEN I ENLIGHET MED EUROPADIREKTIVET 2002/96/EG.  

Vid slutet av dess livslängd får produkten inte kasseras vid sidan av hushållsavfall. Den kan överlämnas till lokal myndighet 
för separat avfallsuppsamling eller till återförsäljare som tillhandahåller den tjänsten. Separat avfallshantering av 
hushållsapparater möjliggör eliminering av negativa följder för miljön och hälsan till följd av felaktig bortskaffning och 
återvinning av material som den är tillverkad av för att avsevärt spara effekt och resurser. Symbolen för en borttagbar 
avfallstunna märkt med ett kryss som visas på produkten indikerar att en hushållsapparat måste lämnas till separat 
avfallshantering.
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DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ
Vážený zákazníku, děkujeme, že jste si vybral topinkovač Romeo od společnosti Bugatti. Stejně jako každý domácí 
spotřebič musí být i tento topinkovač používán opatrně a pozorně, aby nedošlo k popálení osob a poškození topinkovače.

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM TOUSTOVAČE SI PEČLIVĚ 
PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY K INSTALACI, POUŽITÍ 
A ÚDRŽBĚ A BEZPEČNOSTNÍ POKYNY. NEPOUŽÍVEJTE 
TOPINKOVAČ, POKUD JSTE SE DŮKLADNĚ NESEZNÁMILI 
S NÁVODEM K POUŽITÍ.

VAROVÁNÍ
Nepřebíráme žádnou odpovědnost za škody způsobené:
- nesprávným používáním nebo používáním k jinému než určenému účelu
- nepřetržitým používáním topinkovače s nastavením propečení bez chleba v přihrádkách
- opravami provedenými neoprávněnými osobami
- použitím neoriginálních náhradních dílů nebo příslušenství
- zapojením topinkovače do neuzemněné zásuvky.

Pokud je topinkovač používán s ohřívačem housek (10), otočte volič úrovní propečení (5a) na nejnižší úroveň.

Pro další informace nebo v případě problémů, které nebyly dostatečně řešeny v tomto návodu, kontaktujte oddělení péče 
o zákazníky společnosti BUGATTI:
on-line na adrese http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service nebo zašlete e-mail na adresu diva@casabugatti.
it

TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE a nezapomeňte jej předat těm, 
kteří budou topinkovač používat po vás. Pokud se návod ztratí dříve, než topinkovač začnete používat, vyžádejte si návod 
k použití u oddělení péče o zákazníky společnosti BUGATTI nebo zašlete e-mail na adresu diva@casabugatti.it, anebo si jej 
stáhněte na internetových stránkách www.casabugatti.it. Na první straně obálky najdete obrázky vztahující se k textu. 
Při čtení návodu k použití nechte první stranu otevřenou.
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Str. 90		  Záruční a servisní středisko

UPOZORNĚNÍ:
Všechny detaily textu byly pečlivě zkontrolovány. Naše společnost si vyhrazuje plné právo poskytnout jakékoli vysvětlení, pokud 
dojde k tiskové chybě nebo zavádějícím informacím. Poznámka: připomínáme, že naše společnost aktualizuje všechny údaje 
o výrobku uvedené v návodu k použití, včetně technické specifikace. Vyhrazujeme si možnost revidovat návod k použití bez 
předchozího upozornění. Vzhled, tvar a barva všech výrobků jsou založeny na standardu skutečných fyzických výrobků.
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TECHNICKÉ VLASTNOSTI
Napájení 			      	 Viz výrobní štítek umístěný na spodní části spotřebiče
Jmenovitý výkon				    Viz výrobní štítek umístěný na spodní části spotřebiče
Rozměry 					    zhruba 303x212x(h)199 mm - 12”x9”x8”
Tělo 					     Lisovaná masivní nerezová ocel 18/10
Hmotnost				    zhruba 2,0 kg - 5 liber 
Délka napájecího kabelu 			   zhruba 0,75 metrů – 30 palců
Tácek na drobky      			   Součástí dodávky
Certifikace				    Viz výrobní štítek na spodní části spotřebiče
Záruka 					     Dle přiloženého certifikátu

POPIS ČÁSTÍ TOPINKOVAČE

Přihrádky na plátky chleba				      
Tělo				  
Tácek na drobky			 
Zástrčka		

Spínací páčka/startovací páčka			 
Tlačítko funkce rozmrazování				  
Knoflík				  
Volič stupňů propečení (včetně funkce ohřevu)	
Tlačítko zastavení		
Světlo ZAP/VYP			 
Tlačítko funkce bagel

Ohřívač housek (není součástí dodávky)
Rošty na sendviče (nejsou součástí dodávky)
Prachotěsná podložka (není součástí dodávky)

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

OVLÁDÁNÍ TOPINKOVAČE

PŘÍSLUŠENSTVÍ TOPINKOVAČE
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DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ OPATŘENÍ

PEČLIVĚ SI PŘEČTĚTE VŠECHNY POKYNY. TOPINKOVAČ SMÍ 
POUŽÍVAT POUZE DOSPĚLÉ OSOBY, KTERÉ BYLY PROŠKOLENY V 
JEHO POUŽÍVÁNÍ.
PEČLIVĚ TENTO NÁVOD USCHOVEJTE.
1. ABYSTE PŘEDEŠLI VÁŽNÝM ZRANĚNÍM , ÚRAZŮM ELEKTRICKÝM 
PROUDEM A POŽÁRU, NEPONOŘUJTE KABELY, ZÁSTRČKY ANI SAMOTNÝ 
TOPINKOVAČ DO VODY NEBO JINÝCH TEKUTIN, A TO ZCELA ANI ČÁSTEČNĚ. 
VAROVÁNÍ: NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ! DÁVEJTE POZOR NA HORKÉ POVRCHY!
Nedotýkejte se horkých povrchů. Používejte pouze rukojeti nebo knoflíky. Při dotýkání se horkých částí, jako je tělo (2) a 
všechny povrchy topinkovače, používejte kuchyňské rukavice:

NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ!
2. Topinkovač byl navržen  POUZE PRO DOMÁCÍ POUŽITÍ.
Tento spotřebič je určen k použití v domácnosti a v podobných případech, jako:
- kuchyňské prostory pro zaměstnance v obchodech, kancelářích a jiných pracovních prostředích;
- na farmách;
- zákazníky v hotelech, motelech a jiných obytných prostorech;
- prostředí typu penziony.
Topinkovač používejte pouze k určenému účelu. Neprovádějte žádné technické úpravy, které by mohly způsobit rizika.
3. Tento spotřebič mohou používat osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo osoby s 
nedostatečnými zkušenostmi a znalostmi, děti ve věku od 8 let a starší, pokud jsou pod dohledem nebo byly poučeny o bezpečném 
používání spotřebiče a pokud rozumí souvisejícím nebezpečím.  Čištění a uživatelskou údržbu nesmí provádět děti, pokud nejsou starší 
8 let a nejsou pod dohledem. Spotřebič a jeho kabel uchovávejte mimo dosah dětí mladších 8 let. Děti si se spotřebičem nesmí hrát.
Při používání jakéhokoli spotřebiče dětmi nebo v jejich blízkosti je nutný přísný dohled. Pokud spotřebič nepoužíváte a před 
čištěním jej odpojte ze zásuvky. Před nasazením nebo sejmutím dílů a před čištěním spotřebiče nechte vychladnout. Vždy 
nejprve připojte zástrčku ke spotřebiči a poté zapojte kabel do všech zásuvek. Chcete-li spotřebič odpojit, otočte libovolný 
ovládací prvek do polohy „vypnuto“ a vytáhněte zástrčku ze zásuvky. Pouze pro verzi AU: Tento spotřebič není určen pro osoby 
(včetně dětí) se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi nebo s nedostatkem zkušeností a znalostí, 
pokud jim osoba odpovědná za jejich bezpečnost neposkytla dohled nebo pokyny týkající se používání spotřebiče. Děti musí 
být pod dohledem, aby si se spotřebičem nehrály. Při používání jakéhokoli spotřebiče dětmi nebo v jejich blízkosti je nutný 
přísný dohled. Pokud spotřebič nepoužíváte a před čištěním jej odpojte ze zásuvky. Před nasazením nebo sejmutím dílů a před 
čištěním spotřebiče nechte vychladnout. Vždy nejprve připojte zástrčku ke spotřebiči a poté zapojte kabel do všech zásuvek. 
Chcete-li spotřebič odpojit, otočte libovolný ovládací prvek do polohy „vypnuto“ a vytáhněte zástrčku ze zásuvky.
4. Krátký napájecí kabel se zástrčkou se dodává proto, aby se snížilo riziko zamotání do předmětů, aby o něj lidé nezakopávali 
a aby se kabel neomotal kolem delšího kabelu. K dispozici jsou dlouhé odpojitelné napájecí kabely nebo prodlužovací kabely, 
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které však lze použít pouze tehdy, pokud kvalifikovaný elektrikář potvrdí, že jsou v souladu s předpisy pro elektroinstalaci. 
NEPOUŽÍVEJTE adaptéry zástrček/zásuvek. Pokud se používá dlouhý odpojitelný napájecí kabel nebo prodlužovací kabel:
a) Elektrický výkon odpojitelného napájecího kabelu nebo prodlužovacího kabelu musí být minimálně stejný jako elektrický 
výkon topinkovače uvedený pod samotným topinkovačem.
b) Prodlužovací kabel musí být 3-vodičový/pólový a musí být uzemněný. Dlouhý kabel nebo prodlužovací kabel nesmí nikdy 
vyčnívat z nábytku nebo přes horní desky stolů či linek, kde by za něj mohly děti tahat nebo o něj zakopnout.
c) Nepokládejte topinkovač ani šňůry na horký plynový prstenec nebo elektrickou plotýnku, do trouby nebo do její blízkosti.
d) Nepoužívejte ho venku. Nenechávejte kabely viset přes okraj stolu nebo linky a nedotýkejte se horkých povrchů.
Nepoužívejte topinkovač s poškozeným kabelem nebo zástrčkou nebo poté, co se na spotřebiči objeví závada nebo byl jakkoli 
poškozen. Vraťte spotřebič do nejbližšího autorizovaného servisu ke kontrole nebo opravě. Použití příslušenství, které není 
doporučeno výrobcem spotřebiče, může způsobit požár, úraz elektrickým proudem nebo vážné zranění osob.
e) Pokud jsou napájecí kabel nebo zástrčky poškozeny, musí je vyměnit výrobce nebo autorizované servisní středisko nebo 
kvalifikovaná osoba, aby se předešlo jakýmkoli rizikům.
5. Nikdy se nedotýkejte elektrických částí pod napětím. Mohou způsobit úraz elektrickým proudem a vážné zranění osob. 
Připojte topinkovač do zásuvky s odpovídajícím napětím. Napětí musí odpovídat napětí uvedenému na typovém štítku na spodní 
straně topinkovače. Ujistěte se, že je používaná zásuvka uzemněná
Nepoužívejte topinkovač s bosýma nebo mokrýma nohama.
6. Umístěte topinkovač na rovnou plochu a dbejte na to, aby nožičky pevně přiléhaly k opěrné       ploše, aby se spotřebič 
nemohl převrátit.
Neumisťujte topinkovač na horké povrchy nebo do jejich blízkosti, ani do blízkosti otevřeného ohně.
7. Dávejte pozor na horké povrchy. Používejte rukojeti nebo knoflíky nebo používejte kuchyňské rukavice. Buďte 
velmi opatrní při dotyku velmi horkých částí, jako je ohřívač housek (10), rošty na sendviče (11) a všechny povrchy topinkovače. 
Rozhodně nikdy nevkládejte prsty do přihrádek (1). Nikdy se nepokoušejte vyjmout plátky chleba z přihrádek (1), když je 
topinkovač zapojen do elektrické sítě. VAROVÁNÍ! NEBEZPEČÍ POPÁLENÍ! Okolí přihrádek (1) se během používání velmi zahřívá.
8. Abyste zajistili správnou funkčnost topinkovače, umístěte jej na rovný povrch v dostatečně osvětleném a hygienickém 
prostředí se snadno přístupnou elektrickou zásuvkou. Udržujte topinkovač ve vzdálenosti alespoň 10 cm od stěn.
9. Nikdy se nedotýkejte spotřebiče mokrými nebo vlhkými hadříky/rukama.  Vždy toustovač odpojte, když se nepoužívá a před 
čištěním. Neodpojujte spotřebič tažením za kabel. Nechte toustovač vychladnout před montáží nebo vyjmutím dílů a před 
čištěním. Topinkovač musí být vyčištěn suchým nebo mírně navlhčeným neabrazivním hadříkem namočeným v několika kapkách 
neutrálního nekorozivního čistícího prostředku (nikdy nepoužívejte rozpouštědla). Čistěte POUZE vnější povrchy toustovače.
10. Do přihrádek (1) se NESMÍ vkládat plátky chleba, které jsou větší než přihrádky (1), stejně jako hliníková fólie, protože 
mohou způsobit požár, úraz elektrickým proudem nebo vážné zranění osob.
11. Chléb je potravina, která se může vznítit. NEBEZPEČÍ POŽÁRU: Pokud je topinkovač během používání zakrytý, může dojít k 
požáru. Nepoužívejte topinkovač pod nebo v blízkosti hořlavých materiálů, jako jsou závěsy, tapety, stěny a podobně.
12. V případě závad, poruch nebo podezření na závady po pádu okamžitě odpojte topinkovač ze sítě.  Nikdy nezapínejte vadný 
spotřebič. Opravy musí provádět servisní středisko CASA BUGATTI. Kontaktujte svého prodejce a/nebo se obraťte na oddělení 
péče o zákazníky společnosti CASA BUGATTI nebo zašlete e-mail na adresu diva@casabugatti.it. V případě požáru použijte hasicí 
přístroje na oxid uhličitý (CO2). Nepoužívejte vodní ani práškové hasicí přístroje.
13. Spotřebiče nejsou určeny k ovládání pomocí externího časového spínače nebo samostatného systému dálkového ovládání.
14. Teplota přístupných povrchů může být při provozu spotřebiče vysoká.
15. Chléb může hořet. Proto se topinkovače nesmí používat v blízkosti nebo pod závěsy a jinými hořlavými materiály. Musí být 

pod dozorem.TENTO NÁVOD PEČLIVĚ USCHOVEJTE!
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Původní obal byl navržen pro odeslání poštou. Uschovejte si jej pro případ, že byste potřebovali topinkovač vrátit doda-
vateli. Před instalací topinkovače dodržujte všechny body bezpečnostních pokynů na předchozích stránkách. Po vyjmutí 
topinkovače z obalu se přesvědčte, že je v bezvadném stavu, a ujistěte se, že se do přihrádek (1) během přepravy nebo 
při otevírání obalu náhodou nedostaly žádné předměty, obalový materiál, záruční listy nebo podobné předměty.
Sáček, ve kterém je topinkovač zabalen, musí být uložen mimo dosah dětí, protože představuje nebezpečí udušení. 
Ujistěte se, že je topinkovač v bezvadném stavu. Chcete-li odstranit prach, který se mohl nahromadit na vnějším povr-
chu topinkovače, jednoduše jej oprašte suchým měkkým hadříkem.
Po provedení výše uvedených kroků a důsledném dodržení bezpečnostních norem přistupte k připojení k napájení.
Připojení k napájení: elektrický proud může zabíjet! Dodržujte bezpečnostní pokyny!
Zapojte napájecí kabel (8) topinkovače do zásuvky stejného napětí, jaké je uvedeno na typovém štítku pod 
topinkovačem.

Pro odpojení se ujistěte, že topinkovač není v provozu, nebo stiskněte tlačítko zastavení (5b). Vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky. Neodpojujte topinkovač ze zásuvky tažením za kabel.

Ujistěte se, že je používaná elektrická zásuvka vhodně uzemněna.
Nikdy nepoužívejte vadné nebo poškozené napájecí kabely. Prodlužovací kabel používejte až poté, co se uji-
stíte, že je v bezvadném stavu (důsledně dodržujte bezpečnostní pokyny uvedené v bodě 5).

Nikdy nedovolte, aby se části pod napětím dostaly do kontaktu s vodou: mohlo by dojít ke zkratu!!! (důsledně 
dodržujte všechny dříve uvedené body bezpečnostních pokynů).
Při prvním použití může topinkovač vydávat štiplavý zápach nebo lehký kouř. Je to normální výsledek výrobního proce-
su. Zápach nebo kouř jsou neškodné a rychle se rozptýlí. 
Spuštění topinkovače bez chleba může vést k jeho neopravitelnému poškození a tím k automatické ztrátě záruky.

Instalace a spuštění
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1) FUNKCE OPÉKÁNÍ (5a)
a) Vložte plátky chleba přímo do přihrádek topinkovače (1) nebo je vložte do mřížek na sendviče (11 - nejsou 
součástí dodávky). V případě sendvičů je vložte do přihrádek použitím roštů na sendviče (11 - nejsou součástí 
dodávky).
Tuto funkci můžete využít i k ohřevu plátků chleba, croissantů a housek na ohřívači housek (10 - není součástí 
dodávky).
b) Otáčením knoflíku (5a) zvolte požadovaný stupeň propečení od 1 do 7: čím vyšší číslo, tím vyšší stupeň 
propečení.
c) Zapněte topinkovač stlačením spínací páčky (3) směrem dolů. Rozsvítí se kroužek zapnutí/vypnutí (5c) a 
tlačítko zastavení (5b).
d) Po ukončení cyklu nosič chleba automaticky vyjede nahoru.
e) Při provozu topinkovače nevyjímejte plátky chleba ani rošty na sendviče z přihrádek (1). Můžete jej kdykoliv 
zastavit stisknutím tlačítka zastavení (5b). Nosič chleba vyjede nahoru. VAROVÁNÍ: při dotýkání se jakékoli části 
topinkovače jako těla (2) nebo příslušenství používejte rukojeti, knoflíky nebo si nasaďte kuchyňské rukavice.
2) FUNKCE REHEAT (OHŘEV) (5a)
a) Vložte plátky chleba přímo do otvorů topinkovače (1) nebo je vložte do roštů na sendviče (11 - nejsou součástí 
dodávky). V případě sendvičů je vložte do přihrádek použitím roštů na sendviče (nejsou součástí dodávky).
Tuto funkci můžete využít i k ohřevu plátků chleba, croissantů a housek na ohřívači housek (10 - není součástí 
dodávky).
b) Otočením knoflíku (5a) zvolte funkci ohřevu. Ikonu ohřevu najdete v blízkosti stupně propečení 1.
c) Zapněte topinkovač stlačením spínací páčky (3) směrem dolů. Rozsvítí se kroužek zapnutí/vypnutí (5c) a 
tlačítko zastavení (5b).
d) Po ukončení cyklu nosič chleba automaticky vyjede nahoru.
e) Při provozu topinkovače nevyjímejte plátky chleba ani rošty na sendviče z přihrádek (1). Můžete jej kdykoliv 
zastavit stisknutím tlačítka zastavení (5b). Nosič chleba vyjede nahoru. VAROVÁNÍ: při dotýkání se jakékoli části 
topinkovače jako těla (2) nebo příslušenství používejte rukojeti, knoflíky nebo si nasaďte kuchyňské rukavice.
3) FUNKCE DEFROST (ROZMRAZOVÁNÍ) (4)
a) Zmrazené plátky chleba vložte přímo do otvorů topinkovače (1) nebo je vložte do roštů na sendviče (nejsou 
součástí dodávky). V případě sendvičů je vložte do přihrádek pomocí roštů na sendviče (11 - nejsou součástí 
dodávky). Tuto funkci můžete využít i k rozmrazování plátků chleba, croissantů a housek na ohřívači housek (10 - 
není součástí dodávky).
b) Otáčením knoflíku (5a) zvolte požadovaný stupeň propečení od 1 do 7: čím vyšší číslo, tím vyšší stupeň 
propečení.
c) Zapněte topinkovač stlačením spínací páčky (3) směrem dolů. Rozsvítí se kroužek zapnutí/vypnutí (5c) a 
tlačítko zastavení (5b).
d) Stisknutím tlačítka funkce rozmrazování (4) zvolte požadovanou funkci. Kontrolka tlačítka se změní z bílé na 
červenou. V režimu rozmrazování topinkovač automaticky prodlouží cyklus, aby bylo možné nejprve rozmrazit 
plátky chleba nebo sendviče a poté je opéct. Kdykoli ji můžete opustit opětovným stisknutím stejného tlačítka 
(4). Kontrolka tlačítka bude znovu bílá a topinkovač bude opět fungovat jako funkce opékání.
e) Po ukončení cyklu nosič chleba automaticky vyjede nahoru.
f) Při provozu topinkovače nevyjímejte plátky chleba ani sendvičové rošty z přihrádek (1). Můžete jej kdykoliv 
zastavit stisknutím tlačítka zastavení (5b). Nosič chleba automaticky vystoupá nahoru. 

Rady a doporučení pro použitíRady a doporučení pro použití
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POZOR: Před čištěním vždy odpojte topinkovač z elektrické zásuvky.
Před čištěním se ujistěte, že je topinkovač studený. Vnější povrch topinkovače očistěte čistým vlhkým hadříkem, 
abyste zachovali jeho původní vysoce leštěný povrch. Osušte a vyleštěte měkkým hadříkem.
Na vnitřní ani vnější stranu topinkovače nepoužívejte žádné abrazivní čisticí prostředky ani drátěnky.
Neponořujte topinkovač do vody nebo jiné tekutiny a dbejte na to, aby zástrčka elektrického topinkovače (8) byla 
suchá.
VŽDY ODPOJTE TOPINKOVAČ ZE ZÁSUVKY, POKUD JEJ NEPOUŽÍVÁTE, A PŘED JEHO ČIŠTĚNÍM. NEODPOJUJTE 
TOPINKOVAČ TAŽENÍM ZA KABEL. NEPONOŘUJTE KABELY, ZÁSTRČKY ANI TOPINKOVAČ DO VODY NEBO JINÝCH TEKUTIN, A 
TO ANI ČÁSTEČNĚ, ANI ZCELA.
1) Před čištěním topinkovač odpojte ze sítě. Neodpojujte jej tažením za kabel.
2) Před montáží nebo demontáží dílů a před čištěním topinkovače počkejte, až topinkovač vychladne. 
3) Čistěte pouze vnější povrchy topinkovače.
4) Topinkovač musí být očištěn suchým nebo mírně navlhčeným neabrazivním hadříkem namočeným v několika 
kapkách neutrálního nekorozivního čistícího prostředku (nikdy nepoužívejte rozpouštědla).
5) Příkazovou plochu (4, 5, 6), která obsahuje ovládací a obslužná tlačítka, čistěte pouze měkkým a suchým hadříkem.
6) K vyčištění tácku na drobky (7) stačí provést následující kroky:
a) Vyjměte tácek na drobky (7) z těla topinkovače (2) jeho zatlačením. Automaticky se vysune.
b) Umyjte všechny povrchy ručně a neutrálními čistícími prostředky.

Automatické vypnutí
Topinkovač je vybaven systémem, který automaticky vypne spotřebič po dokončení požadované funkce. 
Stisknutím tlačítka zastavení (5b) můžete kdykoli zastavit jakýkoli cyklus ohřevu.

Čištění a údržba

VAROVÁNÍ: při dotýkání se jakékoli části topinkovače jako těla (2) nebo příslušenství používejte rukojeti, kno-
flíky nebo si nasaďte kuchyňské rukavice.
4) FUNKCE BAGEL (6) pouze pro opékání na jedné straně
a) Vložte plátky chleba, bagety nebo housky přímo do přihrádek topinkovače (1) nebo je vložte do roštů na 
sendviče (11 - nejsou součástí dodávky).
V případě sendvičů je vložte do přihrádek použitím roštů na sendviče (11 - nejsou součástí dodávky).
b) Otáčením knoflíku (5a) zvolte požadovaný stupeň propečení od 1 do 7: čím vyšší číslo, tím vyšší stupeň 
propečení.
c) Zapněte topinkovač stlačením spínací páčky (3) směrem dolů. Rozsvítí se kroužek zapnutí/vypnutí (5c) a 
tlačítko zastavení (5b).
d) Stisknutím tlačítka funkce bagel (6) zvolte požadovanou funkci. Kontrolka tlačítka se změní z bílé na 
červenou. V režimu bagel se automaticky zapnou pouze vnější topná tělesa. Tímto způsobem budete mít 
opečený a křupavý povrch, ale druhý bude měkký. Funkci můžete kdykoliv opustit opětovným stisknutím 
stejného tlačítka (6). Kontrolka tlačítka bude znovu bílá a topinkovač bude opět fungovat jako funkce opékání.
e) Po ukončení cyklu nosič chleba automaticky vyjede nahoru.
f) Při provozu topinkovače nevyjímejte plátky chleba ani sendvičové rošty z přihrádek (1). Můžete jej kdykoliv 
zastavit stisknutím tlačítka zastavení (5b). 
Nosič chleba vyjede nahoru. VAROVÁNÍ: při dotýkání se jakékoli části topinkovače jako těla (2) nebo 
příslušenství používejte rukojeti, knoflíky nebo si nasaďte kuchyňské rukavice.
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Řešení problémů
Pokud se na topinkovači objeví poruchy nebo závady nebo pokud existuje podezření na nesrovnalosti, okamžitě 
jej odpojte od elektrické sítě. Pokud se vám nepodaří závadu odstranit podle pokynů v tomto návodu, kon-
taktujte oddělení péče o zákazníky společnosti BUGATTI:
on-line na adrese http://www.casabugatti.com/home-appliance-service nebo zašlete e-mail na adresu diva@
casabugatti.it Nesprávně provedené opravy vystavují uživatele vážnému nebezpečí. Za škody nebo úrazy 
způsobené nesprávně provedenou opravou se nepřebírá žádná odpovědnost a v takových případech zaniká nárok 
na záruku.
Provozování topinkovače bez chleba může vést k jeho nenapravitelnému poškození a automatickému zániku 
záručních práv.

c) Před opětovným vložením do topinkovače se ujistěte, že je zcela vysušený. Ujistěte se, že jste vložili 
tácek na drobky do jeho vodítek.
7) Pokud se chléb zasekne v přihrádkách, vyjměte jej podle těchto jednoduchých pokynů:
a) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky. Neodpojujte topinkovač tažením za kabel.
b) Otočte tělo topinkovače (2) dnem vzhůru a jemně jím zatřeste, dokud z něj samy nevypadnou zbytky.
c) NEVKLÁDEJTE do přihrádek (1) vidličky ani jiné nádobí, abyste odstranili zbytky chleba nebo jídla, 
protože by mohlo dojít k poškození topných těles a vážnému poranění osob či poškození věcí. Toto 
poškození může způsobit další osobě, která topinkovač použije, úraz elektrickým proudem nebo ji vážně 
zranit.
8) Po odstranění ohřívače housek (10 - není součástí dodávky) z těla topinkovače (2) jej lze mýt ručně vo-
dou s neutrálními mycími prostředky nebo v myčce nádobí. Před jeho opětovným umístěním do horní části 
těla topinkovače (2) se ujistěte, že je zcela suchý.
9) Po vyjmutí obou sendvičových klícek (11 - nejsou součástí dodávky) z těla topinkovače (2) je lze umýt 
ručně s použitím neutrálních mycích prostředků nebo v myčce nádobí. Před jejich opětovným vložením do 
přihrádek (1) topinkovače se ujistěte, že jsou zcela suché.
10) Po vyjmutí prachotěsné podložky (12 - není součástí dodávky) z těla topinkovače (2) ji lze umýt ručně 
s použitím neutrálních mycích prostředků nebo v myčce nádobí. Před jeho opětovným umístěním do horní 
části těla topinkovače (2) se ujistěte, že je zcela suchý.
VAROVÁNÍ: Před nasazením prachotěsného krytu počkejte, až topinkovač vychladne.
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 Záruka
1) Za záruku se považuje bezplatná výměna nebo oprava dílů tvořících topinkovač, které byly v době nákupu vadné 
z důvodu výrobní vady.
2) V případě neopravitelných nebo opakovaných závad, které jsou způsobeny výrobními vadami, jak je uvedeno 
výše, bude spotřebič dle uvážení výrobce vyměněn.
3) Záruka se nevztahuje na poškození způsobené:
a) nesprávným nebo chybným používáním
b) závadami způsobenými náhodným rozbitím nebo neopatrností
c) nedodržením pokynů a varování, nesprávnou instalací, čištěním a údržbou
d) údržbou a/nebo úpravami provedenými neoprávněnými osobami
e) použitím neoriginálních náhradních dílů
f) přepravou
g) kontinuálním spouštěním jakékoli funkce topinkovače, pokud je prázdný (tj. bez plátků chleba) 
h) jakoukoliv jinou okolností, kterou nelze přičíst výrobní vadě. Jakékoli zákonem nepředvídané nároky jsou vyloučeny.
4) Záruka se nevztahuje na škody způsobené nesprávným používáním a zejména jiným než domácím použitím.
5) Výrobce nenese žádnou odpovědnost za jakékoli přímé nebo nepřímé škody nebo zranění osob, věcí a domácích 
zvířat, které mohou vzniknout nedodržením všech bezpečnostních pokynů uvedených v tomto návodu, zejména 
nedodržením pokynů pro instalaci, používání a údržbu topinkovače.
6) Výměna nebo oprava neprodlužuje záruční dobu. Záruka se nevztahuje na výměnu spotřebního materiálu, jako 
jsou topná tělesa apod.
7) Záruka začíná běžet dnem obdržení dokladu o koupi a převzetí záručního listu společností BUGATTI.
8) PŘIPOJTE SE KE CASABUGATTI: DOVOLUJEME SI VÁS POŽÁDAT, ABYSTE SI ZAREGISTROVALI SVŮJ VÝROBEK/
ZÁRUKU NA NAŠICH WEBOVÝCH STRÁNKÁCH.
V zápatí vyberte možnost „REGISTROVAT ZÁRUKU“.
Odkaz: http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp

SERVISNÍ STŘEDISKO
V případě závady topinkovače se obraťte na autorizovaného prodejce BUGATTI, který topinkovač vrátí výrobci.
Kupující je zodpovědný za veškeré náklady na dopravu a/nebo zaslání všech oprav, na které se vztahuje nebo nevztahuje 
záruka. Pokud je to možné, ponechte si originální obal topinkovače pro zaslání. Důležité: Pokud má být nevyhovující 
výrobek servisován někým jiným než autorizovaným prodejcem, upozorněte jej, aby zavolal do našeho zákaznického
servisního střediska tak, aby byla zajištěna správná diagnostika problému, servis výrobku se správnými díly a aby 
bylo zajištěno, že výrobek je stále v záruce.
V případě potřeby nás, PROSÍM, kontaktujte on-line na adrese http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐
service nebo pošlete e-mail na adresu diva@casabugatti.it 
LIKVIDACE VÝROBKU V SOULADU S EVROPSKOU SMĚRNICÍ 2002/96/ES.  

Po skončení životnosti nesmí být výrobek likvidován společně s komunálním odpadem. Lze jej odevzdat do 
sběrných středisek tříděného odpadu místních orgánů nebo prodejcům, kteří tuto službu poskytují. Oddělená 
likvidace domácích spotřebičů umožňuje eliminovat možné negativní důsledky pro životní prostředí a zdraví, 
které vznikají v důsledku nesprávné likvidace, a umožňuje zhodnotit materiály, z nichž jsou vyrobeny, a 
dosáhnout tak významných úspor energie a zdrojů. Symbol pohyblivé odpadkové nádoby označené křížkem 
na výrobku označuje, že jako domácí spotřebič musí být zlikvidován samostatně.
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WAŻNE UWAGI
Drogi Kliencie, dziękujemy za wybranie Romeo, tostera firmy Bugatti. Toster, tak jak wszystkie inne sprzęty 
gospodarstwa domowego, musi być używany z odpowiednią uwagą i dbałością, aby uniknąć oparzeń i 
uszkodzenia produktu.

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM TOSTERA DOKŁADNIE 
PRZECZYTAĆ CAŁĄ INSTRUKCJĘ DOTYCZĄCĄ 
INSTALACJI, UŻYWANIA, KONSERWACJI ORAZ 
BEZPIECZEŃSTWA. TOSTER NIE MOŻE BYĆ 
UŻYWANY PRZEZ OSOBY, KTÓRE GRUNTOWNIE 
NIE ZAZNAJOMIŁY SIĘ Z TREŚCIĄ INSTRUKCJI.

OSTRZEŻENIE
Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności za uszkodzenia spowodowane:
- niewłaściwym używaniem lub używaniem w sposób niezgodny z zamierzonym zastosowaniem
- ciągłym używaniem tostera na opcji zrumieniania bez włożonego chleba
- naprawami wykonanymi przez osoby nieupoważnione
- używaniem nieoryginalnych części zamiennych lub akcesoriów
- podłączeniem tostera do gniazdka bez uziemienia.

Aby użyć tostera w funkcji podgrzewacza do bułek (10), obrócić przełącznikiem poziomów (5a) na najniższy poziom.

W celu uzyskania dodatkowych informacji lub w przypadku problemów, które nie zostały dostatecznie opisane 
w niniejszej instrukcji, należy skontaktować się z Działem Obsługi Klienta firmy BUGATTI:
na stornie internetowej http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service lub wysyłając wiadomość na 
adres: diva@casabugatti.it

STARANNIE PRZECHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ 
i pamiętać o jej przekazaniu nowemu użytkownikowi w przypadku zbycia produktu. W przypadku utraty 
instrukcji przed pierwszym użyciem tostera, zamówić nowy egzemplarz kontaktując się z Działem Obsługi 
Klienta firmy BUGATTI, wysyłać wiadomość e-mail na adres diva@casabugatti.it lub pobrać ją na stronie 
internetowej www.casabugatti.it. Na pierwszej stronie instrukcji znajdują się ilustracje powiązane z treścią 
instrukcji. Podczas czytania instrukcji obsługi stale powoływać się na ilustracje zawarte na pierwszej stronie.
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Spis treści

Str. 93		  Charakterystyka techniczna

Str. “ 		  Opis części tostera

Str. “         	  Kontrola tostera

Str. “         	  Akcesoria do tostera

Str. 96   	 Instalacja i pierwsze uruchomienie

Str. 97   	 Wskazania i zalecenia dotyczące używania

		  Str. 97		  Funkcjonowanie tostera

		  Str. 97		  Funkcja podgrzewania

Str. 97 		  Funkcja odmrażania

Str. 98		  Funkcja bajgiel

Str. 98		  Automatyczne wyłączenie

Str. 98		  Czyszczenie i konserwacja		

Str. 99		  Rozwiązywanie problemów

Str. 100		 Gwarancja i Serwis

UWAGA:
Wszystkie szczegóły tekstu zostały starannie sprawdzone. Nasza firma zastrzega sobie prawo do przekazania do-
datkowych wyjaśnień, w przypadku błędów w druku lub wprowadzających w błąd informacji. Uwaga: zastrzegamy 
sobie prawo do zaktualizowania produktów opisanych w instrukcji obsługi, łącznie ze specyfikacjami technicznymi, 
i do wprowadzenia zmian do instrukcji bez wcześniejszego powiadomienia. Wygląd, kształt i kolor produktów pr-
zedstawionych na ilustracjach odzwierciedla rzeczywiste, standardowe produkty.
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PARAMETRY TECHNICZNE
Zasilanie				   Zobacz tabliczka znamionowa umieszczona pod urządzeniem
Moc znamionowa			   Zobacz tabliczka znamionowa umieszczona pod urządzeniem
Wymiary				   około 303x212x(h)199mm - 12”x9”x8”
Korpus				    Tłoczona stal nierdzewna 18/10
Waga				    Około 2,0 Kg - 5 lbs 
Długość kabla zasilającego	  	 około 0,75 metra – 30 cali
Tacka na okruchy			   Dostępna w wyposażeniu
Certyfikaty			   Zobacz tabliczka znamionowa umieszczona pod urządzeniem
Gwarancja			   Zgodnie z załączonym certyfikatem

OPIS CZĘŚCI TOSTERA

Gniazda na kromki chleba				      
Korpus				  
Tacka na okruchy			 
Wtyczka		

Dźwignia przełączająca / dźwignia włączająca			
Przycisk funkcji odmrażania				 
Pokrętło				  
Przełącznik poziomu zrumienienia (z funkcją podgrzewania)	
Przycisk STOP		
Światło ON/OFF			 
Przycisk funkcji bajgiel

Podgrzewacz do bułek (nie objęty zakresem dostawy)
Siatka do kanapek (nie objęta zakresem dostawy)
Pyłoszczelna osłona (nie objęta zakresem dostawy)

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

KONTROLA TOSTERA

AKCESORIA TOSTERA
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WAŻNE ZABEZPIECZENIA

NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJE. TOSTER MOŻE BYĆ UŻYWANY 
PRZEZ OSOBY DOROSŁE, KTÓRE ZAZNAJOMIŁY SIĘ Z JEGO DZIAŁANIEM.
STARANNIE PRZECHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ.
1.ABY UNIKNĄĆ POWAŻNYCH OBRAŻEŃ CIAŁA, PORAŻENIA PRĄDEM I 
POŻARU NIE ZANURZAĆ PRZEWODÓW, WTYCZEK LUB KORPUSU TOSTERA 
W WODZIE LUB INNYCH CIECZACH, ANI CAŁKOWICIE ANI CZĘŚCIOWO. 
OSTRZEŻENIE: NIEBEZPIECZEŃSTWO OPARZENIA! UWAGA NA GORĄCE 
POWIERZCHNIE
Nie dotykać gorących powierzchni. Używać wyłącznie uchwytów lub pokręteł. Przed dotknięciem części gorących, jak korpus (2) lub 
innych, założyć rękawice kuchenne:

NIEBEZPIECZEŃSTWO OPARZENIA!
2. Toster został zaprojektowany WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU DOMOWEGO.
Przedmiotowe urządzenie może być używane w warunkach domowych lub podobnych, jak:
- strefy kuchenne dostępne dla pracowników sklepów, biur i innych środowisk pracowniczych;
- domy wiejskie;
- przez klientów hoteli, moteli lub innych obiektów rezydencyjnych;
- bed and breakfast i podobne.
Tostera należy używać wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem. Zabrania się dokonywania jakichkolwiek modyfikacji technicznych, które mogłyby 
być przyczyną powstania niebezpieczeństwa.
3. Urządzenie może być używane przez dzieci powyżej 8 roku życia oraz przez osoby o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych 
lub umysłowych, lub bez wymaganego doświadczenia lub wiedzy, pod warunkiem, że są one nadzorowane lub zostały poinstruowane 
w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia i rozumieją związane z tym zagrożenia.  Czyszczenie i konserwacja nie powinny być 
przeprowadzane przez dzieci; wyjątek stanowią dzieci powyżej 8. roku życia, które są odpowiednio nadzorowane. Urządzenie i przewód 
należy przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci poniżej 8 lat. Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem.
Jeśli urządzenie jest używane w pobliżu dzieci, konieczny jest ścisły nadzór. Przed czyszczeniem odłączyć przewód zasilający z gniazdka 
elektrycznego. Poczekać na ochłodzenie urządzenia przed usunięciem części i przed czyszczeniem. Należy zawsze najpierw podłączyć wtyczkę 
do urządzenia i dopiero następnie przewód zasilający do gniazdka ściennego. W celu odłączenia, należy najpierw obrócić przełącznik na 
pozycję „off” i następnie wyjąć przewód zasilający z gniazdka ściennego. Dotyczy wyłącznie wersji AU: Niniejsze urządzenie nie może być 
używane przez osoby (i dzieci) o ograniczonych zdolnościach fizycznych, sensorycznych lub umysłowych, lub bez wymaganego doświadczenia 
lub wiedzy, chyba że są one nadzorowane lub zostały poinstruowane w zakresie bezpiecznego użytkowania urządzenia. Dzieci powinny być 
stale nadzorowane, aby nie bawiły się urządzeniem. Jeśli urządzenie jest używane w pobliżu dzieci, konieczny jest ścisły nadzór. Przed 
czyszczeniem odłączyć przewód zasilający z gniazdka elektrycznego. Poczekać na ochłodzenie urządzenia przed usunięciem części i przed 
czyszczeniem. Należy zawsze najpierw podłączyć wtyczkę do urządzenia i dopiero następnie przewód zasilający do gniazdka ściennego. W 
celu odłączenia, należy najpierw obrócić przełącznik na pozycję „off” i następnie wyjąć przewód zasilający z gniazdka ściennego.
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4. Dostarczony przewód zasilający jest wystarczająco krótki, aby zapobiec jego owijaniu się wokół przedmiotów lub innych przewodów i aby 
zapewnić ochronę osób przed potknięciem i upadkiem. Na życzenie, dostępne są dłuższe odłączane przewody zasilające lub przedłużenia 
przewodów, lecz mogą być one użyte wyłącznie, jeżeli WYKWALIFIKOWANY TECHNIK potwierdzi ich zgodność z normami dotyczącymi 
okablowania. ZAKAZ UŻYWANIA adapterów do wtyczek/gniazdek. W przypadku używania długiego, odłączanego przewodu zasilającego lub 
przedłużenia przewodu:
a) Moc elektryczna odłączanego przewodu zasilającego lub przedłużenia przewodu powinna być co najmniej równa mocy znamionowej tostera 
wskazanej na tabliczce umieszczonej pod spodem urządzenia.
b) Przedłużenie przewodu musi być 3-żyłowe/biegunowe i musi być uziemione. Długi przewód lub przedłużenie przewodu nie może nigdy 
wystawać poza meble kuchenne, blaty, stoły i tam, gdzie może zostać pociągnięty przez dzieci lub spowodować potknięcie.
c) Nie umieszczać tostera lub przewodów na lub w pobliżu palników gazowych, elektrycznych płyt grzejnych lub pieca.
d) Nie używać na zewnątrz. Sprawdzić, czy przewody nie zwisają ze stołu lub blatu i czy nie dotykają gorących powierzchni.
Nie używać tostera w przypadku uszkodzenia przewodu lub wtyczki i w przypadku wystąpienia usterek lub innego rodzaju uszkodzeń. Zwrócić 
urządzenie do najbliższego autoryzowanego punktu serwisowego, aby poddać go kontroli lub naprawie. Użycie wraz z urządzeniem akcesoriów 
nie zalecanych przez producenta może być źródłem zagrożeń związanych z ogniem lub prądem elektrycznym.
e) Jeżeli kabel zasilający lub wtyczki ulegną uszkodzeniu muszą być wymienione przez producenta, autoryzowany punkt serwisowy lub przez 
wykwalifikowanego technika, aby uniknąć ryzyka.
5. Nigdy nie dotykać części elektrycznych. Może stać się to przyczyną porażenia prądem oraz poważnych obrażeń osobistych. Toster podłączyć 
do gniazdka ściennego o odpowiednim napięciu. Napięcie musi być zgodne z wartością wskazaną na tabliczce umieszczonej pod spodem 
urządzenia. Sprawdzić, czy używane gniazdko jest uziemione
Nie używać tostera mając gołe lub mokre stopy.
6. Toster umieścić na płaskiej powierzchni. Sprawdzić, czy jego nóżki przylegają stabilnie do powierzchni, na której został postawiony, 
aby uniknąć przewrócenia.
Nie ustawiać tostera na lub w pobliżu gorących powierzchni lub nieosłoniętego płomienia.
7. Uważać na gorące powierzchnie. Używaj uchwytów, gałek lub zakładaj rękawice kuchenne. Zachować ostrożność podczas dotykania 
bardzo gorących części, jak podgrzewacz do bułek (10) , siatka do kanapek (11), i innych powierzchni tostera. Surowo zabrania się wkładania 
palców do gniazd (1). Nigdy nie usuwać kromek chleba z gniazd (1), kiedy toster jest podłączony do zasilania elektrycznego. OSTRZEŻENIE! 
NIEBEZPIECZEŃSTWO OPARZENIA! Obszary otaczające gniazda (1) ulegają silnemu nagrzaniu podczas używania.
8. Aby zapewnić poprawne funkcjonowanie tostera, ustawić go na płaskiej powierzchni, w miejscu odpowiednio oświetlonym, zapewniającym 
łatwy dostęp do gniazdka elektrycznego i spełniającym warunki higieny. Toster ustawić na odległości co najmniej 10 cm od ścian.
9. Nigdy nie dotykać urządzenia mokrymi lub wilgotnymi rękoma/elementami odzieży. Zawsze odłączyć toster od zasilania elektrycznego, 
kiedy nie jest używany lub w celu oczyszczenia. Nie odłączać urządzenia pociągając za przewód. Przed zamocowaniem lub usunięciem 
części i przed czyszczeniem, poczekać aż toster ostygnie. Toster czyścić przy pomocy nieściernej szmatki lekko zwilżonej kilkoma kroplami 
neutralnego, nie powodującego korozji detergentu (nigdy nie używać rozpuszczalników). Oczyszczać WYŁĄCZNIE zewnętrzne powierzchnie 
tostera.
10. NIE wkładać kromek chleba o szerokości większej niż gniazda (1) i nie wkładać folii aluminiowej do gniazd (1), gdyż może to spowodować 
pożar, porażenie prądem lub poważne obrażenia ciała osób.
11. Chleb jest produktem spożywczym, który może ulec zapaleniu. RYZYKO POŻARU: W przypadku zakrycia tostera podczas funkcjonowania, 
może powstać pożar. Nie używać tostera pod lub w pobliżu materiałów palnych, jak zasłony, tapeta, ściany i podobne.
12. Jeżeli podejrzewa się, że toster mógł ulec uszkodzeniu lub usterce w wyniku upadku, natychmiast go odłączyć od zasilania elektrycznego.  
Zabrania się włączania uszkodzonego urządzenia. Naprawy muszą być wykonywane przez Dział Serwisowy CASA BUGATTI. Skontaktować się 
ze swoim dostawcą i/lub z Działem Obsługi Klienta CASA BUGATTI lub wysłać wiadomość e-mail na adres diva@casabugatti.it. W razie pożaru 
stosować gaśnice na dwutlenek węgla (CO2). Nie używać gaśnic wodnych lub proszkowych.
13. Urządzenia nie są przystosowane do sterowania przez zewnętrzny czasomierz lub oddzielny system zdalnego sterowania.
14. Podczas funkcjonowania temperatura dostępnych powierzchni tostera może być bardzo wysoka.
15. Chleb może się spalić. W związku z tym, tosterów nie należy używać w pobliżu lub pod zasłonami lub innymi palnymi materiałami. 

Zachować ostrożność i zapewnić stały nadzór.STARANNIE PRZECHOWAĆ NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ!
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Oryginalne opakowanie zaprojektowane zostało tak, aby umożliwić wysyłkę produktu droga pocztową. Zachować 
instrukcję w przypadku konieczności zwrócenia tostera do dostawcy. Przed zainstalowaniem tostera przeczytać całą 
instrukcję i przestrzegać wszystkich punktów dotyczących bezpieczeństwa. Po wyjęciu tostera z opakowania upewnić 
się, że jest on w idealnym stanie i sprawdzić, czy podczas transportu lub otwierania opakowania do gniazd (1) nie 
wpadły jakiekolwiek przedmioty, materiał opakowania, karta gwarancyjna lub podobne.
Worek, w którym zapakowany jest toster powinna być trzymana z dala od zasięgu dzieci, gdyż stwarza ryzyko udu-
szenia. Upewnić się, że toster jest w idealnym stanie. Do usunięcia pyłu, który może się kumulować na zewnętrznych 
powierzchniach tostera, użyć miękkie, suchej szmatki.
Po wykonaniu powyżej opisanych kroków, przy ścisłym przestrzeganiu zasad bezpieczeństwa, można przystąpić do 
podłączenia zasilania.
Podłączenie do zasilania: prąd elektryczny może spowodować śmierć! Przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa!
Podłączyć przewód zasilający (8) tostera do gniazdka o napięciu zgodnym z wartością wskazaną na tabliczce znamiono-
wej umieszczonej pod spodem urządzenia.

Przed odłączeniem upewnić się, że toster nie działa i nacisnąć na przycisk Stop (5b). Wyjąć wtyczkę z gniazda 
ściennego. Nie odłączać tostera od źródła zasilania pociągając za kabel.

Upewnić się, że używane gniazdko elektryczne jest odpowiednio uziemione.
Nigdy nie używać wadliwych lub uszkodzonych przewodów zasilających. Przewodu przedłużającego użyć po 
wcześniejszym upewnieniu się, że jest on w idealnym stanie (należy ściśle przestrzegać instrukcji bezpieczeństwa 
podanych w punkcie 5).

Chronić części znajdujące się pod napięciem przed kontaktem z wodą, aby uniknąć zwarcia!!! (ściśle stosować się 
do wszystkich punktów instrukcji bezpieczeństwa określonych powyżej).
Podczas pierwszego użycia w tosterze może wystąpić silny zapach lub lekki dym. Stanowi to normalny rezultat procesu 
produkcyjnego. Silny zapach lub dym nie są szkodliwe i ulegają szybkiemu rozproszeniu. 
Używanie tostera bez włożenia chleba może spowodować nieodwracalne uszkodzenie urządzenia. W takim 
wypadku gwarancja automatycznie traci ważność.

Instalacja i uruchomienie
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1) FUNKCJA OPIEKANIA (5a)
a) Włożyć kawałki chleba bezpośrednio do gniazd tostera (1) lub umieścić w siatkach do kanapek (11 - nie objęte zakresem 
dostawy). Opiekanie kanapek wymaga zastosowania odpowiednich ramek (11 -nie objęte zakresem dostawy).
Funkcji tej można używać również w podgrzewaczu do bajgli (10 - nie objęty zakresem dostawy), do opiekania kawałków 
chleba, croissantów i bułek.
b) Wybrać pożądany poziom zrumienienia, od 1 do 7, obracając pokrętłem (5a): im wyższa cyfra, tym większy poziom 
zrumienienia.
c) Włączyć toster naciskając w dół na dźwignię przełączającą ON (3). Pierścień ON/OFF (5c) i przycisk STOP (5b) zapalą się.
d) Po zakończeniu cyklu ramka do chleba wyskoczy automatycznie.
e) Nie usuwać kawałków chleba lub ramek do kanapek z gniazd (1), kiedy toster funkcjonuje. Toster można zatrzymać 
w dowolnym momencie, za pomocą przycisku STOP (5b). Ramka na chleb wyskoczy automatycznie. OSTRZEŻENIE: przed 
dotknięciem jakiejkolwiek części tostera (2) lub akcesoriów założyć rękawice lub użyć uchwytów i pokręteł.
2) FUNKCJA PODGRZEWANIA (5a)
a) Włożyć kawałki chleba bezpośrednio do gniazd tostera (1) lub umieścić je w siatkach do kanapek (11 - nie objęte zakre-
sem dostawy). Opiekanie kanapek wymaga zastosowania odpowiednich ramek (nie objęte zakresem dostawy).
Funkcji tej można używać również w podgrzewaczu do bajgli (10 - nie objęty zakresem dostawy), do opiekania kawałków 
chleba, croissantów i bułek.
b) Wybrać funkcję podgrzewania obracając pokrętłem (5a). Ikona podgrzewania znajduje się w pobliżu 1 poziomu zrumie-
nienia.
c) Włączyć toster naciskając w dół na dźwignię przełączającą ON (3). Pierścień ON/OFF (5c) i przycisk STOP (5b) zapalą się.
d) Po zakończeniu cyklu ramka do chleba wyskoczy automatycznie.
e) Nie usuwać kawałków chleba lub ramek do kanapek z gniazd (1), kiedy toster funkcjonuje. Toster można zatrzymać 
w dowolnym momencie, za pomocą przycisku STOP (5b). Ramka na chleb wyskoczy automatycznie. OSTRZEŻENIE: przed 
dotknięciem jakiejkolwiek części tostera (2) lub akcesoriów założyć rękawice lub użyć uchwytów i pokręteł.
3) FUNKCJA ODMRAŻANIA (4)
a) Włożyć zamrożone kawałki chleba bezpośrednio do gniazd tostera (1) lub umieścić je w siatkach do kanapek (nie objęte 
zakresem dostawy). Opiekanie kanapek wymaga zastosowania odpowiednich ramek (11 -nie objęte zakresem dostawy). 
Funkcji tej można używać również w podgrzewaczu do bajgli (10 - nie objęty zakresem dostawy), do rozmrażania kawałków 
chleba, croissantów i bułek.
b) Wybrać pożądany poziom zrumienienia, od 1 do 7, obracając pokrętłem (5a): im wyższa cyfra, tym większy poziom 
zrumienienia.
c) Włączyć toster naciskając w dół na dźwignię przełączającą ON (3). Pierścień ON/OFF (5c) i przycisk STOP (5b) zapalą się.
d) Wybrać pożądaną funkcję naciskając na przycisk odmrażania (4). Przycisk zapali się i zmieni kolor z białego na czerwony. 
W trybie odmrażania toster automatycznie wydłuży cykl, aby umożliwić rozmrożenie kawałków chleba lub kanapek przed 
opiekaniem. Z trybu można wyjść poprzez ponowne naciśnięcie na ten sam przycisk (4). Światło przycisku ponownie zapali 
się na biało i toster powróci do funkcjonowania w trybie opiekania.
d) Po zakończeniu cyklu ramka do chleba wyskoczy automatycznie.
e) Nie usuwać kawałków chleba lub ramek do kanapek z gniazd (1), kiedy toster funkcjonuje. Toster można zatrzymać w 
dowolnym momencie, za pomocą przycisku STOP (5b). Ramka na chleb wyskoczy automatycznie. 

Wskazania i zalecenia dotyczące używaniaWskazania i zalecenia dotyczące używania
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UWAGA: Przed czyszczeniem należy zawsze odłączyć toster od gniazdka elektrycznego.
Przed rozpoczęciem czyszczenia upewnić się, że toster jest zimny. Oczyścić zewnętrzne powierzchnie tostera za pomocą czystej, lekko 
zwilżonej szmatki, aby chronić oryginalną, starannie wypolerowaną powłokę. Osuszyć i wypolerować za pomocą miękkiej szmatki.
Do czyszczenia zewnętrznych i wewnętrznych powierzchni tostera nie używać jakichkolwiek ściernych i ścierających środków czyszczących.
Nie zanurzać tostera w wodzie lub w innych cieczach, aby chronić wtyczkę (8) przed zmoczeniem.
KIEDY TOSTER NIE JEST UŻYWANY LUB PRZED JEGO CZYSZCZENIEM, NALEŻY GO ZAWSZE ODŁĄCZYĆ OD ZASILANIA ELEKTRYCZNEGO. NIE 
ODŁĄCZAĆ TOSTERA POCIĄGAJĄC ZA KABEL. NIE ZANURZAĆ PRZEWODÓW, WTYCZEK LUB KORPUSU TOSTERA W WODZIE LUB INNYCH 
CIECZACH, ANI CAŁKOWICIE ANI CZĘŚCIOWO.
1) Przed czyszczeniem odłączyć toster od zasilania elektrycznego. Nie odłączać go poprzez pociągnięcie za kabel.
2) Poczekać na ochłodzenie tostera przed zamocowaniem lub usunięciem części i przed wykonaniem czyszczenia. 
3) Czyścić wyłącznie zewnętrzne powierzchnie tostera.
4) Toster czyścić przy pomocy nieściernej szmatki lekko zwilżonej kilkoma kroplami neutralnego, nie powodującego korozji detergentu 
(nigdy nie używać rozpuszczalników).
5) Obszar, w którym znajdują się przyciski sterujące i operacyjne (4, 5, 6) może być oczyszczany wyłącznie za pomocą miękkiej i suchej 
szmatki.
6) W celu oczyszczenia tacki na okruchy (7), wykonać następujące czynności:
a) Wyjąć tackę na okruchy (7) z korpusu tostera (2), naciskając na nią. Odskoczy ona automatycznie.
b) Umyć ręcznie wszystkie powierzchnie z wykorzystaniem łagodnych środków myjących.

Automatyczne wyłączenie
Toster jest wyposażony w system, który po wykonaniu pożądanej funkcji automatycznie wyłącza urządzenie. Wszystkie 
cykle mogą być zatrzymane w dowolnym momencie za pomocą przycisku STOP (5b).

Czyszczenie i konserwacja

OSTRZEŻENIE: przed dotknięciem jakiejkolwiek części tostera (2) lub akcesoriów założyć rękawice lub użyć uchwytów i 
pokręteł.
4) FUNKCJA BAJGIEL (6) do opiekania wyłącznie po jednej stronie
a) Włożyć kawałki chleba, bagietki lub bułki bezpośrednio do gniazd tostera (1) lub umieścić je w siatkach do kanapek (11 - nie 
objęte zakresem dostawy).
Opiekanie kanapek wymaga zastosowania odpowiednich ramek (11 -nie objęte zakresem dostawy).
b) Wybrać pożądany poziom zrumienienia, od 1 do 7, obracając pokrętłem (5a): im wyższa cyfra, tym większy poziom zrumie-
nienia.
c) Włączyć toster naciskając w dół na dźwignię przełączającą ON (3). Pierścień ON/OFF (5c) i przycisk STOP (5b) zapalą się.
d) Wybrać pożądaną funkcję naciskając na przycisk funkcji bajgiel (6). Przycisk zapali się i zmieni kolor z białego na czerwony. 
W trybie bajgiel toster automatycznie włączy wyłącznie zewnętrzne elementy grzewcze. W ten sposób opiekanie zapewniające 
chrupiącą powierzchnię zostanie wykonane po jednej stronie, druga będzie przyjemnie miękka. Z trybu można wyjść poprzez 
ponowne naciśnięcie na ten sam przycisk (6). Światło przycisku ponownie zapali się na biało i toster powróci do funkcjonowania 
w trybie opiekania.
d) Po zakończeniu cyklu ramka do chleba wyskoczy automatycznie.
e) Nie usuwać kawałków chleba lub ramek do kanapek z gniazd (1), kiedy toster funkcjonuje. Toster można zatrzymać w 
dowolnym momencie, za pomocą przycisku STOP (5b). 
Ramka na chleb wyskoczy automatycznie. OSTRZEŻENIE: przed dotknięciem jakiejkolwiek części tostera (2) lub akcesoriów 
założyć rękawice lub użyć uchwytów i pokręteł.
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Usuwanie usterek
W przypadku usterki lub wady lub podejrzenia niepoprawnego działania, natychmiast odłączyć od zasilania. Jeżeli 
nieprawidłowości nie można usunąć postępując zgodnie ze wskazaniami podanymi w niniejszej instrukcji, skontaktować 
się z Działem Obsługi Klienta BUGATTI:
za pośrednictwem strony internetowej http://www.casabugatti.com/home-appliance-service lub wysyłając wiadomość 
na adres diva@casabugatti.it. Niepoprawnie wykonane naprawy narażają użytkownika na poważne ryzyko. Producent 
uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności za szkody dla osób lub mienia spowodowane niepoprawnie wykonanymi 
naprawami i gwarancja traci ważność.
Używanie tostera bez włożenia chleba może spowodować jego nieodwracalne uszkodzenie i powoduje automatyczne 
wygaśnięcie gwarancji.

c) Upewnić się, że została ona całkowicie osuszona przed ponownym wprowadzeniem do tostera. Upewnić się, że tacka 
na okruchy wsunęła się na odpowiednie prowadnice.
7) W przypadku zablokowania chleba w gniazdach, wykonać niżej wskazane czynności:
a) Wyjąć wtyczkę z gniazdka. Nie odłączać tostera pociągając za kabel.
b) Obrócić korpus tostera (2) do góry dnem i delikatnie potrząsnąć aż resztki wypadną samoistnie.
c) W celu usunięcia chleba lub resztek jedzenia NIE wprowadzać widelca lub innych przyrządów do gniazd (1), gdyż 
może to spowodować uszkodzenie elementów grzewczych i poważne szkody dla osób lub dla mienia. Uszkodzenie tego 
typu mogłoby spowodować porażenie prądem lub poważne obrażenie ciała osoby, która jako kolejna użyje tostera.
8) Po usunięciu podgrzewacza do bułek (10 - nie objęty zakresem dostawy) z korpusu tostera (2), można go umyć 
ręcznie, za pomocą neutralnego detergentu i wody, lub w zmywarce. Przed jej ponownym umiejscowieniem w górnej 
części korpusu tostera (2) upewnić się, że została ona całkowicie osuszona.
9) Po usunięciu dwóch siatek do kanapek (11 - nie objęte zakresem dostawy) z korpusu tostera (2), można je umyć 
ręcznie, za pomocą neutralnego detergentu i wody, lub w zmywarce. Przed ponownym umiejscowieniem w gniazdach 
(1) tostera, upewnić się, że zostały one całkowicie osuszone.
10) Po usunięciu pyłoszczelnej osłony (12 - nie objęta zakresem dostawy) z korpusu tostera (2), można ją umyć ręcznie, 
za pomocą neutralnego detergentu i wody, lub w zmywarce. Przed jej ponownym umiejscowieniem w górnej części 
korpusu tostera (2) upewnić się, że została ona całkowicie osuszona.
OSTRZEŻENIE: Poczekać na ochłodzenie tostera przed zamocowaniem pyłoszczelnej osłony.
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 Gwarancja
1) W okresie gwarancyjnym producent zobowiązuje się do darmowej naprawy lub wymiany części tostera, które były 
wadliwe w chwili jego zakupu, lub w związku ze stwierdzeniem wad produkcyjnych.
2) W przypadku usterek, których nie można naprawić, lub powtarzających się błędów, które wynikają z wad produkcyjnych, 
jak wskazano powyżej, według własnego uznania producenta, urządzenie zostanie wymienione.
3) Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń powstałych w wyniku:
a) nieprawidłowego lub niewłaściwego używania
b) wad spowodowanych przez przypadkowe uszkodzenia lub brak dbałości
c) nieprzestrzegania instrukcji i ostrzeżeń, niepoprawnej instalacji, czyszczenia i konserwacji
d) wykonania konserwacji i/lub wprowadzenia zmian przez personel nieupoważniony
e) używania nieoryginalnych części zamiennych
f) transportu
g) używania którejkolwiek z funkcji w sposób ciągły, kiedy toster jest pusty (np. bez kawałków chleba) 
h) jakiejkolwiek okoliczności, której nie można przypisać wadom produkcyjnym. Roszczenia nieprzewidziane w przepisach 
prawa nie zostaną przyjęte.
4) Gwarancja nie obejmuje uszkodzeń spowodowanych niewłaściwym używaniem, w szczególności w przypadku użycia 
w warunkach niedomowych.
5) Producent uchyla się od jakiejkolwiek odpowiedzialności za szkody dla osób, zwierząt domowych i mienia, pośrednie 
i bezpośrednie, spowodowane nieprzestrzeganiem wskazań bezpieczeństwa zawartych w niniejszej instrukcji, w 
szczególności tych dotyczących instalacji, używania i konserwacji tostera.
6) Wymiana lub naprawa nie powoduje rozszerzenia okresu gwarancji. Gwarancja nie pokrywa wymiany części ulegających 
zużyciu, jak elementy grzewcze, itp.
7) Gwarancja zaczyna obowiązywać od daty odebrania dokumentu potwierdzenia zakupu i karty gwarancyjnej BUGATTI.
8) DOŁĄCZ DO CASABUGATTI: ZACHĘCAMY DO ZAREJESTROWANIA SWOJEGO PRODUKTU NA NASZEJ STRONIE INTERNETOWEJ.
Wybierz “ZAREJESTRUJ SWOJĄ GWARANCJĘ” dostępną na pasku dolnym.
Link do strony: http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp

CENTRUM SERWISOWE
W przypadku usterki, skontaktować się z autoryzowanym dystrybutorem BUGATTI, który zwróci toster do producenta.
Nabywca jest odpowiedzialny za pokrycie wszystkich kosztów transportu i/lub wysyłki w celu wykonania napraw objętych i nie 
objętych gwarancją. Jeżeli jest to możliwe zachować oryginalne opakowanie tostera, aby wykorzystać je do wysyłki. Ważne: 
Jeżeli wadliwy produkt nie może być naprawiony przez autoryzowanego dystrybutora, skontaktować się z naszym Działem
Obsługi Klienta, aby się upewnić, że produkt zostanie dokładnie zbadany i naprawiony z zastosowaniem poprawnych 
części, oraz aby zachować ważność gwarancji, którą jest on objęty.
W razie potrzeby, można się z nami skontaktować za pośrednictwem strony internetowej http://www.casabugatti.com/
home‐appliance‐service lub wysyłając wiadomość na adres: diva@casabugatti.it 
UTYLIZACJA PRODUKTU ZGODNIE Z DYREKTYWĄ EUROPEJSKĄ 2002/96/WE.  

Kiedy produkt osiągnie koniec życia, nie należy go utylizować łącznie z odpadami komunalnymi. Należy go przekazać 
do autoryzowanego punktu selektywnej zbiórki odpadów lub do punktów, które oferują tego typu usługi. Poprawna 
utylizacja sprzętów gospodarstwa domowego pozwala uniknąć negatywnych skutków dla środowiska naturalnego 
i dla zdrowia ludzkiego. Ponadto umożliwia ona ponowne wykorzystanie materiałów, które można odzyskać, i w 
konsekwencji znaczącą oszczędność energii i zasobów. Symbol przekreślonego kosza na odpady umieszczony na 
produkcie oznacza, że urządzenie gospodarstwa domowego musi być utylizowane oddzielnie.
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ
Αγαπητέ Πελάτη, σας ευχαριστούμε που επιλέξατε τη φρυγανιέρα Romeo της Bugatti. Όπως κάθε οικιακή συσκευή, έτσι και αυτή 
η φρυγανιέρα πρέπει να χρησιμοποιείται με φροντίδα και προσοχή προκειμένου οι χρήστες να μην καίγονται και η φρυγανιέρα 
να μην υφίσταται ζημιές.

ΠΡΟΤΟΥ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΣΕΤΕ ΤΗ ΦΡΥΓΑΝΙΕΡΑ ΓΙΑ 
ΠΡΩΤΗ ΦΟΡΑ, ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ 
ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ, ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΤΗ 
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ, ΚΑΘΩΣ ΚΑΙ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ. 
ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΤΗ ΦΡΥΓΑΝΙΕΡΑ ΕΑΝ ΔΕΝ ΕΧΕΤΕ 
ΔΙΑΒΑΣΕΙ ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΗΣΕΙ ΚΑΛΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ
Δεν μπορεί να αποδοθεί καμία ευθύνη σε περίπτωση ζημιάς που οφείλεται σε:
- εσφαλμένη χρήση ή χρήση διαφορετική από την προβλεπόμενη
- συνεχής χρήση της φρυγανιέρας στη ρύθμιση φρυγανίσματος χωρίς να έχει τοποθετηθεί ψωμί στις υποδοχές
- επιδιορθώσεις που έχουν γίνει από μη εξουσιοδοτημένα άτομα
- χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών ή αξεσουάρ
- σύνδεση της φρυγανιέρας σε πρίζα χωρίς γείωση.

Όταν η φρυγανιέρα χρησιμοποιείται με τη σχάρα για ζέσταμα (10), περιστρέψτε τον επιλογέα επιπέδου φρυγανίσματος (5a) στο 
χαμηλότερο επίπεδο.

Για περισσότερες πληροφορίες ή σε περίπτωση προβλήματος που δεν καλύπτεται επαρκώς στις παρούσες οδηγίες, επικοινωνήστε 
με την Εξυπηρέτηση Πελατών της BUGATTI:
διαδικτυακά στην ιστοσελίδα http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service ή στείλτε email στη διεύθυνση diva@
casabugatti.it

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ και 
θυμηθείτε να τις μεταβιβάσετε στο άτομο που θα χρησιμοποιήσει τη φρυγανιέρα μετά από εσάς. Εάν χάσετε τις οδηγίες προτού 
χρησιμοποιήσετε τη φρυγανιέρα, ζητήστε το εγχειρίδιο οδηγιών από την Εξυπηρέτηση Πελατών της BUGATTI ή στείλτε e-mail 
στη διεύθυνση diva@casabugatti.it ή πραγματοποιήστε λήψη από την ιστοσελίδα www.casabugatti.it. Στην πρώτη σελίδα εντός 
του εξώφυλλου θα βρείτε τις εικόνες που αντιστοιχούν στο κείμενο. Διατηρήστε την πρώτη σελίδα ανοικτή καθώς διαβάζετε τις 
οδηγίες χρήσης.
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Περιεχόμενα

Σελ. 103  	 Τεχνικά Χαρακτηριστικά

Σελ. “ 		  Περιγραφή των στοιχείων της φρυγανιέρας

Σελ. “         	  Χειριστήριο φρυγανιέρας

Σελ. “         	  Αξεσουάρ φρυγανιέρας

Σελ. 106  	  Εγκατάσταση και αρχική λειτουργία

Σελ. 107   	  Συμβουλές και συστάσεις σχετικά με τη χρήση

		  Σελ. 107		  Λειτουργία φρυγανιέρας

		  Σελ. 107		  Λειτουργία αναθέρμανσης

Σελ. 107 		  Λειτουργία ξεπαγώματος

Σελ. 108		  Λειτουργία Bagel

Σελ. 108		  Αυτόματη απενεργοποίηση

Σελ. 108		  Καθαρισμός και συντήρηση		

Σελ. 109		  Επίλυση προβλημάτων

Σελ. 110		  Εγγύηση και Κέντρο Σέρβις

ΠΡΟΣΟΧΗ:
Όλες οι λεπτομέρειες του κειμένου έχουν ελεγχθεί προσεκτικά. Η εταιρεία μας διατηρεί πλήρως το δικαίωμα να παρέχει οποιαδήποτε 
εξήγηση σε περίπτωση τυπογραφικού λάθους ή παραπλανητικής πληροφορίας. Σημείωση: λαμβάνετε πάντα υπόψη ότι η εταιρεία 
μας ενημερώνει κάθε λεπτομέρεια του προϊόντος που απεικονίζεται στο εγχειρίδιο οδηγιών, συμπεριλαμβανομένων των τεχνικών 
χαρακτηριστικών. Επίσης, διατηρούμε το δικαίωμα αναθεώρησης του εγχειριδίου οδηγιών δίχως προηγούμενη ειδοποίηση. Η εμφάνιση, 
το σχήμα και το χρώμα των προϊόντων που απεικονίζονται βασίζονται στο πρότυπο των πραγματικών προϊόντων.
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ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ
Τροφοδοσία ισχύος 				    Δείτε πινακίδα στοιχείων κάτω από τη συσκευή
Ονομαστική ισχύς 				    Δείτε πινακίδα στοιχείων κάτω από τη συσκευή
Διαστάσεις 				    303x212x(h)199mm - 12”x9”x8” περίπου
Σώμα συσκευής 				    Συμπιεσμένος Συμπαγής Ανοξείδωτος Χάλυβας 18/10
Βάρος 					     2,0 Kg - 5 λίβρες περίπου 
Μήκος του καλωδίου ισχύος 			   0,75 μέτρα – 30 ίντσες περίπου
Δίσκος για ψίχουλα 				    Περιλαμβάνεται
Πιστοποιήσεις 				    Δείτε πινακίδα στοιχείων κάτω από τη συσκευή
Εγγύηση 					     Σύμφωνα με το συνημμένο πιστοποιητικό

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΤΗΣ ΦΡΥΓΑΝΙΕΡΑΣ

Υποδοχές για φέτες ψωμιού				      
Σώμα συσκευής				  
Δίσκος για ψίχουλα			 
Φις ρεύματος		

Μοχλός ενεργοποίησης / Μοχλός εκκίνησης λειτουργίας			 
Κουμπί λειτουργίας ξεπαγώματος				  
Διακόπτης				 
Επιλογέας επιπέδου φρυγανίσματος (περιλαμβάνεται λειτουργία αναθέρμανσης)	
Κουμπί STOP		
Ενεργοποίηση/Απενεργοποίηση φωτισμού			 
Κουμπί λειτουργίας Bagel

Σχάρα για ζέσταμα (δεν περιλαμβάνεται)
Θήκες για τοστ (δεν περιλαμβάνεται)
Προστατευτικό κάλυμμα (δεν περιλαμβάνεται)

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΦΡΥΓΑΝΙΕΡΑΣ

ΑΞΕΣΟΥΑΡ ΦΡΥΓΑΝΙΕΡΑΣ
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ΣΗΜΑΝΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ ΠΡΟΦΥΛΑΞΗΣ

ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ. Η ΦΡΥΓΑΝΙΕΡΑ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ 
ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΑΙ ΜΟΝΟ ΑΠΟ ΕΝΗΛΙΚΕΣ ΠΟΥ ΕΧΟΥΝ ΕΚΠΑΙΔΕΥΘΕΙ 
ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗ ΧΡΗΣΗ ΤΗΣ.
ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.
1.ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΠΟΦΥΓΗ ΣΟΒΑΡΟΥ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥ, ΗΛΕΚΤΡΟΠΛΗΞΙΑΣ 
ΚΑΙ ΦΩΤΙΑΣ ΜΗΝ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ, ΤΟ ΦΙΣ Ή ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΤΗ 
ΦΡΥΓΑΝΙΕΡΑ ΜΕΣΑ ΣΕ ΝΕΡΟ Ή ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ, ΕΙΤΕ ΜΕΡΙΚΩΣ ΕΙΤΕ 
ΠΛΗΡΩΣ. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ! ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΤΙΣ ΘΕΡΜΕΣ 
ΕΠΙΦΑΝΕΙΕΣ!
Μην αγγίζετε τις θερμές επιφάνειες. Χρησιμοποιείτε μόνο τις λαβές ή τους διακόπτες. Χρησιμοποιείτε γάντι κουζίνας όταν 
αγγίζετε θερμές επιφάνειες όπως το σώμα της συσκευής (2) και όλες τις επιφάνειες της φρυγανιέρας:

ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ!
2. Η φρυγανιέρα έχει σχεδιαστεί ΑΠΟΚΛΕΙΣΤΙΚΑ ΓΙΑ ΟΙΚΙΑΚΗ ΧΡΗΣΗ.
Η συσκευή αυτή προορίζεται για οικιακή χρήση και για παρόμοιες εφαρμογές όπως:
- κουζίνα προσωπικού σε καταστήματα, γραφεία και άλλους επαγγελματικούς χώρους,
- αγροικίες,
- από πελάτες σε ξενοδοχεία, μοτέλ και άλλους τύπους κατοικιών,
- χώροι τύπου bed and breakfast.
Χρησιμοποιείτε τη φρυγανιέρα αποκλειστικά για την προβλεπόμενη χρήση της. Μην εκτελείτε οποιαδήποτε τροποποίηση τεχνικής 
φύσης που μπορεί να συνεπάγεται κινδύνους.
3. Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από άτομα με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή από 
άτομα με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, καθώς και από παιδιά ηλικίας άνω των 8 ετών, εφόσον επιβλέπονται ή έχουν λάβει 
οδηγίες σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής και εφόσον έχουν κατανοήσει τους κινδύνους που συνεπάγεται η χρήση 
της.  Ο καθαρισμός και η συντήρηση χρήστη δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά εκτός εάν έχουν ηλικία άνω των 8 ετών και 
επιβλέπονται. Φυλάσσετε τη συσκευή και το καλώδιό της μακριά από παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών. Τα παιδιά δεν πρέπει να 
παίζουν με τη συσκευή.
Η στενή επίβλεψη είναι απαραίτητη όταν οποιαδήποτε συσκευή χρησιμοποιείται από παιδιά ή βρίσκεται κοντά σε αυτά. Αποσυνδέστε 
τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν χρησιμοποιείται και πριν από το καθάρισμα. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει προτού τοποθετήσετε 
ή αφαιρέσετε κάποιο εξάρτημα και πριν από το καθάρισμα. Πρώτα πρέπει να συνδέετε το βύσμα στη συσκευή και έπειτα το φις του 
καλωδίου στην πρίζα. Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή, τοποθετήστε τα κουμπιά στη θέση «off» και έπειτα αφαιρέστε το φις από την 
πρίζα του τοίχου. Μόνο για έκδοση AU: Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 
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με μειωμένες σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες, ή από άτομα με έλλειψη εμπειρίας και γνώσης, εκτός εάν αυτά 
επιβλέπονται ή έχουν λάβει οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής από άτομο που είναι υπεύθυνο για την ασφάλειά τους. Τα παιδιά 
πρέπει να επιβλέπονται ώστε να διασφαλίζεται ότι δεν παίζουν με τη συσκευή. Η στενή επίβλεψη είναι απαραίτητη όταν οποιαδήποτε 
συσκευή χρησιμοποιείται από παιδιά ή βρίσκεται κοντά σε αυτά. Αποσυνδέστε τη συσκευή από την πρίζα όταν δεν χρησιμοποιείται και 
πριν από το καθάρισμα. Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει προτού τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε κάποιο εξάρτημα και πριν από το καθάρισμα. 
Πρώτα πρέπει να συνδέετε το βύσμα στη συσκευή και έπειτα το φις του καλωδίου στην πρίζα. Για να αποσυνδέσετε τη συσκευή, 
τοποθετήστε τα κουμπιά στη θέση «off» και έπειτα αφαιρέστε το φις από την πρίζα του τοίχου.
4. Παρέχεται ένα κοντό καλώδιο ρεύματος με φις προκειμένου να υπάρχει μικρότερη πιθανότητα αυτό να μπλεχτεί σε κάποιο 
αντικείμενο, με κίνδυνο κάποιος να σκοντάψει ή το καλώδιο να τυλιχτεί γύρω από ένα μακρύτερο καλώδιο. Διατίθενται και 
μακριά αποσπώμενα καλώδια ή καλώδια προέκτασης αλλά αυτά μπορούν να χρησιμοποιηθούν μόνο εάν κάποιος ΕΙΔΙΚΕΥΜΕΝΟΣ 
ΗΛΕΚΤΡΟΛΟΓΟΣ μπορεί να διαβεβαιώσει ότι συμμορφώνονται με τους κανονισμούς καλωδίωσης. ΜΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ προσαρμογείς 
για το φις/πρίζα. Εάν χρησιμοποιείται μακρύ αποσπώμενο καλώδιο ρεύματος ή καλώδιο προέκτασης:
α) Οι ονομαστικές τιμές του αποσπώμενου καλωδίου ρεύματος ή του καλωδίου προέκτασης πρέπει να είναι τουλάχιστον ίσου 
μεγέθους με τις ονομαστικές τιμές της φρυγανιέρας που αναγράφονται στο κάτω μέρος αυτής.
β) Το καλώδιο προέκτασης πρέπει να είναι τύπου 3-συρμάτων/πόλων και πρέπει να διαθέτει γείωση. Εάν χρησιμοποιείται μακρύ 
καλώδιο ή καλώδιο προέκτασης, αυτό δεν πρέπει ποτέ να προεξέχει από το έπιπλο ή να περνά επάνω από τον πάγκο ή από το 
τραπέζι διότι μπορεί να το τραβήξει κάποιο παιδί ή να σκοντάψει σε αυτό.
γ) Μην τοποθετείτε τη φρυγανιέρα ή το καλώδιο επάνω/κοντά σε εστία αερίου ή σε ηλεκτρικό μάτι, ή μέσα/κοντά στον φούρνο.
δ) Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή σε εξωτερικό χώρο. Μην αφήνετε τα καλώδια να κρέμονται από την άκρη του τραπεζιού ή του 
πάγκου, ή να ακουμπούν σε θερμές επιφάνειες.
Μη χρησιμοποιείτε τη φρυγανιέρα με κατεστραμμένο καλώδιο ή φις ή εάν η συσκευή παρουσιάσει κάποια δυσλειτουργία ή έχει 
υποστεί ζημιά με οποιονδήποτε τρόπο. Επιστρέψτε τη συσκευή στο πλησιέστερο εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις για έλεγχο ή 
επιδιόρθωση. Η χρήση πρόσθετων αξεσουάρ που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή της συσκευής μπορεί να συνεπάγεται τον 
κίνδυνο φωτιάς, ηλεκτροπληξίας ή σοβαρού τραυματισμού.
ε) Εάν το καλώδιο ρεύματος ή τα βύσματα υποστούν ζημιά, πρέπει να αντικαθίστανται από τον κατασκευαστή ή από 
εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις ή από ειδικευμένο άτομο προκειμένου να αποφεύγεται οποιοσδήποτε κίνδυνος.
5. Μην αγγίζετε ποτέ εξαρτήματα που είναι υπό τάση. Μπορεί να προκληθεί ηλεκτροπληξία και σοβαρός τραυματισμός. Συνδέστε 
τη φρυγανιέρα σε μια πρίζα τοίχου με κατάλληλη τάση. Η τάση πρέπει να αντιστοιχεί στην τάση που αναφέρεται στην πινακίδα 
στοιχείων που βρίσκεται κάτω από τη φρυγανιέρα. Βεβαιωθείτε ότι η πρίζα που χρησιμοποιείτε διαθέτει γείωση
Μη χρησιμοποιείτε τη φρυγανιέρα με γυμνά ή βρεγμένα πόδια.
6. Τοποθετήστε τη φρυγανιέρα επάνω σε επίπεδη επιφάνεια, επιβεβαιώνοντας ότι τα πόδια στηρίζονται σταθερά επάνω στην 
επιφάνεια στήριξης ώστε να μην υπάρχει κίνδυνος να αναποδογυρίσει η συσκευή.
Μην τοποθετείτε τη φρυγανιέρα επάνω ή κοντά σε θερμές επιφάνειες ή κοντά σε γυμνές φλόγες.
7. Προσοχή στις θερμές επιφάνειες. Χρησιμοποιείτε πάντα τις λαβές ή τους διακόπτες ή φορέστε γάντια κουζίνας. Απαιτείται μεγάλη 
προσοχή όταν αγγίζετε πολύ θερμές επιφάνειες όπως τη σχάρα για ζέσταμα (10), τις θήκες για τοστ (11) και όλες τις επιφάνειες της 
φρυγανιέρας. Σε καμία περίπτωση μην τοποθετείτε τα δάχτυλά σας μέσα στις υποδοχές (1). Μην επιχειρείτε ποτέ να αφαιρέσετε τις 
φέτες του ψωμιού από τις υποδοχές (1) ενώ η φρυγανιέρα είναι συνδεδεμένη στο ηλεκτρικό ρεύμα. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ 
ΕΓΚΑΥΜΑΤΩΝ! Οι περιοχές γύρω από τις υποδοχές (1) αναπτύσσουν υψηλή θερμοκρασία κατά τη διάρκεια της χρήσης.
8. Για τη διασφάλιση της σωστής λειτουργίας της φρυγανιέρας, τοποθετήστε την επάνω σε επίπεδη επιφάνεια σε καλά φωτιζόμενο και 
καθαρό χώρο και συνδέστε την σε μια εύκολα προσβάσιμη πρίζα. Διατηρείτε τη φρυγανιέρα σε απόσταση τουλάχιστον 10 εκ. από τον τοίχο.
9. Μην αγγίζετε ποτέ τη συσκευή με υγρά ή βρεγμένα ρούχα/χέρια. Βγάζετε πάντα τη φρυγανιέρα από την πρίζα όταν δεν την 
χρησιμοποιείτε και πριν από το καθάρισμα. Μην αποσυνδέετε τη συσκευή από την πρίζα τραβώντας το καλώδιο. Αφήστε τη 
φρυγανιέρα να κρυώσει προτού τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε κάποιο εξάρτημα και πριν από το καθάρισμα. Η φρυγανιέρα πρέπει 
να καθαρίζεται με ένα στεγνό ή ελαφρώς βρεγμένο μη λειαντικό πανί εμποτισμένο με λίγες σταγόνες ουδέτερου μη διαβρωτικού 
απορρυπαντικού (μη χρησιμοποιείτε ποτέ διαλύτες). Καθαρίζετε ΜΟΝΟ τις εξωτερικές επιφάνειες της φρυγανιέρας.
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Η αρχική συσκευασία έχει σχεδιαστεί για ταχυδρομική αποστολή. Φυλάξτε την σε περίπτωση που χρειαστεί να επιστρέψετε 
τη φρυγανιέρα στον προμηθευτή. Προτού εγκαταστήσετε τη φρυγανιέρα, διαβάστε και τηρήστε όλες τις οδηγίες ασφαλείας 
που αναφέρονται στις προηγούμενες σελίδες. Αφού αφαιρέσετε τη φρυγανιέρα από τη συσκευασία της, βεβαιωθείτε ότι είναι 
σε άριστη κατάσταση και ότι δεν έχει πέσει τυχαία κάποιο υλικό συσκευασίας, φύλλο εγγύησης ή οτιδήποτε άλλο μέσα στις 
υποδοχές (1) κατά τη διάρκεια της μεταφοράς ή κατά το άνοιγμα της συσκευασίας.
Η συσκευασία μέσα στην οποία είναι τοποθετημένη η φρυγανιέρα πρέπει να φυλάσσεται μακριά από παιδιά διότι υπάρχει 
κίνδυνος ασφυξίας. Βεβαιωθείτε ότι η φρυγανιέρα είναι σε άριστη κατάσταση. Για να αφαιρέσετε σκόνη που μπορεί να έχει 
συσσωρευτεί στις εξωτερικές επιφάνειες της φρυγανιέρας, απλώς σκουπίστε με ένα μαλακό στεγνό πανί.
Αφού εκτελέσετε τα παραπάνω βήματα και ακολουθήσετε αυστηρά τις οδηγίες ασφαλείας, προχωρήστε στη σύνδεση της 
συσκευής στο ρεύμα.
Σύνδεση στο ηλεκτρικό ρεύμα: το ηλεκτρικό ρεύμα μπορεί να προκαλέσει τον θάνατο! Τηρείτε τις οδηγίες ασφαλείας!
Συνδέστε το καλώδιο ισχύος (8) της φρυγανιέρας σε μια πρίζα ρεύματος ίδιας τάσης με αυτή που αναγράφεται στην πινακίδα 
στοιχείων κάτω από τη φρυγανιέρα.

Για να το αποσυνδέσετε, βεβαιωθείτε ότι η φρυγανιέρα δεν λειτουργεί ή πατήστε το κουμπί Stop (5b). Αφαιρέστε το φις 
από την πρίζα του τοίχου. Μην αποσυνδέετε τη φρυγανιέρα από την πρίζα του ρεύματος τραβώντας το καλώδιο.

Βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική πρίζα που χρησιμοποιείτε διαθέτει κατάλληλη γείωση.
Μη χρησιμοποιείτε ποτέ ελαττωματικά ή κατεστραμμένα καλώδια ισχύος. Χρησιμοποιήστε καλώδιο προέκτασης μόνο εάν 
βεβαιωθείτε ότι η κατάστασή του είναι άριστη (τηρείτε αυστηρά τις οδηγίες ασφαλείας που αναφέρονται στο σημείο 5).

Μην αφήνετε ποτέ εξαρτήματα υπό τάση να έρχονται σε επαφή με νερό: μπορεί να προκληθεί βραχυκύκλωμα!!! (τηρείτε 
αυστηρά όλες τις οδηγίες ασφαλείας που αναφέρονται παραπάνω).
Κατά την πρώτη χρήση της φρυγανιέρας ενδέχεται να εκδηλωθεί έντονη μυρωδιά ή λίγος καπνός. Αυτό είναι απολύτως 
φυσιολογικό και αποτελεί μέρος της παραγωγικής διαδικασίας. Η μυρωδιά και ο καπνός δεν ενέχουν κανέναν κίνδυνο και θα 
εξαφανιστούν γρήγορα. 
Η λειτουργία της φρυγανιέρας δίχως να έχει τοποθετηθεί ψωμί μπορεί να προκαλέσει ανεπανόρθωτη ζημιά στη 
φρυγανιέρα και συνεπάγεται αυτόματα την ακύρωση της εγγύησης.

10. Οι φέτες ψωμιού που είναι μεγαλύτερες από τις υποδοχές (1) καθώς και το αλουμινόχαρτο ΔΕΝ ΠΡΕΠΕΙ να τοποθετούνται στις 
υποδοχές (1) διότι μπορεί να προκληθεί φωτιά, ηλεκτροπληξία ή σοβαρός τραυματισμός.
11. Το ψωμί είναι ένα προϊόν που μπορεί να αρπάξει φωτιά. ΚΙΝΔΥΝΟΣ ΦΩΤΙΑΣ: Υπάρχει κίνδυνος να εκδηλωθεί φωτιά εάν η 
φρυγανιέρα είναι καλυμμένη κατά τη διάρκεια της χρήσης. Μη χρησιμοποιείτε τη φρυγανιέρα κοντά ή κάτω από εύφλεκτα υλικά 
όπως κουρτίνες, ταπετσαρίες, τοίχους και παρόμοια υλικά.
12. Σε περίπτωση δυσλειτουργίας, ελαττώματος ή υποψίας προβλήματος μετά από πτώση, αποσυνδέστε αμέσως τη φρυγανιέρα από 
την πρίζα.  Μη θέτετε ποτέ σε λειτουργία μια ελαττωματική συσκευή. Οι επιδιορθώσεις πρέπει να εκτελούνται από το Κέντρο Σέρβις 
της CASA BUGATTI. Επικοινωνήστε με τον προμηθευτή σας ή/και με την Εξυπηρέτηση Πελατών της CASA BUGATTI ή στείλτε ένα 
e-mail στη διεύθυνση diva@casabugatti.it. Σε περίπτωση φωτιάς, χρησιμοποιήστε πυροσβεστήρα διοξειδίου του άνθρακα (CO2). Μη 
χρησιμοποιείτε νερό ή πυροσβεστήρα σκόνης.
13. Οι συσκευές δεν προορίζονται για λειτουργία μέσω εξωτερικού χρονοδιακόπτη ή ξεχωριστού συστήματος τηλεχειρισμού.
14. Η θερμοκρασία των προσβάσιμων επιφανειών μπορεί να είναι υψηλή κατά τη διάρκεια λειτουργίας της συσκευής.
15. Το ψωμί υπάρχει περίπτωση να καεί. Επομένως οι φρυγανιέρες δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται κοντά ή κάτω από κουρτίνες 

και άλλα εύφλεκτα υλικά. Πρέπει συνεχώς να επιβλέπονται.ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΤΕ ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ ΤΙΣ 
ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ!

Εγκατάσταση και αρχική λειτουργία
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1) ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΦΡΥΓΑΝΙΣΜΑΤΟΣ (5a)
α) Τοποθετήστε τις φέτες ψωμιού στις υποδοχές (1) της φρυγανιέρας είτε απευθείας είτε βάζοντάς τες μέσα στις θήκες για τοστ (11 
- δεν περιλαμβάνεται). Σε περίπτωση που θέλετε να φτιάξετε τοστ, θα πρέπει να τα τοποθετήσετε στις υποδοχές χρησιμοποιώντας 
τις ειδικές θήκες για τοστ (11 - δεν περιλαμβάνεται).
Επίσης μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτή τη λειτουργία για να ζεστάνετε φέτες ψωμιού, κρουασάν και ψωμάκια βάζοντάς τα 
επάνω στη σχάρα για ζέσταμα (10 - δεν περιλαμβάνεται).
β) Επιλέξτε το επιθυμητό επίπεδο φρυγανίσματος από 1 ως το 7 περιστρέφοντας τον διακόπτη (5a): όσο μεγαλύτερος είναι ο 
αριθμός, τόσο υψηλότερο είναι το επίπεδο φρυγανίσματος.
γ) Ανάψτε τη φρυγανιέρα πατώντας προς τα κάτω τον μοχλό ενεργοποίησης (3). Ο δακτύλιος ON/OFF (5c) και το κουμπί STOP (5b) 
θα ανάψουν.
δ) Όταν ολοκληρωθεί ο κύκλος, η βάση στήριξης του ψωμιού θα μετακινηθεί αυτόματα προς τα πάνω.
ε) Μην αφαιρείτε τις φέτες ψωμιού ή τις θήκες για τοστ από τις υποδοχές (1) ενώ η φρυγανιέρα είναι σε λειτουργία. Μπορείτε να 
τη σταματήσετε οποιαδήποτε στιγμή πατώντας το κουμπί STOP (5b). Η βάση στήριξης του ψωμιού θα μετακινηθεί προς τα πάνω. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: χρησιμοποιείτε τις λαβές και τους διακόπτες ή φοράτε γάντια κουζίνας όταν αγγίζετε οποιοδήποτε μέρος της 
φρυγανιέρας όπως το σώμα της συσκευής (2) ή τα διάφορα αξεσουάρ.
2) ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΑΝΑΘΕΡΜΑΝΣΗΣ (5a)
α) Τοποθετήστε τις φέτες ψωμιού στις υποδοχές (1) της φρυγανιέρας είτε απευθείας είτε βάζοντάς τες μέσα στις θήκες για τοστ (11 
- δεν περιλαμβάνεται). Σε περίπτωση που θέλετε να φτιάξετε τοστ, θα πρέπει να τα τοποθετήσετε στις υποδοχές χρησιμοποιώντας 
τις ειδικές θήκες για τοστ (δεν περιλαμβάνεται).
Επίσης μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτή τη λειτουργία για να ξαναζεστάνετε φέτες ψωμιού, κρουασάν και ψωμάκια βάζοντάς τα 
επάνω στη σχάρα για ζέσταμα (10 - δεν περιλαμβάνεται).
β) Επιλέξτε τη λειτουργία αναθέρμανσης περιστρέφοντας τον διακόπτη (5a). Το εικονίδιο της αναθέρμανσης βρίσκεται κοντά στο 
επίπεδο φρυγανίσματος 1.
γ) Ανάψτε τη φρυγανιέρα πατώντας προς τα κάτω τον μοχλό ενεργοποίησης (3). Ο δακτύλιος ON/OFF (5c) και το κουμπί STOP (5b) θα 
ανάψουν.
δ) Όταν ολοκληρωθεί ο κύκλος, η βάση στήριξης του ψωμιού θα μετακινηθεί αυτόματα προς τα πάνω.
ε) Μην αφαιρείτε τις φέτες ψωμιού ή τις θήκες για τοστ από τις υποδοχές (1) ενώ η φρυγανιέρα είναι σε λειτουργία. Μπορείτε να 
τη σταματήσετε οποιαδήποτε στιγμή πατώντας το κουμπί STOP (5b). Η βάση στήριξης του ψωμιού θα μετακινηθεί προς τα πάνω. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: χρησιμοποιείτε τις λαβές και τους διακόπτες ή φοράτε γάντια κουζίνας όταν αγγίζετε οποιοδήποτε μέρος της 
φρυγανιέρας όπως το σώμα της συσκευής (2) ή τα διάφορα αξεσουάρ.
3) ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΞΕΠΑΓΩΜΑΤΟΣ (4)
α) Τοποθετήστε τις παγωμένες φέτες ψωμιού στις υποδοχές (1) της φρυγανιέρας είτε απευθείας είτε βάζοντάς τες μέσα στις 
θήκες για τοστ (δεν περιλαμβάνεται). Σε περίπτωση που θέλετε να φτιάξετε τοστ, θα πρέπει να τα τοποθετήσετε στις υποδοχές 
χρησιμοποιώντας τις ειδικές θήκες για τοστ (11 - δεν περιλαμβάνεται). Επίσης μπορείτε να χρησιμοποιήσετε αυτή τη λειτουργία για 
να ξεπαγώσετε φέτες ψωμιού, κρουασάν και ψωμάκια βάζοντάς τα επάνω στη σχάρα για ζέσταμα (10 - δεν περιλαμβάνεται).
β) Επιλέξτε το επιθυμητό επίπεδο φρυγανίσματος από 1 ως το 7 περιστρέφοντας τον διακόπτη (5a): όσο μεγαλύτερος είναι ο 
αριθμός, τόσο υψηλότερο είναι το επίπεδο φρυγανίσματος.
γ) Ανάψτε τη φρυγανιέρα πατώντας προς τα κάτω τον μοχλό ενεργοποίησης (3). Ο δακτύλιος ON/OFF (5c) και το κουμπί STOP (5b) θα ανάψουν.
δ) Επιλέξτε την επιθυμητή λειτουργία πατώντας το κουμπί λειτουργίας ξεπαγώματος (4). Η φωτεινή λυχνία του κουμπιού θα 
αλλάξει από λευκό σε κόκκινο. Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας ξεπαγώματος η φρυγανιέρα θα αυξήσει αυτόματα τη διάρκεια του 
κύκλου ώστε οι φέτες ψωμιού ή τα τοστ να μπορέσουν πρώτα να ξεπαγώσουν και ύστερα να φρυγανιστούν. Μπορείτε να βγείτε 
από τη λειτουργία οποιαδήποτε στιγμή ξαναπατώντας το ίδιο κουμπί (4). Η φωτεινή λυχνία του κουμπιού θα ξαναγίνει λευκή και η 
φρυγανιέρα θα επιστρέψει στη λειτουργία φρυγανίσματος.
ε) Όταν ολοκληρωθεί ο κύκλος, η βάση στήριξης του ψωμιού θα μετακινηθεί αυτόματα προς τα πάνω.
στ) Μην αφαιρείτε τις φέτες ψωμιού ή τις θήκες για τοστ από τις υποδοχές (1) ενώ η φρυγανιέρα είναι σε λειτουργία. Μπορείτε να τη 
σταματήσετε οποιαδήποτε στιγμή πατώντας το κουμπί STOP (5b). Η βάση στήριξης του ψωμιού θα μετακινηθεί αυτόματα προς τα πάνω. 

Συμβουλές και συστάσεις σχετικά με τη χρήσηΣυμβουλές και συστάσεις σχετικά με τη χρήση
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ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποσυνδέετε πάντα τη φρυγανιέρα από την ηλεκτρική πρίζα πριν από το καθάρισμα.
Πριν από το καθάρισμα, βεβαιωθείτε ότι η φρυγανιέρα έχει κρυώσει. Καθαρίστε την εξωτερική επιφάνεια της φρυγανιέρας με ένα 
καθαρό, υγρό πανί ώστε να διατηρηθεί το αρχικό εξαιρετικά γυαλιστερό φινίρισμά της. Στεγνώστε και γυαλίστε με ένα μαλακό πανί.
Μη χρησιμοποιείτε λειαντικά καθαριστικά ή μέσα αφαίρεσης λίπους οποιουδήποτε είδους τόσο στο εσωτερικό όσο και στο 
εξωτερικό μέρος της φρυγανιέρας.
Μη βυθίζετε τη φρυγανιέρα σε νερό ή άλλα υγρά, και βεβαιωθείτε ότι το ηλεκτρικό φις της φρυγανιέρας (8) παραμένει στεγνό.
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΠΑΝΤΑ ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΡΙΖΑ ΤΗ ΦΡΥΓΑΝΙΕΡΑ ΟΤΑΝ ΔΕΝ ΤΗ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ ΚΑΙ ΠΡΟΤΟΥ ΤΗΝ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ. ΜΗΝ 
ΑΠΟΣΥΝΔΕΕΤΕ ΤΗ ΦΡΥΓΑΝΙΕΡΑ ΤΡΑΒΩΝΤΑΣ ΤΟ ΚΑΛΩΔΙΟ. ΜΗ ΒΥΘΙΖΕΤΕ ΚΑΛΩΔΙΑ, ΒΥΣΜΑΤΑ Ή ΤΗΝ ΙΔΙΑ ΤΗΝ ΦΡΥΓΑΝΙΕΡΑ ΣΕ 
ΝΕΡΟ Ή ΑΛΛΑ ΥΓΡΑ, ΕΙΤΕ ΜΕΡΙΚΩΣ ΕΙΤΕ ΠΛΗΡΩΣ.
1) Προτού καθαρίσετε τη φρυγανιέρα, αποσυνδέστε την από την πρίζα. Μην την αποσυνδέετε τραβώντας το καλώδιο.
2) Περιμένετε έως ότου η φρυγανιέρα κρυώσει προτού τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε τα αξεσουάρ και προτού καθαρίσετε την φρυγανιέρα. 
3) Καθαρίστε μόνο τις εξωτερικές επιφάνειες της φρυγανιέρας.
4) Η φρυγανιέρα πρέπει να καθαρίζεται με ένα στεγνό ή ελαφρώς βρεγμένο μη λειαντικό πανί εμποτισμένο με λίγες σταγόνες 
ουδέτερου μη διαβρωτικού απορρυπαντικού (μη χρησιμοποιείτε ποτέ διαλύτες).
5) Η ζώνη χειρισμού (4, 5, 6) που περιέχει τα στοιχεία ελέγχου και τα κουμπιά λειτουργίας πρέπει να καθαρίζεται μόνο με ένα 
μαλακό και στεγνό πανί.
6) Για να καθαρίσετε τον δίσκο για ψίχουλα (7), εκτελέστε απλώς τα ακόλουθα βήματα:
α) Αφαιρέστε τον δίσκο για ψίχουλα (7) από το σώμα της φρυγανιέρας (2) πατώντας τον. Θα βγει αυτόματα.
β) Πλύνετε όλες τις επιφάνειες στο χέρι χρησιμοποιώντας ουδέτερο απορρυπαντικό.

Αυτόματη απενεργοποίηση
Η φρυγανιέρα διαθέτει σύστημα αυτόματης απενεργοποίησης της συσκευής όταν η επιθυμητή λειτουργία ολοκληρωθεί. 
Μπορείτε να σταματήσετε οποιονδήποτε κύκλο θέρμανσης ανά πάσα στιγμή πατώντας το κουμπί STOP (5b).

Καθαρισμός και συντήρηση

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: χρησιμοποιείτε τις λαβές και τους διακόπτες ή φοράτε γάντια κουζίνας όταν αγγίζετε οποιοδήποτε μέρος της 
φρυγανιέρας όπως το σώμα της συσκευής (2) ή τα διάφορα αξεσουάρ.
4) ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ BAGEL (6) για φρυγάνισμα μόνο μιας επιφάνειας
α) Τοποθετήστε τις φέτες ψωμιού, τα bagel ή τα ψωμάκια στις υποδοχές (1) της φρυγανιέρας είτε απευθείας είτε βάζοντάς τα 
μέσα στις θήκες για τοστ (11 - δεν περιλαμβάνεται).
Σε περίπτωση που θέλετε να φτιάξετε τοστ, θα πρέπει να τα τοποθετήσετε στις υποδοχές χρησιμοποιώντας τις ειδικές θήκες 
για τοστ (11 - δεν περιλαμβάνεται).
β) Επιλέξτε το επιθυμητό επίπεδο φρυγανίσματος από 1 ως το 7 περιστρέφοντας τον διακόπτη (5a): όσο μεγαλύτερος είναι ο 
αριθμός, τόσο υψηλότερο είναι το επίπεδο φρυγανίσματος.
γ) Ανάψτε τη φρυγανιέρα πατώντας προς τα κάτω τον μοχλό ενεργοποίησης (3). Ο δακτύλιος ON/OFF (5c) και το κουμπί STOP 
(5b) θα ανάψουν.
δ) Επιλέξτε την επιθυμητή λειτουργία πατώντας το κουμπί λειτουργίας bagel (6). Η φωτεινή λυχνία του κουμπιού θα αλλάξει 
από λευκό σε κόκκινο. Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας bagel η φρυγανιέρα θα ενεργοποιήσει αυτόματα μόνο τα εξωτερικά 
θερμαντικά στοιχεία. Με αυτόν τον τρόπο η μία επιφάνεια θα είναι φρυγανισμένη και τραγανή ενώ η άλλη θα είναι μαλακή. 
Μπορείτε να βγείτε από τη λειτουργία οποιαδήποτε στιγμή ξαναπατώντας το ίδιο κουμπί (6). Η φωτεινή λυχνία του κουμπιού 
θα ξαναγίνει λευκή και η φρυγανιέρα θα επιστρέψει στη λειτουργία φρυγανίσματος.
ε) Όταν ολοκληρωθεί ο κύκλος, η βάση στήριξης του ψωμιού θα μετακινηθεί αυτόματα προς τα πάνω.
στ) Μην αφαιρείτε τις φέτες ψωμιού ή τις θήκες για τοστ από τις υποδοχές (1) ενώ η φρυγανιέρα είναι σε λειτουργία. Μπορείτε 
να τη σταματήσετε οποιαδήποτε στιγμή πατώντας το κουμπί STOP (5b). 
Η βάση στήριξης του ψωμιού θα μετακινηθεί προς τα πάνω. ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: χρησιμοποιείτε τις λαβές και τους διακόπτες ή φοράτε 
γάντια κουζίνας όταν αγγίζετε οποιοδήποτε μέρος της φρυγανιέρας όπως το σώμα της συσκευής (2) ή τα διάφορα αξεσουάρ.
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Επίλυση προβλημάτων
Εάν η φρυγανιέρα παρουσιάσει κάποια δυσλειτουργία ή ελάττωμα ή εάν υπάρχει υποψία προβλήματος, αποσυνδέστε την 
αμέσως από την πρίζα. Εάν δεν μπορείτε να επιλύσετε το πρόβλημα ακολουθώντας τις οδηγίες του παρόντος εγχειριδίου, 
επικοινωνήστε με την Εξυπηρέτηση Πελατών της BUGATTI:
διαδικτυακά στην ιστοσελίδα http://www.casabugatti.com/home-appliance-service ή στείλτε email στη διεύθυνση diva@
casabugatti.it Σε περίπτωση μη σωστής επιδιόρθωσης ο χρήστης εκτίθεται σε σοβαρό κίνδυνο. Δεν μπορεί να αποδοθεί καμία 
ευθύνη σε περίπτωση ζημιάς ή τραυματισμού που οφείλεται στην εκτέλεση μη σωστής επιδιόρθωσης. Σε αυτές τις περιπτώσεις 
η εγγύηση ακυρώνεται.
Η λειτουργία της φρυγανιέρας δίχως να έχει τοποθετηθεί ψωμί μπορεί να προκαλέσει ανεπανόρθωτη ζημιά σε αυτή και 
συνεπάγεται αυτόματα την ακύρωση της εγγύησης.

γ) Βεβαιωθείτε ότι έχει στεγνώσει τελείως προτού τον επανατοποθετήσετε στη φρυγανιέρα. Βεβαιωθείτε ότι έχετε εισάγει τον 
δίσκο για ψίχουλα στους ειδικούς οδηγούς.
7) Εάν το ψωμί κολλήσει μέσα στις υποδοχές, ακολουθήστε αυτές τις απλές οδηγίες για να το αφαιρέσετε:
α) Αφαιρέστε το φις από την πρίζα. Μην αποσυνδέετε τη φρυγανιέρα τραβώντας το καλώδιο.
β) Αναποδογυρίστε το σώμα (2) της φρυγανιέρας και ανακινήστε την ελαφρώς έως ότου τα υπολείμματα βγουν από μόνα τους.
γ) ΜΗΝ τοποθετείτε πιρούνια ή άλλα εργαλεία μέσα στις υποδοχές (1) για να αφαιρέσετε το ψωμί ή άλλα υπολείμματα διότι 
μπορεί να προκληθεί ζημιά στα θερμαντικά στοιχεία καθώς και σοβαρή ζημιά σε ανθρώπους και αντικείμενα. Η ζημιά αυτή 
ενδέχεται να προκαλέσει ηλεκτροπληξία ή σοβαρό τραυματισμό στο άτομο που θα χρησιμοποιήσει τη φρυγανιέρα την επόμενη 
φορά.
8) Αφού αφαιρέσετε τη σχάρα για ζέσταμα (10 - δεν περιλαμβάνεται) από το σώμα (2) της φρυγανιέρας, μπορείτε να την 
πλύνετε στο χέρι με νερό και ουδέτερο απορρυπαντικό ή στο πλυντήριο πιάτων. Προτού την τοποθετήσετε στο επάνω μέρος 
του σώματος (2) της φρυγανιέρας για να την επαναχρησιμοποιήσετε, βεβαιωθείτε ότι έχει στεγνώσει εντελώς.
9) Αφού αφαιρέσετε τις δύο θήκες για τοστ (11 - δεν περιλαμβάνονται) από το σώμα (2) της φρυγανιέρας, μπορείτε να τις 
πλύνετε στο χέρι με ουδέτερο απορρυπαντικό ή στο πλυντήριο πιάτων. Προτού τις τοποθετήσετε στις υποδοχές (1) της 
φρυγανιέρας για να τις επαναχρησιμοποιήσετε, βεβαιωθείτε ότι έχουν στεγνώσει εντελώς.
10) Αφού αφαιρέσετε το προστατευτικό κάλυμμα (12 - δεν περιλαμβάνεται) από το σώμα (2) της φρυγανιέρας, μπορείτε να 
το πλύνετε στο χέρι με ουδέτερο απορρυπαντικό ή στο πλυντήριο πιάτων. Προτού την τοποθετήσετε στο επάνω μέρος του 
σώματος (2) της φρυγανιέρας για να την επαναχρησιμοποιήσετε, βεβαιωθείτε ότι έχει στεγνώσει εντελώς.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Περιμένετε έως ότου η φρυγανιέρα κρυώσει προτού τοποθετήσετε το προστατευτικό κάλυμμα.
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 Εγγύηση
1) Ως εγγύηση νοείται η δωρεάν αντικατάσταση ή επιδιόρθωση των τμημάτων από τα οποία αποτελείται η φρυγανιέρα, τα οποία 
παρουσιάζουν κάποιο ελάττωμα τη στιγμή της αγοράς λόγω κατασκευαστικού σφάλματος.
2) Σε περίπτωση ανεπανόρθωτου ή επαναλαμβανόμενου προβλήματος που οφείλεται σε κατασκευαστικό σφάλμα όπως 
αναφέρεται παραπάνω, κατά την αποκλειστική κρίση του κατασκευαστή, η συσκευή θα αντικαθίσταται.
3) Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που οφείλονται σε:
α) εσφαλμένη ή μη κατάλληλη χρήση
β) ελαττώματα που οφείλονται σε τυχαία θραύση ή απροσεξία
γ) μη τήρηση των οδηγιών και των προειδοποιήσεων σχετικά με τη σωστή εγκατάσταση, τον καθαρισμό και τη συντήρηση
δ) εκτέλεση συντήρησης ή/και τροποποιήσεων από μη εξουσιοδοτημένο προσωπικό
ε) χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών
στ) μεταφορά
ζ) ασταμάτητη λειτουργία της φρυγανιέρας όταν αυτή είναι άδεια (π.χ. χωρίς φέτες ψωμιού) 
η) οποιαδήποτε άλλη περίπτωση που δεν μπορεί να αποδοθεί σε κατασκευαστικό σφάλμα. Αποκλείεται οποιαδήποτε αξίωση που 
δεν προβλέπεται από τη νομοθεσία.
4) Η εγγύηση δεν καλύπτει ζημιές που οφείλονται σε ακατάλληλη χρήση και συγκεκριμένα σε μη οικιακή χρήση.
5) Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη σε περίπτωση άμεσης ή έμμεσης βλάβης ή τραυματισμού σε ανθρώπους, αντικείμενα 
και κατοικίδια ζώα που μπορεί να προκύψουν λόγω μη συμμόρφωσης με όλες τις οδηγίες ασφαλείας που περιέχονται στο παρόν 
εγχειρίδιο, και ιδιαίτερα με τις οδηγίες σχετικά με την εγκατάσταση, τη χρήση και τη συντήρηση της φρυγανιέρας.
6) Σε περίπτωση αντικατάστασης ή επιδιόρθωσης δεν παρατείνεται ο χρόνος ισχύος της εγγύησης. Η εγγύηση δεν καλύπτει την 
αντικατάσταση αναλώσιμων, όπως τα θερμαντικά στοιχεία, κτλ.
7) Η εγγύηση ισχύει από την ημερομηνία του αποδεικτικού αγοράς και της κάρτας εγγύησης της BUGATTI.
8) ΕΓΓΡΑΦΕΙΤΕ ΣΤΗΝ CASABUGATTI: ΣΑΣ ΠΡΟΣΚΑΛΟΥΜΕ ΝΑ ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΕΤΕ ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ/ΤΗΝ ΕΓΓΥΗΣΗ ΣΑΣ ΣΤΗΝ ΙΣΤΟΣΕΛΙΔΑ ΜΑΣ.
Επιλέξτε «ΚΑΤΑΧΩΡΙΣΗ ΤΗΣ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΣΑΣ» από το υποσέλιδο.
Ο σύνδεσμος είναι: http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp

ΚΕΝΤΡΟ ΣΕΡΒΙΣ
Σε περίπτωση που η φρυγανιέρα παρουσιάσει πρόβλημα, επικοινωνήστε με έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο της BUGATTI, ο 
οποίος θα επιστρέψει τη φρυγανιέρα στον κατασκευαστή.
Ο αγοραστής είναι υπεύθυνος για όλα τα έξοδα μεταφοράς ή/και αποστολής για οποιαδήποτε επιδιόρθωση που είτε καλύπτεται είτε δεν καλύπτεται 
από την εγγύηση. Εάν είναι δυνατόν, φυλάξτε την αρχική συσκευασία της φρυγανιέρας για την αποστολή. Σημαντικό: Εάν το ελαττωματικό προϊόν 
πρόκειται να επισκευαστεί από άτομο που δεν είναι εξουσιοδοτημένος αντιπρόσωπος, υπενθυμίστε του να επικοινωνήσει με το
Κέντρο Σέρβις της εταιρείας μας προκειμένου να επιβεβαιωθεί ότι η διάγνωση του προβλήματος έχει γίνει σωστά, ότι 
χρησιμοποιούνται τα σωστά ανταλλακτικά και να επιβεβαιωθεί ότι το προϊόν καλύπτεται από την εγγύηση.
Σε περίπτωση που χρειαστείτε οτιδήποτε, ΠΑΡΑΚΑΛΟΥΜΕ επικοινωνήστε μαζί μας στην ιστοσελίδα http://www.casabugatti.
com/home‐appliance‐service ή στείλτε email στη διεύθυνση diva@casabugatti.it 
ΑΠΟΡΡΙΨΗ ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΟΔΗΓΙΑ 2002/96/ΕΚ.  

Στο τέλος του κύκλου ζωής του το προϊόν δεν πρέπει να απορρίπτεται μαζί με τα κοινά αστικά απόβλητα. Μπορεί να παραδοθεί 
στα κέντρα διαφοροποιημένης συλλογής απορριμμάτων της τοπικής αρμόδιας αρχής ή σε εμπόρους που παρέχουν τη συγκεκριμένη 
υπηρεσία. Η διαφοροποιημένη συλλογή των οικιακών συσκευών συμβάλλει στην εξάλειψη των πιθανών αρνητικών επιπτώσεων για 
το περιβάλλον και την υγεία που προκύπτουν από την ακατάλληλη απόρριψη και επιτρέπει την ανάκτηση των υλικών από τα οποία 
αποτελούνται συμβάλλοντας έτσι στη σημαντική εξοικονόμηση ενέργειας και πόρων. Το σύμβολο του διαγραμμένου κινητού κάδου 
απορριμμάτων που υπάρχει επάνω στο προϊόν σημαίνει ότι το προϊόν πρέπει να απορρίπτεται ξεχωριστά ως οικιακή συσκευή.
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ВАЖНАЯ ИНФОРМАЦИЯ
Уважаемый покупатель, спасибо, что выбрали Romeo, тостер от компании Bugatti. Как и любой другой бытовой 
прибор, этот тостер следует использовать осторожно и внимательно, чтобы предотвратить ожоги людей и его 
повреждение.

ПЕРЕД ПЕРВЫМ ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ ТОСТЕРА 
ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ ПО 
УСТАНОВКЕ, ИСПОЛЬЗОВАНИЮ И ОБСЛУЖИВАНИЮ, 
А ТАКЖЕ УКАЗАНИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ. НЕ 
ИСПОЛЬЗУЙТЕ ТОСТЕР, ПОКА ПОЛНОСТЬЮ НЕ 
ОЗНАКОМИТЕСЬ С ИНСТРУКЦИЯМИ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Мы не несем ответственности за ущерб из-за:
- неправильного использования или использования не по назначению
- постоянного использования тостера в режиме подрумянивания без хлеба внутри пазов
- ремонта, выполненного неуполномоченными лицами
- использования не оригинальных запчастей;
- включения тостера в незаземленную розетку.

Если тостер используется с подогревателем булочек (10), установите переключатель степени подрумянивания (5a) 
на самый низкий уровень.

Для получения дополнительной информации или в случае возникновения вопросов, не затронутых в данной 
инструкции, обратитесь в сервисную службу BUGATTI:
онлайн на сайте http://www.casabugatti.com/home-appliance-service или по электронной почте diva@casabugatti.it

БЕРЕЖНО ХРАНИТЕ ЭТО РУКОВОДСТВО и не забудьте передать 
его тем, кто будет пользоваться тостером после вас. Если руководство утеряно до того, как вы воспользуетесь 
тостером, запросите буклет с инструкциями в отделе обслуживания клиентов BUGATTI, отправьте электронное 
письмо по адресу diva@casabugatti.it или скачайте его с сайта www.casabugatti.it. На первой странице обложки 
расположены относящиеся к тексту иллюстрации. Держите первую страницу открытой, пока читаете инструкции 
по использованию.
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Содержание

Стр. 113		 Технические характеристики

Стр. “		  Описание частей тостера

Стр. “         	  Органы управления тостером

Стр. “         	  Принадлежности тостера

Стр. 116		 Установка и запуск

Стр. 117		 Советы и рекомендации по эксплуатации

		  Стр. 117		 Функция приготовления тостов

		  Стр. 117		 Функция разогрева

Стр. 117 		 Функция размораживания

Стр. 118		 Режим пончика

Стр. 118		 Автоматическое отключение

Стр. 118		 Очистка и обслуживание		

Стр. 119		 Устранение неисправностей

Стр. 120		 Гарантия и сервисный центр

ВНИМАНИЕ:
Текст инструкции был тщательно проверен. Наша компания оставляет за собой полное право предоставить любое 
пояснение при наличии каких-либо опечаток или вводящей в заблуждение информации. Примечание: напоминаем, что 
наша компания постоянно обновляет любую информацию об изделии, указанную в инструкции, включая технические 
характеристики. Мы оставляем за собой право пересматривать руководство без предварительного уведомления. Внешний 
вид, форма и цвет прибора основаны на стандартной версии реально существующего прибора.
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ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Электропитание				    См. заводскую табличку на днище прибора
Номинальная мощность			   См. заводскую табличку на днище прибора
Размеры					     303x212x(в)199 мм - примерно 12”x9”x8”
Корпус 					     Цельный, штампованный из нержавеющей стали 18/10
Вес					     2,0 кг - приблизительно 5 фунтов 
Длина кабеля питания			   0,75 м – примерно 30 дюймов
Поддон для крошек			  В комплекте
Сертификация				    См. заводскую табличку на днище прибора
Гарантия					     Согласно приложенному сертификату

ОПИСАНИЕ ЧАСТЕЙ ТОСТЕРА

Пазы для ломтиков хлеба				      
Корпус				  
Поддон для крошек			
Вилка		

Рычаг включения / пусковой рычаг			 
Кнопка функции размораживания				  
Ручка				  
Переключатель степени подрумянивания (включая функцию разогрева)	
Кнопка ОСТАНОВА		
ВКЛ/ВЫКЛ подсветки			 
Кнопка режима пончика

Подогреватель булочек (не входит в комплект)
Корзины для сэндвичей (не входят в комплект)
Пылезащитная накладка (не входит в комплект)

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

ОРГАНЫ УПРАВЛЕНИЯ ТОСТЕРОМ

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ТОСТЕРА
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МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ

ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ ВСЕ ИНСТРУКЦИИ. ТОСТЕРОМ МОГУТ 
ПОЛЬЗОВАТЬСЯ ТОЛЬКО ВЗРОСЛЫЕ, КОТОРЫЕ ПРОШЛИ ОБУЧЕНИЕ ЕГО 
ИСПОЛЬЗОВАНИЮ.
БЕРЕЖНО ХРАНИТЕ ЭТО РУКОВОДСТВО.
1. ВО ИЗБЕЖАНИЕ СЕРЬЕЗНЫХ ТРАВМ, ПОРАЖЕНИЯ ЭЛЕКТРИЧЕСКИМ ТОКОМ И 
ПОЖАРА НЕ ПОГРУЖАЙТЕ ЧАСТИЧНО ИЛИ ПОЛНОСТЬЮ КАБЕЛЬ, ВИЛКИ ИЛИ 
САМ ТОСТЕР В ВОДУ ИЛИ ДРУГИЕ ЖИДКОСТИ. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ОПАСНОСТЬ ОЖОГА! ВНИМАТЕЛЬНО ОБРАЩАЙТЕСЬ С 
ГОРЯЧИМИ ПОВЕРХНОСТЯМИ!
Не прикасайтесь к горячим поверхностям. Используйте только рукоятки или ручки. Используйте прихватку для духовки при прикосновении к 
горячим частям, таким как корпус (2) и все поверхности тостера:

ОПАСНОСТЬ ОЖОГА!
2. Тостер предназначен ТОЛЬКО ДЛЯ БЫТОВОГО ИСПОЛЬЗОВАНИЯ.
Это устройство предназначено для использования в бытовых и подобных областях применения, таких как:
- кухонные зоны для персонала в магазинах, офисах и других рабочих помещениях;
- фермерские дома;
- использование клиентами в отелях, мотелях и других жилых помещениях;
- отели типа bed and breakfast.
Используйте тостер только по прямому назначению. Не вносите в прибор никаких технических изменений, которые могут привести к возникновению 
опасных ситуаций.
3. Этим прибором могут пользоваться люди с ограниченными физическими, сенсорными или умственными способностями, а также люди без 
необходимых навыков, дети старше 8 лет при условии, что они находятся под присмотром или получили инструкции о безопасном применении прибора 
и осознают существующие опасности.  Чистка и обслуживание не должны выполняться детьми, если им не исполнилось 8 лет или они не находятся под 
присмотром. Храните прибор и его кабель питания в месте, недоступном для детей младше 8 лет. Дети не должны играть с прибором.
Если какой-либо прибор используется детьми или рядом с ними, необходим тщательный надзор. Вынимайте вилку из розетки, если прибор не 
используется и перед очисткой. Дайте прибору остыть, прежде чем устанавливать или снимать детали, а также перед очисткой. При включении 
сначала подключайте кабель к прибору, а затем — к розетке. Для отключения поверните любой элемент управления в положение «Выкл.», затем 
выньте вилку из розетки. Касается только версии для Австралии: К использованию устройства не допускаются лица (включая детей) с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями, или с недостаточным опытом или знаниями, кроме случаев осуществления контроля 
или предварительного инструктажа по эксплуатации прибора лицом, ответственным за безопасность. Не оставляйте детей одних с устройством - не 
допускайте игр с ним. Если какой-либо прибор используется детьми или рядом с ними, необходим тщательный надзор. Вынимайте вилку из розетки, 
если прибор не используется и перед очисткой. Дайте прибору остыть, прежде чем устанавливать или снимать детали, а также перед очисткой. При 
включении сначала подключайте кабель к прибору, а затем — к розетке. Для отключения поверните любой элемент управления в положение «Выкл.», 
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затем выньте вилку из розетки.
4. В комплект поставки входит короткий кабель питания с вилкой, чтобы уменьшить риск запутаться, чтобы люди не спотыкались о него и чтобы кабель 
не наматывался на более длинный кабель. Доступны длинные съемные кабели питания или удлинители, но их можно использовать только в том случае, 
если КВАЛИФИЦИРОВАННЫЙ ЭЛЕКТРИК может подтвердить, что они соответствуют правилам электропроводки. НЕ ИСПОЛЬЗУЙТЕ переходники вилки/
розетки. Если используется длинный съемный кабель питания или удлинитель:
а) Электрическая мощность, на которую рассчитан съемный кабель питания или удлинитель, должна быть как минимум такой же, как электрическая 
мощность тостера, указанная на его днище.
b) Удлинительный кабель должен быть 3-х жильным/полюсным и должен быть заземлен. Длинный кабель или удлинитель никогда не должны выступать 
за мебель или столешницу, где за них могут потянуть дети или можно споткнуться.
c) Не ставьте тостер или кабели на конфорку с горячим газом, нагретую электрическую плиту или рядом с ними, а также внутри или рядом с духовкой.
d) Не используйте прибор на открытом воздухе. Не допускайте, чтобы кабели свисали с края стола или прилавка или касались горячих поверхностей.
Не используйте тостер с поврежденным кабелем или вилкой, а также после того, как в приборе возникли неисправности или он был каким-либо образом 
поврежден. Отнесите прибор в ближайший авторизованный сервисный центр для осмотра или ремонта. Использование аксессуаров, которые не были 
утверждены производителем прибора, может привести к возгоранию, поражению электрическим током или серьезным травмам.
е) Если кабель питания или вилка повреждены, их должен заменить производитель, авторизованный сервис центр или специалист во избежание 
возможных рисков.
5. Никогда не прикасайтесь к электрическим частям под напряжением. Это может привести к поражению электрическим током и серьезным травмам. 
Подключите тостер к сетевой розетке соответствующего напряжения. Напряжение должно соответствовать значению, указанному на паспортной 
табличке, находящейся на днище тостера. Убедитесь в том, что используемая вами розетка заземлена.
Не пользуйтесь тостером с босыми или мокрыми ногами.
6. Поместите тостер на ровную поверхность, убедившись, что ножки плотно прилегают к опорной поверхности, чтобы прибор нельзя было 
перевернуть.
Не ставьте тостер на горячие поверхности или рядом с ними, а также вблизи открытого огня.
7. Внимательно обращайтесь с горячими поверхностями. Используйте ручки или рукавицы. Будьте очень осторожны, касаясь очень горячих частей, 
таких как подогреватель булочек (10), корзины для сэндвичей (11) и все поверхности тостера. Ни в коем случае не вставляйте пальцы в пазы (1). 
Никогда не пытайтесь вынуть ломтики хлеба из пазов (1), когда тостер подключен к электросети. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! ОПАСНОСТЬ ОЖОГА! Зоны вокруг 
пазов (1) сильно нагреваются во время использования.
8. Чтобы убедиться, что тостер работает правильно, поместите его на ровную поверхность в достаточно освещенном и чистом месте с легкодоступной 
электрической розеткой. Держите тостер на расстоянии не менее 10 см от стен.
9. Не касайтесь прибора мокрыми или влажными руками или тканью. Всегда вынимайте вилку из розетки, если прибор не используется и перед 
очисткой. При отключении прибора не тяните за кабель питания. Дайте тостеру остыть перед установкой или снятием деталей, а также перед очисткой. 
Тостер следует очищать сухой или слегка влажной неабразивной тканью, смоченной несколькими каплями нейтрального неагрессивного моющего 
средства (ни в коем случае не используйте растворители). Очищайте ТОЛЬКО наружные поверхности тостера.
10. Ломтики хлеба, которые по размеру больше, чем пазы (1), а также алюминиевую фольгу ЗАПРЕЩЕНО вставлять в пазы(1), так как это может 
привести к возгоранию, поражению электрическим током или серьезным травмам.
11. Хлеб – это продукт питания, который может загореться. ОПАСНОСТЬ ВОЗГОРАНИЯ: если тостер будет накрыт во время работы, может возникнуть 
пожар. Не используйте тостер под легковоспламеняющимися материалами, такими как шторы, обои, стены и т.п., или рядом с ними.
12. В случае неисправностей, дефектов или предполагаемых неисправностей после падения немедленно отключите тостер от сети.  Не включайте 
неисправный прибор. Ремонт должен выполняться сервисным центром компании CASA BUGATTI. Обратитесь к своему дилеру и/или в сервисную службу 
компании CASA BUGATTI или напишите письмо по адресу diva@casabugatti.it. В случае пожара используйте углекислотные (CO2) огнетушители. Не 
используйте воду или порошковые огнетушители.
13. Приборы не предназначены для включения с использованием внешнего таймера или отдельной системы с дистанционным управлением.
14. Во время работы прибора температура доступной поверхности может быть высокой.
15. Хлеб может подгореть. Поэтому тостеры нельзя использовать под занавесками и другими горючими материалами или рядом с ними. За ними 

необходимо присматривать. БЕРЕЖНО ХРАНИТЕ ЭТО РУКОВОДСТВО!
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Оригинальная упаковка предназначена для пересылки по почте. Сохраните ее на случай, если вам понадобится вернуть 
тостер поставщику. Перед установкой тостера соблюдайте все пункты инструкций по технике безопасности, приведенных 
на предыдущих страницах. После извлечения тостера из упаковки убедитесь, что он находится в идеальном состоянии, и 
убедитесь, что никакие предметы, упаковочные материалы, гарантийные листы и т. п. случайно не попали внутрь пазов (1) во 
время транспортировки или открытия упаковки.
Пакет, в который упакован тостер, следует хранить в недоступном для детей месте, так как он может стать причиной 
удушья. Убедитесь, что тостер находится в идеальном состоянии. Чтобы удалить пыль, которая могла скопиться на наружных 
поверхностях тостера, просто протрите их сухой мягкой тканью.
Выполнив вышеуказанные шаги, подключите прибор к источнику питания, соблюдая технику безопасности.
Подключение к источнику питания: электрический ток может убить! Следуйте указаниям по безопасности!
Вставьте кабель питания (8) тостера в розетку с напряжением, которое соответствует значению, указанному на паспортной 
табличке, находящейся на днище тостера.

Для отключения убедитесь, что тостер не работает, или нажмите кнопку «Стоп» (5b). Выньте вилку из розетки. При 
отключении прибора от сети не тяните за кабель питания.

Убедитесь в том, что используемая вами розетка должным образом заземлена.
Никогда не используйте неисправные или поврежденные кабели питания. Используйте удлинитель только после того, как 
убедитесь, что он находится в идеальном состоянии (строго придерживайтесь указаний по технике безопасности, приведенных 
в пункте 5).

Никогда не допускайте контакта частей, находящихся под напряжением, с водой: это может привести к короткому 
замыканию!!! (Строго соблюдайте все пункты приведенной выше инструкции по технике безопасности.)
При первом использовании тостер может издавать резкий запах или может появится легкий дым. Это нормальный результат 
производственного процесса. Запах или дым безвредны и быстро рассеиваются. 
Работа тостера без хлеба может привести к его непоправимому повреждению и, таким образом, к аннулированию 
гарантии.

Установка и запуск
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1) ФУНКЦИЯ ПРИГОТОВЛЕНИЯ ТОСТОВ (5a)
а) Вставьте ломтики хлеба непосредственно в пазы тостера (1) или поместите их в корзины для сэндвичей (11, не входят 
в комплект). В случае сэндвичей необходимо поместить их в пазы с помощью подставок для сэндвичей (11, не входят в 
комплект).
Также можно использовать эту функцию для подогрева ломтиков хлеба, круассанов и булочек на подогревателе булочек 
(10, не входит в комплект).
б) Выберите требуемую степень подрумянивания от 1 до 7 вращением ручки (5а): чем выше число, тем выше степень 
подрумянивания.
c) Включите тостер, нажав рычаг включения (3) вниз. Кольцо ON/OFF (5c) и кнопка STOP (5b) загорятся.
г) Когда цикл завершится, полка для хлеба поднимется автоматически.
e) Не вынимайте ломтики хлеба или подставки для сэндвичей из пазов (1) во время работы тостера. Вы можете 
остановить его в любой момент, нажав кнопку STOP (5b). Полка для хлеба поднимется вверх. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
используйте рукоятки, ручки или прихватки, когда прикасаетесь к любой части тостера, например к корпусу (2) или 
принадлежностям.
2) ФУНКЦИЯ РАЗОГРЕВА (5a)
а) Вставьте ломтики хлеба непосредственно в пазы тостера (1) или поместите их в подставки для сэндвичей (11, не 
входят в комплект). В случае сэндвичей необходимо поместить их в пазы с помощью подставок для сэндвичей (не входят 
в комплект).
Также можно использовать эту функцию для разогрева ломтиков хлеба, круассанов и булочек на подогревателе булочек 
(10, не входит в комплект).
b) Вращением ручки (5a) выберите функцию разогрева. Значок разогрева находится рядом со степенью подрумянивания 1.
c) Включите тостер, нажав рычаг включения (3) вниз. Кольцо ON/OFF (5c) и кнопка STOP (5b) загорятся.
г) Когда цикл завершится, полка для хлеба поднимется автоматически.
e) Не вынимайте ломтики хлеба или подставки для сэндвичей из пазов (1) во время работы тостера. Вы можете 
остановить его в любой момент, нажав кнопку STOP (5b). Полка для хлеба поднимется вверх. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
используйте рукоятки, ручки или прихватки, когда прикасаетесь к любой части тостера, например к корпусу (2) или 
принадлежностям.
3) ФУНКЦИЯ РАЗМОРАЖИВАНИЯ (4)
а) Вставьте замороженные ломтики хлеба непосредственно в пазы тостера (1) или поместите их в подставки для 
сэндвичей (не входят в комплект). В случае сэндвичей необходимо поместить их в пазы с помощью подставок для 
сэндвичей (11, не входят в комплект). Также можно использовать эту функцию для размораживания ломтиков хлеба, 
круассанов и булочек на подогревателе булочек (10, не входит в комплект).
б) Выберите требуемую степень подрумянивания от 1 до 7 вращением ручки (5а): чем выше число, тем выше степень 
подрумянивания.
c) Включите тостер, нажав рычаг включения (3) вниз. Кольцо ON/OFF (5c) и кнопка STOP (5b) загорятся.
d) Выберите нужную функцию, нажав кнопку функции размораживания (4). Подсветка кнопки изменится с белой на 
красную. В режиме размораживания тостер автоматически удлиняет цикл, чтобы ломтики хлеба или бутерброды сначала 
разморозились, а затем подрумянились. Вы можете отменить эту функцию в любой момент, нажав ту же кнопку (4). 
Индикатор кнопки снова станет белым, и тостер снова начнет работать в режиме подрумянивания.
e) Когда цикл завершится, полка для хлеба поднимется автоматически.
f) Не вынимайте ломтики хлеба или подставки для сэндвичей из пазов (1) во время работы тостера. Вы можете 
остановить его в любой момент, нажав кнопку STOP (5b). Полка для хлеба автоматически поднимется вверх. 

Советы и рекомендации по эксплуатацииСоветы и рекомендации по эксплуатации
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ОСТОРОЖНО! Всегда отключайте тостер от электрической розетки перед очисткой.
Перед очисткой убедитесь, что тостер остыл. Очистите внешнюю поверхность тостера чистой влажной тканью, 
чтобы сохранить его первоначальную полированную отделку. Высушите и натрите мягкой тканью.
Не используйте абразивные чистящие средства или моющие средства любого типа для внутренней или наружной 
поверхности тостера.
Не погружайте тостер в воду или другую жидкость и следите за тем, чтобы электрическая вилка тостера (8) была сухой.
ВСЕГДА ВЫНИМАЙТЕ ВИЛКУ ИЗ РОЗЕТКИ, ЕСЛИ ПРИБОР НЕ ИСПОЛЬЗУЕТСЯ И ПЕРЕД ОЧИСТКОЙ. ПРИ 
ОТКЛЮЧЕНИИ ПРИБОРА НЕ ТЯНИТЕ ЗА КАБЕЛЬ ПИТАНИЯ. НЕ ПОГРУЖАЙТЕ ЧАСТИЧНО ИЛИ ПОЛНОСТЬЮ КАБЕЛИ, 
ВИЛКИ ИЛИ ТОСТЕР В ВОДУ ИЛИ ДРУГИЕ ЖИДКОСТИ.
1) Перед очисткой тостера отключите его от сети. При отключении прибора не тяните за кабель питания.
2) Дайте тостеру остыть перед установкой или снятием деталей, а также перед очисткой. 
3) Очищайте только наружные поверхности тостера.
4) Тостер следует очищать сухой или слегка влажной неабразивной тканью, смоченной несколькими каплями 
нейтрального неагрессивного моющего средства (ни в коем случае не используйте растворители).
5) Зону с кнопками контроля и управления (4, 5, 6) следует очищать только мягкой и сухой тканью.
6) Порядок очистки поддона для крошек (7):
a) Снимите поддон для крошек (7) с корпуса тостера (2), нажав на него. Он будет выброшен автоматически.
b) Промойте все поверхности вручную с помощью неагрессивных моющих средств.

Автоматическое отключение
Тостер оснащен системой, которая автоматически выключает устройство, когда требуемая функция будет 
завершена. Вы можете остановить цикл нагрева в любой момент, нажав кнопку STOP (5b).

Очистка и техническое обслуживание

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: используйте рукоятки, ручки или прихватки, когда прикасаетесь к любой части тостера, 
например к корпусу (2) или принадлежностям.
4) РЕЖИМ ПОНЧИКА (6) только для подрумянивания поверхности
а) Вставьте ломтики хлеба, пончики или булочки непосредственно в пазы тостера (1) или поместите их в корзины 
для сэндвичей (11, не входят в комплект).
В случае сэндвичей необходимо поместить их в пазы с помощью корзин для сэндвичей (11, не входят в комплект).
b) Выберите требуемую степень подрумянивания от 1 до 7 вращением ручки (5a): чем выше число, тем выше 
степень подрумянивания.
c) Включите тостер, нажав рычаг включения (3) вниз. Кольцо ON/OFF (5c) и кнопка STOP (5b) загорятся.
d) Выберите нужную функцию, нажав кнопку функции разогрева булочек (6). Подсветка кнопки изменится с белой 
на красную. В режиме пончика тостер автоматически включает только внешние нагревательные элементы. Таким 
образом, одна поверхность будет подрумяненная и хрустящая, а другая будет мягкой. Вы можете отменить эту 
функцию в любой момент, нажав ту же кнопку (6). Индикатор кнопки снова станет белым, и тостер снова начнет 
работать в режиме подрумянивания.
e) Когда цикл завершится, полка для хлеба поднимется автоматически.
f) Не вынимайте ломтики хлеба или подставки для сэндвичей из пазов (1) во время работы тостера. Вы можете 
остановить его в любой момент, нажав кнопку STOP (5b). 
Полка для хлеба поднимется вверх. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: используйте рукоятки, ручки или прихватки, когда 
прикасаетесь к любой части тостера, например к корпусу (2) или принадлежностям.
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Устранение неисправностей
Если в тостере возникают неисправности или дефекты, или если есть подозрения, что он неисправен, немедленно 
отключите его от сети. Если вы не можете устранить неисправность, следуя приведенным в данном руководстве 
инструкциям, обратитесь в сервисную службу BUGATTI:
на сайте http://www.casabugatti.com/home-appliance-service или по электронной почте diva@casabugatti.it. 
Неправильно выполненный ремонт подвергает пользователя серьезной опасности. Мы не несем ответственности 
за ущерб или травмы, вызванные неправильным ремонтом, и в таких случаях гарантийные права аннулируются.
Работа тостера без хлеба может привести к его непоправимому повреждению и автоматическому аннулированию 
гарантийных прав.

c) Убедитесь, что он полностью высох, прежде чем снова вставить его в тостер. Обязательно вставьте поддон для 
крошек в направляющие.
7) Если хлеб застрял в пазах, следуйте этим простым инструкциям, чтобы удалить его:
а) Выньте вилку из розетки. При отключении тостера не тяните за кабель питания.
b) Переверните корпус тостера (2) вверх дном и слегка встряхните его, пока из него не выпадут все остатки.
c) ЗАПРЕЩАЕТСЯ вставлять вилки или другие приборы в пазы (1) для удаления хлеба или остатков пищи, так как 
это может привести к повреждению нагревательных элементов и нанести серьезный ущерб людям и имуществу. 
Такое повреждение может привести к поражению электрическим током следующего человека, который будет 
пользоваться тостером, или серьезно травмировать этого человека.
8) После снятия подогревателя булочек (10, не входит в комплект) с корпуса тостера (2) его можно мыть вручную 
водой с нейтральными моющими средствами или в посудомоечной машине. Прежде чем установить его в 
верхнюю часть корпуса тостера (2) для повторного использования, убедитесь, что он полностью высох.
9) После снятия двух корзин для сэндвичей (11, не входят в комплект) с корпуса тостера (2) их можно мыть 
вручную с нейтральными моющими средствами или в посудомоечной машине. Перед тем, как вставить их в пазы 
(1) тостера для повторного использования, убедитесь, что они полностью высохли.
10) После снятия пылезащитной накладки (12, не входит в комплект) с корпуса тостера (2) ее можно мыть 
вручную с нейтральными моющими средствами или в посудомоечной машине. Прежде чем установить его в 
верхнюю часть корпуса тостера (2) для повторного использования, убедитесь, что он полностью высох.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: подождите, пока тостер остынет, прежде чем устанавливать пылезащитную накладку.
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 Гарантия
1) Гарантия включает бесплатную замену или ремонт деталей тостера, которые были неисправны на момент покупки из-за 
производственных дефектов.
2) В случае наличия не подлежащих ремонту неисправностей или повторного их возникновения из-за производственных дефектов, 
как описано выше, прибор будет заменен по усмотрению производителя.
3) Гарантия не распространяется на повреждения, вызванные:
а) неправильным или ошибочным использованием
b) случайными поломками или невнимательностью
с) несоблюдением инструкций и предупреждений, неправильной установкой, очисткой и техническим обслуживанием
d) проведением технического обслуживания и/или модификации неуполномоченным персоналом
e) использованием неоригинальных запасных частей
f) перевозкой
g) непрерывной работой любой функции тостера, когда он пуст (т.е. без ломтиков хлеба) 
h) любым другим обстоятельством, которое нельзя отнести к производственному браку. Любые претензии, не предусмотренные 
законом, исключаются.
4) Гарантия не распространяется на повреждения, вызванные неправильным использованием и, в частности, использованием не 
в домашних условиях.
5) Производитель не несет ответственности за прямой или косвенный ущерб, травмы людей и домашних животных или повреждения, 
которые могут возникнуть в результате несоблюдения инструкций по технике безопасности, содержащихся в данном руководстве, 
в особенности инструкций по установке, эксплуатации и техническому обслуживанию тостера.
6) Замена или ремонт не продлевают гарантийный срок. Гарантия не распространяется на замену расходных материалов, таких как 
нагревательные элементы и т. д.
7) Гарантия действует с даты получения доказательства покупки и получения гарантийного талона компанией BUGATTI.
8) ПРИСОЕДИНЯЙТЕСЬ К CASABUGATTI: МЫ ПРИГЛАШАЕМ ВАС ЗАРЕГИСТРИРОВАТЬ СВОЕ ИЗДЕЛИЕ/ГАРАНТИЮ НА НАШЕМ ВЕБ-САЙТЕ.
Выберите «ЗАРЕГИСТРИРОВАТЬ ВАШУ ГАРАНТИЮ» в нижнем колонтитуле.
Ссылка: http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp

СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР
В случае неисправности тостера обратитесь к авторизованному дилеру BUGATTI, который вернет тостер производителю.
Покупатель несет ответственность за все расходы по транспортировке и/или отправке для любого ремонта, покрываемого или 
не покрываемого гарантией. Если возможно, сохраните оригинальную упаковку тостера для отправки. Важно: Если неисправное 
изделие обслуживается кем-то, кроме авторизованного дилера, напомните сервисной службе позвонить в наш
сервисный центр, чтобы подтвердить, что проблема правильно диагностирована, изделие обслуживается с использованием 
правильных запчастей, а также чтобы подтвердить, что изделие все еще находится на гарантии.
В случае необходимости, ПОЖАЛУЙСТА, свяжитесь с нами в режиме онлайн по адресу http://www.casabugatti.com/home-appliance-
service или отправьте электронное письмо по адресу diva@casabugatti.it 
УТИЛИЗАЦИЯ ПРИБОРА В СООТВЕТСТВИИ С ЕВРОПЕЙСКОЙ ДИРЕКТИВОЙ 2002/96/EC.  

По окончании срока службы изделие нельзя утилизировать вместе с бытовыми отходами. Его можно доставить в местные 
центры раздельного сбора мусора или к дилерам, которые предоставляют эту услугу. Раздельная утилизация бытового 
прибора позволяет устранить возможные негативные последствия для окружающей среды и здоровья, возникающие 
в результате неправильной утилизации, а также дает возможность рекуперации материалов, из которых он изготовлен, 
с целью существенной экономии электроэнергии и ресурсов. Символ перечеркнутого передвижного мусорного бака на 
изделии указывает на то, что оно, как бытовой прибор, должно утилизироваться отдельно.
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大切なお知らせ
この度は、Bugatti 社製トースター「Romeo」をお選びいただき、誠にありがとうございます。やけどや破損を防ぐた
め、他の家電製品同様、このトースターの取り扱いは細心の注意を払ってください。

トースターを始めてお使いになる前には、必ず、設
置、使用、メンテナンス説明書と安全に関する注意
事項をお読みください。使い方をしっかり理解でき
ていない場合は、トースターを使用しないでくださ
い。

警告
以下に起因する損害について、当社では一切の責任を負いません
- 誤った使用および意図する目的と異なる使用
- パン投入口にパンを入れずにトースターの電源を入れる行為
- 認可を受けていない人や業者による修理
- 純正ではない部品および付属品の使用
- アースが取り付けられていないコンセントにトースターを差し込む行為

トースターにパンウォーマー (10) を取り付けて使用する際は、焼き色調整つまみ (5a) を最弱レベルに設定してくだ
さい。

より詳しい情報や本説明書に記載されていないトラブルが発生した場合は、お手数をおかけしますが Bugatti 社の
カスタマーサービスセンターまでお問い合わせください。
お問い合わせ先：サイト (http://www.casabugatti.com/home‐appliance‐service) またはメール (diva@
casabugatti.it)

これらの説明書は大切に保管してください。また、トースターを第三者に
譲る際は必ずこれらの説明書も一緒に渡してください。トースターを使用する前にこの使用説明書を紛失してしまっ
た場合は、Bugatti 社のカスタマーサービスセンターまたはメール (diva@casabugatti.it) を送って説明書を取り寄
せるか、公式サイト www.casabugatti.it からダウンロードしてください。巻頭ページは内容に関する図解ページとな
っています。使用説明書をお読みの際は、巻頭ページを開いた状態にしておいてください。
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目次
ページ123   	 本製品の特徴

ページ“ 	 トースター部品の名称

ページ“         	  トースターの操作部品

ページ“         	  トースターの付属品

ページ126   	 設置と準備

ページ127   	 使用上のアドバイスとヒント

		  ページ127	 トーストモード
		  ページ127	 温めモード

ページ127 	 冷凍パンモード
ページ128	 ベーグルモード

ページ128	 自動オフモード

ページ128	 お手入れ		

ページ129	 故障かな？と思ったら

ページ130	 保証とサービスセンター

注意：
本書に書かれている内容はすべて入念にチェックされています。本書に印刷ミスや誤解を招くような情報が見つかった場
合、当社はこれを説明する権利を有しています。注記：当社では、技術的な仕様を含め、常に本説明書が対象とする製品のリ
ニューアルを実施しており、本説明書の内容も事前の通知なく変更する権利を有しております。すべての製品の外観、フォル
ム、カラーは、実物の製品に基づいています。
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本製品の特徴
電源		  本体下面のプレートをご覧ください
定格電力		 本体下面のプレートをご覧ください
寸法		  303 x 212 x 高さ 199 mm - 約 12 x 9 x 8 インチ
本体		  18/10ステンレススチール製
重量		  2.0 kg - 約 5 ポンド 
電源コード長さ	 0.75 m - 約 30 インチ
パンくずトレイ	 付属
認証		  本体下面のプレートをご覧ください
保証		  貼付の保証書をご覧ください

トースター部品の名称
スライスパン投入口				     
本体				  
パンくずトレイ			 
電源プラグ		

スイッチレバー/スタートレバー			 
冷凍パンボタン				  
つまみ				  
焼き色調整つまみ (温めモード付き)	
ストップボタン		
ON/OFF ライト			 
ベーグルモードボタン

パンウォーマー (別売り)
サンドイッチクリップ (別売り)
埃よけカバー (別売り)

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

トースターの操作部品

トースターの付属品
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使用上の注意
すべての取扱説明書をしっかりお読みください。トースターを使用で
きるのはその使い方を正しく学んだ大人のみとなっています。
これらの説明書は大切に保管しておいてください。
1. 重大な怪我や感電、火災を避けるため、電源コードや電源プラグ、トー
スター本体の一部または全部を水などの液体に浸さないでください。 
警告：やけどの危険！高温になる表面には注意が必要です！
高温になる表面に触れないでください。必ずハンドルやつまみを使ってください。本体 (2) やトースターの表面など高温になる場所に触
れる際は、必ず鍋つかみやミトンを使用してください。

やけどの危険！
2. このトースターは家庭用です。
本製品は一般家庭および次のような環境での使用を意図して設計されています。
- 店舗やオフィスなど、仕事場で働く人たちが使用するキッチン
- 民宿
- ホテルやモーテルなどの客室
- B&B のような宿泊施設
トースターは必ずその意図する用途にお使いください。危険を招く可能性のある改造はしないでください。
3.身体的、感覚的、精神的能力が低下している方や経験や知識が不足している方、8歳以上のお子様は、監視下または本製品の
安全な使用方法に関する指示を受けていて、この危険性を理解している場合に限り、本製品をご使用いただけます。  お手入れ
は、8歳以上のお子様でも監視下にある場合に限り、実行可能です。本製品および電源コードは、8歳未満のお子様の手が届かな
いようにしてください。本製品でお子様が遊ばないようにしてください。
本製品をお子様が使用する場合もしくはお子様のいる場所で使用する場合は監視が必要です。使用しない時やお手入れを始め
る前には、コンセントから電源プラグを抜いてください。部品の着脱や本製品のお手入れを始める前は、本製品が冷めるまでお待
ちください。必ず先にプラグを本製品に繋げてから、コンセントに電源プラグを差し込んでください。外すときは、先にシステムの
電源をオフにしてから、コンセントの電源プラグを抜いてください。AU バージョンのみ：本製品は、身体的、感覚的または精神的能
力が低下している人または経験と知識のない人 (お子様を含む) による使用を意図したものではありません。ただし、彼らの安全
を守る責任者による監視または本製品の使用に関する指示を受けている場合はその使用が可能です。お子様が本製品で遊ばな
いように注意してください。本製品をお子様が使用する場合もしくはお子様のいる場所で使用する場合は監視が必要です。使用し
ない時やお手入れを始める前には、コンセントから電源プラグを抜いてください。部品の着脱や本製品のお手入れを始める前は、
本製品が冷めるまでお待ちください。必ず先にプラグを本製品に繋げてから、コンセントに電源プラグを差し込んでください。外す
ときは、先にシステムの電源をオフにしてから、コンセントの電源プラグを抜いてください。
4.物に絡まったり、人がつまずいたり、長いコードに巻き付いたりするのを防ぐため、本製品にはプラグが付いた短い電源コードが
付属されています。長い着脱式の電源コードや延長コードもご用意しておりますが、必ず、資格を持つ電気技師によって配線規制
に適合しているか確認してからご使用ください。プラグやソケットにアダプタや変圧器などを使用しないでください。長い着脱式の
電源コードや延長コードをご使用の場合は以下に従ってください。
a) 着脱式電源コードまたは延長コードの電気定格は、トースター本体の下面に表示されている電気定格以上でなければなりま
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せん。
b) 延長コードは、必ずアース付きの3芯/極タイプを使用してください。お子様が引っ張ったり、足を引っかけたりしないように、長
い電源コードや延長コードは、家具やテーブル、カウンターから決してはみ出ないようにしてください。
c) ガスコンロや電気式ホットプレートの上やオーブン内またはその近くにトースター本体やコードを置かないでください。
d) 屋外では使用しないでください。テーブルやカウンターの角や高温になる表面の上にコードが触れないようにしてください。
電源コードやプラグが破損している場合や本製品が故障している場合、何らかのダメージを受けた場合は、本トースターを使用し
ないでください。点検や修理の際は、最寄りの認定サービスセンターに本製品をお持ち込みください。本製品のメーカーが推奨し
ていない付属品の使用は火災や感電、重傷の原因になることがあります。
e) 電源コードやプラグが破損した場合は、あらゆる危険を回避するため、メーカーもしくは認定サービスセンターまたは有資格
者が交換する必要があります。
5.絶対に、通電している電気部品に触れないでください。感電や重傷の原因となる危険があります。トースターは正しい電圧のコ
ンセントに接続してください。正しい電圧は、トースター本体の下面のプレートに表示されています。使用するコンセントがアース
接続されているか確認してください。
裸足や塗れた足でトースターを使用しないでください。
6.トースターは水平な場所に設置し、その脚が台に密着していて、転倒する危険がないか確認してください。
トースターを高温面や裸火の近くに設置しないでください。
7.高温になる表面には注意が必要です。ハンドルやつまみを使うか、鍋つかみやミト ンをご使用ください。パンウォーマー 
(10) やサンドイッチクリップ (11) などの非常に熱くなる部品やトースターの高温面に 触れる時は、十分注意してください。投
入口 (1) には、絶対に指を入れないでください。トースターが電源に繋がったままの状態で、絶対に、投入口 (1) からパンを取り出
そうとしないでください。警告！やけどの危険！本製品の使用時、投入口 (1) 周辺はとても熱くなります。
8.トースターを安心してお使いいただくため、コンセントが近くて、水平で十分な明るさが確保されている衛生的な環境に設置し
てください。トースターは壁から 10 cm 以上離してください。
9.絶対に、濡れている/湿っている布や手で本製品に触れないでください。トースターを使用しない時やお手入れを始める前は、必
ずコンセントから電源プラグを抜いてください。プラグを抜くためにコードを引っ張らないでください。付属品の着脱やお手入れを
始める前は、トースターが冷えているか確認してください。トースターのお手入れには、乾燥した状態または研磨性物質が含まれ
ていない中性洗剤を数滴湿らせた状態の非研磨性の布を使って、汚れを取り除いてください (溶剤の使用は厳禁)。トースターの
外側表面のみ汚れを拭き取ってください。
10.火災や感電、重傷を招く危険があるので、投入口 (1) よりも大きいパンやアルミホイルを投入口 (1) にセットすることは固く禁
じられています。
11.パンは燃えやすい食品です。火災の危険！トースターの使用中にカバーをつけると、火災が発生することがあります。カーテン
や壁紙、壁など燃えやすいものの下や近くでトースターを使用しないでください。
12.誤って本製品を落としてしまい、故障や不具合、またはその疑いがある場合は、すぐにトースターの電源プラグを抜いてくださ
い。  故障した製品は絶対に使用しないでください。必ず、CASA BUGATTI 社サービスセンターに修理を依頼してください。お買い
上げいただいた販売店やCASA BUGATTI 社サービスセンターにお問い合わせいただくか、メール (diva@casabugatti.it) にてご
相談ください。火災が発生した場合は、二酸化炭素 (CO2) 消火器を使用してください。水や粉末消火器は使用しないでください。
13.本製品は、外付けのタイマーやリモコンを使った動作を想定したものではありません。
14.本製品の使用中は、その手を触れることのできる表面が高温に達することがあります。
15.パンが燃える可能性があります。そのため、カーテンなどの燃えやすいものの近くまたはその下にトースターを設置しないでく

ださい。常に監視が必要です。本説明書は大切に保管してください！
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オリジナルの梱包箱は郵便での発送を前提にデザインされています。トースターを返品しなければならない時に備
えて、保管しておいてください。トースターを設置する前に、前ページに記載されているすべての安全に関する使用上
の注意を守ってください。トースターを梱包箱から取り出したら、トースターが破損していないか、さらに輸送中や梱
包箱を開封している際に箱の破片や保証書などが誤って投入口 (1) に落ちていないか確認します。
トースターが入っているビニール袋は、窒息の危険があるため、お子様の手の届かない場所に保管してください。ト
ースターに傷などがなく、完全な状態か確認してください。トースターの表面に埃が付いている場合は、乾いた柔らか
い布で拭き取ります。
これらの手順を行い、安全に関する注意事項が守られていることが確認できたら、電源への接続に進みます。
電源に接続します。電流は時に命に関わる事故を招くことがあります。必ず、安全に関する指示に従ってください。
トースターの電源コード (8) のプラグを、トースターの下面に取り付けられているプレートに表記されているのと同
じ電圧値のコンセントに差し込みます。

コンセントからプラグを抜く時は、トースターが使用中になっていないか確認するかストップボタン (5b) を押して
ください。コンセントから電源プラグを抜きます。コードを引っ張ってコンセントから電源プラグを抜かないでくださ
い。

使用する電気コンセントが適切にアース接続されているか確認してください。
故障または破損している電源コードは絶対に使用しないでください。延長コード を使用する際は、傷や破損がな
いか確認します。安全上の注意の項目 5 の指示を厳守してください。

電気がショートする可能性があります。絶対に、通電している部品を水に接触させないでください(前述されている安
全に関する指示に記載されているすべての項目を厳守)。
トースターを最初に使用する際、刺激臭やわずかな煙が発生することがあります。これは製造上の理由であり、故障
ではありません。この臭いや煙は無害であり、徐々に無くなりますのでご安心ください。 
パンをセットせずにトースターを使用すると、トースターに修復不可能なダメージをもたらし、保証を受ける権利が
無効となります。

設置と準備
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1) トーストモード (5a)
a) スライスしたパンをそのまま、もしくはサンドイッチクリップ (11 - 別売り) にパンを挟んでトースターの投入口 (1) 
にセットします。サンドイッチをトーストする場合は、サンドイッチクリップ (11 - 別売り) を使って投入口の中にサンド
イッチをセットしてください。
このモードを使うことで、パンウォーマー （10 - 別売り） でスライスしたパンやクロワッサン、ロールパンを温めること
もできます。
b) 調整つまみ (5a) で 1 から 7 から希望する焼き色を選びます。数字が大きくなるほど焼き色が濃くなります。
c) スイッチレバー (3) を押し下げて、トースターのスイッチを ON にします。ON/OFF ランプ (5c) とストップ (5b) ボタ
ンが点灯します。
d) 工程が終わると、パンホルダーが自動で上がります。
e) トースターの使用中は、投入口 (1) からスライスしたパンやサンドイッチクリップを取り出さないでください。ストッ
プボタン (5b) を押すことで、いつでも使用を停止することができます。パンホルダーが上がります。警告：本体 (2) や
付属品などトースター部品に触る時は、ハンドルやつまみを持つか、鍋つかみやミトンをご使用ください。
2) 温めモード (5a)
a) スライスしたパンをそのまま、もしくはサンドイッチクリップ (11 - 別売り) にパンを挟んでトースターの投入口 (1) 
にセットします。サンドイッチをトーストする場合は、サンドイッチクリップ (別売り) を使って投入口の中にサンドイッ
チをセットしてください。
このモードを使うことで、パンウォーマー （10 - 別売り） でスライスしたパンやクロワッサン、ロールパンを温め直す
ことができます。
b) 調整つまみ (5a) で温めモードを選びます。温めマークは焼き色レベル 1 の近くに表示されています。
c) スイッチレバー (3) を押し下げて、トースターのスイッチを ON にします。ON/OFF ランプ (5c) とストップ (5b) ボタ
ンが点灯します。
d) 工程が終わると、パンホルダーが自動で上がります。
e) トースターの使用中は、投入口 (1) からスライスしたパンやサンドイッチクリップを取り出さないでください。ストッ
プボタン (5b) を押すことで、いつでも使用を停止することができます。パンホルダーが上がります。警告：本体 (2) や
付属品などトースター部品に触る時は、ハンドルやつまみを持つか、鍋つかみやミトンをご使用ください。
3) 冷凍パンモード (4)
a) スライスした冷凍パンをそのまま、もしくはサンドイッチクリップ (別売り) にパンを挟んでトースターの投入口 (1) 
にセットします。サンドイッチをトーストする場合は、サンドイッチクリップ (11 - 別売り) を使って投入口の中にサンド
イッチをセットしてください。このモードを使うことで、パンウォーマー （10 - 別売り） でスライスしたパンやクロワッサ
ン、ロールパンを解凍することができます。
b) 調整つまみ (5a) で 1 から 7 から希望する焼き色を選びます。数字が大きくなるほど焼き色が濃くなります。
c) スイッチレバー (3) を押し下げて、トースターのスイッチを ON にします。ON/OFF ランプ (5c) とストップ (5b) ボタ
ンが点灯します。
d) 冷凍パンモードボタン (4) を押して、希望するモードを選びます。ボタンの色が白から赤に変化します。解凍モード
に設定すると、トースターは自動で工程の時間を延長し、先にパンやサンドイッチを解凍して焼きの工程に入ります。
同じボタン (4) を押すことで、いつでもこのモードを中断することができます。すると、ボタンの色が白に戻り、トース
ターはトーストモードに戻ります。
e) 工程が終わると、パンホルダーが自動で上がります。
f) トースターの使用中は、投入口 (1) からスライスしたパンやサンドイッチクリップを取り出さないでください。ストッ
プボタン (5b) を押すことで、いつでも使用を停止することができます。パンホルダーが自動で上がります。 

使用上のアドバイスとヒント使用上のアドバイスとヒント
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注意：お手入れを行う際は、必ず事前にトースターの電源プラグをコンセントから抜いてください。
お手入れを始める前に、トースターが冷めているか確認してください。トースターの外側表面を湿らせた清潔な布で
拭き取ります。お買い上げ当時の美しい光沢を保ってください。乾燥させて、柔らかい布で磨きます。
トースターの内外部のお手入れに研磨成分が含まれる洗剤や研磨剤は使用しないでください。
トースターを水などの液体に浸さないでください。また、トースターの電源プラス (8) が濡れないように注意してくだ
さい。
トースターを使用しない時やそのお手入れを始める前は、必ずコンセントから電源プラグを抜いてください。プラグを
抜くためにコードを引っ張らないでください。電源コードやプラグ、トースター本体の一部または全体を水などの液体
に浸さないでください。
1) トースターのお手入れを始める前に、電源プラグを抜きます。コードを引っ張ってプラグを抜かないでください。
2) 付属品の着脱やお手入れを始める前に、トースターの熱が冷めるまで待ちます。 
3) トースターの外側表面の汚れを拭き取ります。
4) トースターのお手入れでは、乾燥した状態または研磨性物質が含まれていない中性洗剤を数滴湿らせた状態の
非研磨性の布を使って、汚れを取り除きます (溶剤の使用は厳禁)。
5) 調整つまみや操作ボタンのあるエリア (4, 5, 6) は、乾燥した柔らかい布で汚れを拭き取ります。
6) パンくずトレイ (7) は次の手順で取り外して掃除してください。
a) パンくずトレイ (7) を押して、トースター本体 (2) から外します。自動で押し出されます。
b) 中性洗剤を使い、手洗いですべての面から汚れを落とします。

自動オフモード
このトースターには、設定したモードが完了すると自動で電源が切れるシステムが搭載されています。また、ストップ
ボタン (5b) を押せば、いつでも加熱を停止することができます。

お手入れ

警告：本体 (2) や付属品などトースター部品に触る時は、ハンドルやつまみを持つか、鍋つかみやミトンをご使用くだ
さい。
4) ベーグルモード (6) 表面の焼き目のみ
a) スライスしたパンやベーグル、ロールパンをそのまま、もしくはサンドイッチクリップ (11 - 別売り) にパンを挟んで
トースターの投入口 (1) にセットします。
サンドイッチをトーストする場合は、サンドイッチクリップ (11 - 別売り) を使って投入口の中にサンドイッチをセットし
てください。
b) 調整つまみ (5a) で 1 から 7 から希望する焼き色を選びます。数字が大きくなるほど焼き色が濃くなります。
c) スイッチレバー (3) を押し下げて、トースターのスイッチを ON にします。ON/OFF ランプ (5c) とストップ (5b) ボタ
ンが点灯します。
d) ベーグルモードボタン (6) を押して、希望するモードを選びます。ボタンの色が白から赤に変化します。ベーグルモ
ードに設定すると、トースターは自動で外側ヒーターのみがオンになります。そのため、外側だけがカリカリにトース
トされ、内側は柔らかいままになります。同じボタン (6) を押すことで、いつでもこのモードを中断することができま
す。すると、ボタンの色が白に戻り、トースターはトーストモードに戻ります。
e) 工程が終わると、パンホルダーが自動で上がります。
f) トースターの使用中は、投入口 (1) からスライスしたパンやサンドイッチクリップを取り出さないでください。ストッ
プボタン (5b) を押すことで、いつでも使用を停止することができます。 
パンホルダーが上がります。警告：本体 (2) や付属品などトースター部品に触る時は、ハンドルやつまみを持つか、鍋
つかみやミトンをご使用ください。
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故障かな？と思ったら
トースターに故障や不具合が生じた場合や異常が疑われる場合は、すぐに電源プラグを抜いてください。本説明書の
指示に従っても問題が解消されない場合は、お手数をおかけしますが BUGATTI 社カスタマーサービスセンターまで
お問い合わせください。
連絡先は、サイト http://www.casabugatti.com/home-appliance-service をご参照ください。また、メール 
(diva@casabugatti.it) でも受け付けております。間違った方法で修理すると、ユーザーが重大な危険にさらされる
ことになります。間違った修理に起因する損害や傷害に対して、当社では一切の責任を負いません。さらに、保証を受
ける権利も無効となります。
パンをセットせずにトースターを使用すると、修復不可能なダメージをもたらし、保証を受ける権利が無効となります。

c) しっかり乾燥したことを確認したら、トースターに戻します。パンくずトレイはガイドに沿って正しくセットしてくださ
い。
7) パンが投入口に引っかかってしまった場合は、次の手順で取り除いてください。
a) コンセントから電源プラグを抜きます。コードを引っ張って、トースターのプラグを抜かないでください。
b) トースター本体 (2) の上下をひっくり返して、軽く振って、入り込んだかすを取り出します。
c) 残ってしまったパンや食品のかすを取り出そうとフォークなどの道具を投入口 (1) に入れないでください。加熱部
品を破損したり、深刻な人的・物的損傷を招いたりする可能性があります。このような損傷により、次にこのトースタ
ーを使う人に感電や重大な怪我を負う危険があります。
8) トースター本体 (2) から外したパンウォーマー (10 - 別売り) は、水と中性洗剤を使って手洗いまたは食器洗浄機
で洗うことができます。トースター本体 (2) の上に戻す時は、完全に乾いているか確認してください。
9) トースター本体 (2) から外したサンドイッチクリップ (11 - 別売り) は、中性洗剤を使って手洗いまたは食器洗浄機
で洗うことができます。トースターの投入口 (1) に入れる前に、完全に乾いているか確認してください。
10) トースター本体 (2) から外した埃よけカバー (12 - 別売り) は、中性洗剤を使って手洗いまたは食器洗浄機で洗う
ことができます。トースター本体 (2) の上に戻す時は、完全に乾いているか確認してください。
警告：埃よけカバーはトースターの熱が完全に冷めてから取り付けてください。
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 保証
1) 保証とは、トースターのお買い上げ時に製造上の欠陥を理由とする不具合が認められた場合に、トースターを構成する
部品の一部を無償で交換または修理することを指しています。
2) 上記の製造上の欠陥に起因する修復不可能または故障が繰り返される場合、メーカーは独自の判断で、本製品を交換
するものとします。
3) ただし、次に起因する損傷は保証適用外となります。
a) 不適切または間違った使用
b) 偶発的な破損や不注意による欠陥
c) 指示や警告への不順守、誤った設置とお手入れ
d) 資格のない人によるメンテナンスや改造
e) 非純正交換部品の使用
f) 輸送
g) トースターの長時間の空焼き (パンがセットされていない場合など) 
h) 製造上の欠陥に原因があると考えられないその他の状況および法律によって想定されないあらゆる要求も除外されま
す。
4) 不適切な使用、特に家庭用以外の用途での使用に起因する損傷は保証適用外となります。
5) トースターの設置およびお手入れに関する指示をはじめ、本説明書に記載されている安全に関するすべての指示に従
わなかったことに起因すると考えられる人や物、動物に対する直接的または間接的損害に対して、当社では一切の責任を
負いません。
6) 交換または修理が行われても保証期間は延長されません。さらに、加熱部品などの消耗品の交換は保証の対象ではあ
りません。
7) 保証は、お買い上げ証明書と BUGATTI 社の保証書を受領した日から有効となります。
8) CASABUGATTI 登録：当社のウェブサイトでは、お買い上げいただいた製品/保証の登録をお勧めしています。
ウェブサイトのフッターの「REGISTER YOUR WARRANTY」からご登録いただけます。
リンク先は http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp です。

サービスセンター
トースターが故障した場合は、BUGATTI 社正規販売店にお問い合わせください。正規販売店がお客様のトースターをメ
ーカーに返送します。
お買い上げいただいたお客様は、保証対象となる修理または保証対象とならない修理にかかるすべての送料やさまざま
な費用を負担するものとします。発送のため、可能な限り、トースターのオリジナルの梱包箱を保管してください。重要：不
具合のある製品を正規販売店以外で修理される場合は、弊社のサービスセンターまでご一報ください。
サービスセンターでは、問題が正しく診断されているか、修理に正しい部品が使用されているか、その製品が保証期限内で
あるか確認します。
必要な場合は、オンライン (http://www.casabugatti.com/home-appliance-service) またはメール (diva@
casabugatti.it) でご連絡ください。 
製品の廃棄 (欧州指令 2002/96/EC に準拠)  

本製品を廃棄する時は、家庭用ごみとして処分することはできません。お住いの地域の自治体の分別ごみ収集セン
ターまたは回収業者に持ち込んでください。家庭用電気製品を分別処分することで、不適切な廃棄による環境と健
康への悪影響を回避し、その原材料を回収することで電力と資源の大幅な節約につながります。本製品に表示され
ているごみ箱にバツ印がついたマークは、その家庭用電気電子機器が分別廃棄しなければならないことを示してい
ます。
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重要声明
尊敬的客户，感谢您选择Bugatti烤面包机Romeo。像任何家用电器一样，该烤面包机必须小心使用，以防止发生烫
伤，损坏烤面包机。

首次使用烤面包机之前，请仔细阅读所有关于安
装、使用和维护的说明以及安全说明。未彻底熟悉
本说明书之前，请勿使用烤面包机。

警告
公司对于由以下情况引起的损坏不承担任何责任：
-不正确使用或用于其预期用途之外的场合
- 烤面包机的槽内没有面包，连续以褐变设置使用
-未经授权的人员所进行的维修
-使用非原装备件或配件
- 将烤面包机插入非接地插座。

当烤面包机与面包加热器（10）一起使用时，将褐变程度选择器（5a）转到最低位。

如需了解更多信息，或在本使用说明书中未能充分解决的问题，请联系BUGATTI的客户服务部门：
在线http://www.casabugatti.com/home-appliance-service，或发送电子邮件至diva@casabugatti.it

请妥善保管本说明书 ，并记住将本说明书转交给后续使用烤面包机的用户。如果在使用烤面
包机之前丢失说明书，请向BUGATTI的客户服务部索取说明手册，或者发送电子邮件到diva@casabugatti.it或者
从www.casabugatti.it下载。在封面的第一页，您会找到与文本有关的插图。阅读使用说明时，请保持第一页打开。
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内容
页133		  技术特性

页“		  烤面包机零件描述

页“ 		  烤面包机控制

页“ 		  烤面包机附件

页136		  安装和启动

页137		  使用建议

		  页137  		  烤面包功能
		  页137  		  重新加热功能

页137 		  解冻功能
页138 		  百吉饼功能

页138		  自动关闭

页138		  清洁和维护		

页139  		  故障排除

页140		  保修和服务中心

注意:
所有的文字细节都经过仔细检查。如有任何打印错误或误导性信息，本公司保留提供任何解释的全部权利。注：请注意，我
公司不断更新说明书上的每个产品细节，包括技术规格。我们保留修改说明书的权利，恕不另行通知。所有产品的外观，形
状和颜色均基于实际的物质产品标准。
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技术特性
电源  			   请参阅机器下方的铭牌
额定功率  		  请参阅机器下方的铭牌
尺寸 			   303x212x(h)199mm - 约12”x9”x8”
机身  			   压实固体18/10不锈钢
重量 			   2.0 Kg - 约5磅 
电源线长度 		  0.75米 - 约30英寸
含面包屑盘
认证  			   请参阅机器下方的铭牌
保修 			   按附件证书

烤面包机零件描述
面包片槽				     
机身				  
面包屑盘			
插头		

ON开关杆/起动杆			 
解冻功能按钮				  
旋钮				  
褐变程度选择器（包括重新加热功能）	
停止按钮		
开/关灯			 
百吉饼功能按钮

面包加热器（不含）
三明治笼（不含）
防尘垫（不含）

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6		

10
11
12	

烤面包机控制

烤面包机附件
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重要保障措施
请仔细阅读所有说明。烤面包必须仅由接受过使用培训的成人使
用。
请妥善保管本说明书。
1.为防止发生严重伤害、触电和火灾，请勿将电线、插头或烤面包机
部分或全部浸入水中或其他液体中。 
警告：小心烫伤！注意高温表面！
不要触摸热表面。仅可以使用手柄或旋钮。请使用烤箱手套触碰如机身（2）和烤面包机所有表面等高温部件：

小心烫伤！
2.烤面包机经设计仅供家用。
本产品旨在用于家用和类似用途，例如：
- 商店，办公室和其他工作环境的员工厨房区域；
- 农舍；
- 旅馆，汽车旅馆和其他住宅类型的客人；
- 住宿加早餐酒店类型的环境。
烤面包机仅可用于预期用途。切勿进行任何可产生风险的技术修改。
3.本电器可供身体、感官或精神能力较差或缺乏经验和知识的人使用，8岁及以上的儿童也可使用，但必须在安全的情况下对其
进行监督或指导，并使其了解相关的危险性。  除非年龄超过8周岁，否则儿童不得进行清洁和维护工作。将电器及其电线放在8
岁以下儿童无法够到处。儿童不得玩弄本家用电器。
当任何电器被儿童使用或接近儿童时，必须密切监督。不使用电器时和清洁前，请从插座上拔下插头。在放置或取下部件以及
清洁电器之前，请先令其冷却。始终先将电源线与电器相连，然后再将电源线插入所有插座。要断开连接，请将任何控制旋钮扭
至“off”（关闭），然后从墙上插座上拔下插头。仅限AU版本：不得将本电器供身体、感官或精神能力较差或缺乏经验和知识的人（
包括儿童）使用，除非负责其安全的人对其使用本电器进行了监督或指导。应对儿童进行监督，从而确保他们不会玩弄本电器。
当任何电器被儿童使用或接近儿童时，必须密切监督。不使用电器时和清洁前，请从插座上拔下插头。在放置或取下部件以及
清洁电器之前，请先令其冷却。始终先将电源线与电器相连，然后再将电源线插入所有插座。要断开连接，请将任何控制旋钮扭
至“off”（关闭），然后从墙上插座上拔下插头。
4.提供带插头的短电源线，降低被物体缠住的风险，防止发生绊倒危险，以及防止电源线与较长电源线相缠。可提供长的可拆卸
电源线或延长线，但只有在合格的电工能够确认其符合接线法规的情况下方可使用。不得使用插头/插座转接器。如果使用长的
可拆卸电源线或延长线：
a） 可拆卸电源线或延长线的额定功率应至少与烤面包机下方指示的额定功率相同。
b）延长线必须是3线/极型，并且必须接地。不得将长电源线或延长线从家具或台面或桌面上伸出，否则儿童有可能会对其拉拽
或被绊倒。
c）不要将烤面包机或电线放在热气环或电热板上，也不要放在烤箱内或其附近。
d） 请不要在户外使用。不要让电线挂在桌子或柜台的边缘，或接触高温表面。
请勿在电线或插头损坏的情况下，或在电器出现故障或以任何方式损坏后操作烤面包机。将电器返回最近的授权服务机构进行
检查或维修。使用非电器制造商建议使用的附件可能会导致发生火灾、触电或严重的人身伤害。



135

e） 如果电源线或插头损坏，必须由制造商、授权服务中心或合格人员进行更换，防止发生一切风险。

5.不得接触带电的电器部件。这些部件可能会导致电击和严重人身伤害。将烤面包机 连接到具有适当电压的墙壁插座上。电压

必须与烤面包机下方铭牌所示的电压一致。确保使用的插座已接地

请勿赤脚或湿脚时使用烤面包机。

6.将烤面包机放在平坦的表面上，确保底座牢固地固定在支撑表面上，以便电器不会翻倒。

请勿将烤面包机放在高温表面上或靠近明火的地方。

7.注意高温表面。使用把手或手柄或戴上隔热手套。请非常小心接触极度高温部件，如面包加热器（10）、三明治笼（11）和烤面

包机的所有表面。严禁把手指插入槽（1）里。在烤面包机插上电源的情况下，切勿尝试从槽（1）中取出面包片。警告！小心烫伤！槽

（1）周围的区域在使用过程中会变得非常热。

8.为了确保烤面包机正常工作，请将其放在光线充足、卫生良好的环境中的平坦的表面上，并配有易于接近的电源插座。将烤面

包机与墙壁保持至少10厘米的距离。

9.切勿用湿漉漉的布/手触摸电器。不使用烤面包机的时候和清洗前，务必拔下插头。 请勿拉拽电缆来拔下电器插头。安装、

拆卸零件和清洁之前，请先冷却烤面包机。必须用干布或浸泡了几滴中性无腐蚀洗涤剂的无砂湿布来清洗烤面包机（切勿使用

溶剂）。仅清洁烤面包机的外表面。

10.不得将大于槽（1）的面包片和铝箔纸插入槽 (1)，因为可能会引起火灾、触电或严重的人身伤害。

11.面包是一种可能会引起着火的食品。火灾危险：如果烤面包机在使用时被盖住，可能会引起火灾。请勿在窗帘、壁纸、墙壁和

类似物等易燃材料下方或附近使用烤面包机。

12.如果烤面包机摔在地上后出现故障、缺陷或可疑故障，请立即拔下烤面包机的插头。  切勿启动有故障的电器。必须由CASA 

BUGATTI服务中心进行维修。联系您的经销商和/或联系CASA BUGATTI的客服，或发送电子邮件至diva@casabugatti.it。如果

发生火灾，请使用二氧化碳（CO2）灭火器。请不要使用水或干粉灭火器。

13.该类电器不适用通过外部定时器或独立远程控制系统进行操作。

14.当电器运行时，可接近的表面温度可能会很高。

15.面包可能会烧焦。因此，烤面包机不得在窗帘和其他易燃材料附近或下方使用。必须加以注意。请妥善保管本
说明书！
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原包装是为邮寄而设计的。请保留原包装，以备将烤面包机退还给供应商。安装烤面包机之前，请遵守前几页所有
安全说明要点。将烤面包机从包装盒中取出后，确保其处于完美状态，并确保在运输期间或打开包装时，没有任何
物品、包装材料、保修单或类似物意外落入槽（1）内。
应将烤面包机的包装袋置于儿童够不到的地方，因为可能会造成窒息危险。确保烤面包机处于完美状态下。只需用
干软布将积聚在烤面包机外表面的灰尘掸掉，即可清除干净。
完成上述步骤并严格遵守安全标准后，请继续连接电源。
连接电源：电流可能致死！遵守安全指示！
将烤面包机的电源线（8）插入与烤面包机下方铭牌所示电压相同的电源插座。

为了断开连接，请确保烤面包机没有运行或按下停止按钮（5b）。将插头从墙壁插座上拔下。请勿通过拉拽电缆，将
烤面包机从电源插座上拔下。

确保您使用的电源插座已适当接地。
切勿使用有故障或损坏的电源线。只有在确保延长电缆处于完美状态后方可使用（严格遵守第5点规定的安全说
明）。

切勿让带电的部件接触到水：这可能会导致短路！！！（严格遵守之前规定的所有 安全说明要点）。
首次使用烤面包机时，可能会发出刺鼻的气味或轻微烟雾。这是正常的制造工 艺结果。气味或烟雾不会造成
伤害，会很快消散。 
未放入面包就运行烤面包机，可能会对烤面包机造成不可挽回的损坏，从而自动作废保修。

安装和启动
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1） 烤面包功能（5a）
a） 将面包片直接插入烤面包机槽（1），或将其放入三明治笼（11-不含）。如果是三明治，需要用三明治架（11-不含）
将其放进槽里。
也可以使用此功能在面包加热器上加热面包片、羊角面包和面包（10-不含）。
b） 旋转旋钮（5a），从1到7选择所需的褐变程度：数字越高，褐变程度越大。
c） 按下ON开关杆（3），打开烤面包机。开/关环（5c）和停止（5b）按钮将亮起。
d） 当循环结束时，面包支架将自动上升。
e） 烤面包机工作时，请勿将面包片或三明治架从槽（1）中取出。可以随时按下停止按钮（5b）停止。面包支架将上
升。警告：当触碰烤面包机的任何部件如机身（2）或附件时，请使用把手、旋钮或戴上烤箱手套。
2） 重新加热功能（5a）
a） 将面包片直接插入烤面包机槽（1），或将其放入三明治架（11-不含）。如果是三明治，需要用三明治架（不含）将
其放进槽里。
也可以使用此功能在面包加热器上重新加热面包片、羊角面包和面包（10-不含）。
b） 旋转旋钮（5a），选择重新加热功能。可以找到接近褐变程度1的重新加热图标。
c） 按下ON开关杆（3），打开烤面包机。开/关环（5c）和停止（5b）按钮将亮起。
d） 当循环结束时，面包支架将自动上升。
e） 烤面包机工作时，请勿将面包片或三明治架从槽（1）中取出。可以随时按下停止按钮（5b）停止。面包支架将上
升。警告：当触碰烤面包机的任何部件如机身（2）或附件时，请使用把手、旋钮或戴上烤箱手套。
3） 解冻功能（4）
a） 将冷冻面包片直接插入烤面包机槽（1）或放入三明治架（不含）。如果是三明治，需要用三明治架（11 -不含）将
其放进槽里。也可以使用此功能在面包加热器上解冻面包片、羊角面包和面包（10-不含）。
b） 旋转旋钮（5a），从1到7选择所需的褐变程度：数字越高，褐变程度越大。
c） 按下ON开关杆（3），打开烤面包机。开/关环（5c）和停止（5b）按钮将亮起。
d） 按下解冻功能按钮（4），选择所需功能。按钮指示灯将从白色变为红色。在解冻模式下，烤面包机将自动延长循
环时间，先解冻面包片或三明治，然后再烘烤。可以再次按下相同的按钮（4），随时退出。按钮指示灯将恢复为白
色，烤面包机将再次恢复为烤面包功能。
e） 当循环结束时，面包支架将自动上升。
f） 烤面包机工作时，请勿将面包片或三明治架从槽（1）中取出。可以随时按下停止按钮（5b）停止。面包支架将会自
动上升。 

使用建议和忠告使用建议
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警告：清洁前，请务必断开烤面包机的电源插座。
清洁前，请确保烤面包机已冷却。用干净的湿布清洁烤面包机的外表面，以保持其原来的高抛光表面。用软布擦干。
不要在烤面包机的内部或外部使用任何类型的摩擦或腐蚀性清洁剂。
请勿将烤面包机浸入水中或其他液体中，并确保烤面包机电源插头（8）保持干燥。
不使用烤面包机的时候和清洗前，务必拔下烤面包机的插头。请勿拉拽电缆来拔下烤面包机的插头。请勿将电线、
插头或烤面包机部分或全部浸入水中或其他液体中。
1）在清洗烤面包机之前，先拔下插头。请勿拉动电缆将其拔下。
2）等待烤面包机冷却后，再安装或拆卸零件，再清洗烤面包机。 
3）只清洁烤面包机的外表面。
4)必须用干布或浸泡了几滴中性无腐蚀洗涤剂的无砂湿布来清洗烤面包机（切勿使用溶剂）。
5）只能用干燥软布清洁含有控制和操作按钮的命令区域（4、5、6）。
6）清洁面包屑盘（7），只需执行以下步骤：
a）按压面包屑盘（7），将其从烤面包机机身（2）上拆下。其将自动弹出。
b）用手和中性洗涤剂清洗所有表面。

自动关机
烤面包机配有当完成所需功能时，自动关闭设备的系统。可以按下停止按钮（5b），随时停止任何加热循环。

清洁和维护

警告：当触碰烤面包机的任何部件如机身（2）或附件时，请使用把手、旋钮或戴上烤箱手套。
4) 百吉饼功能 (6)，仅用于烘烤表面
a） 将面包片、百吉饼或面包直接插入烤面包机槽（1），或将其放入三明治笼（11-不含）。
如果是三明治，需要用三明治笼（11 -不含）将其放进槽里。
b） 旋转旋钮（5a），从1到7选择所需的褐变程度：数字越高，褐变程度越大。
c） 按下ON开关杆（3），打开烤面包机。开/关环（5c）和停止（5b）按钮将亮起。
d） 按下百吉饼功能按钮（6），选择所需功能。按钮指示灯将从白色变为红色。在百吉饼模式下，烤面包机将自动只
打开外部加热元件。如此，面包的一面经过烘烤而松脆，另一面则为软绵。可以再次按下相同的按钮（6），随时退出。
按钮指示灯将恢复为白色，烤面包机将再次恢复为烤面包功能。
e） 当循环结束时，面包支架将自动上升。
f） 烤面包机工作时，请勿将面包片或三明治架从槽（1）中取出。可以随时按下停止按钮（5b）停止。 
面包支架将上升。警告：当触碰烤面包机的任何部件如机身（2）或附件时，请使用把手、旋钮或戴上烤箱手套。
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故障排除
如果烤面包机出现故障或缺陷，或怀疑有不正常情况，请立即拔下电源插头。如果无法按照本手册中的说明排除故
障，请联系BUGATTI的客服：
在线客服http://www.casabugatti.com/home-appliance-service或发送电子邮件至diva@casabugatti.it。维
修不当会使用户面临严重的危险。我们对于因维修不当而造成的损坏或伤害不承担任何责任，在这种情况下，保修
作废。
未放入面包就运行烤面包机，可能会对烤面包机造成不可挽回的损坏，从而自动作废保修。

c）再次将其放入烤面包机之前，请确保其已完全擦干。确保将面包屑盘插入其导轨中。
7）如果面包卡在槽中，请按照以下简要说明将其取出：
a）从插座上拔下插头。请勿拉拽电源线来拔下烤面包机的插头。
b）将烤面包机机身（2）倒置，轻轻摇晃，直到残留物自行掉出来。
c）请勿将叉子或其他器具插入槽（1）中来取出面包或食物残渣，因为这可能会损坏加热元件，并对人和物造成严重
损害。这种损坏可能会使下一个使用烤面包机的人员发生触电危险或严重受伤。
8）将面包加热器（10-不含）从烤面包机（2）的机身上拆下后，可以用水和中性洗涤剂进行手动清洗，或放入洗碗机
清洗。在将其置于烤面包机机身（2）的上面准备再次使用之前，请确保其已完全擦干。
9）将两个三明治笼（11-不含）从烤面包机（2）的机身上拆下后，可以用中性洗涤剂进行手动清洗，或放入洗碗机清
洗。在将其插入烤面包机的槽（1）中准备再次使用之前，请确保其已经完全擦干。
10）将防尘垫（12-不含）从烤面包机（2）的机身上拆下后，可以用中性洗涤剂进行手动清洗，或放入洗碗机清洗。在
将其置于烤面包机机身（2）的上面准备再次使用之前，请确保其已完全擦干。
警告：等待烤面包机冷却后再安装防尘盖。
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 保修
1）保修是指免费更换或维修在购买时因制造缺陷而出现故障的构成烤面包机的部件。
2）如果由于上述制造缺陷造成无法修复或反复发生的故障，制造商将自行决定是否更换机器。
3）保修不包括以下原因导致的损坏：
a）使用不正确或错误操作
b）意外破损或粗心造成的缺陷
c）未遵循说明和警告，不正确的安装，清洁和维护
d）由未经授权的人员进行维护和/或修改
e）使用非原装备件
f）运输
g）当烤面包机为空（即没有面包片）时，连续运行任何烤面包机的功能 
h）任何其他不能归咎于制造缺陷的情况。法律未规定的任何索赔均被排除在外。
4）保修不包括因使用不当而造成的损坏，特别是由于非家用产品造成的损坏。
5）对于因未遵守本手册中的所有安全说明，特别是未遵守烤面包机的安装、使用和维护说明，而对人人员、物品和家畜造
成的任何直接或间接伤害，制造商对此概不负责。
6）更换或修理不应延长保修期限。保修不包括耗材更换，如加热元件等。
7）保修期从BUGATTI收到购买证明和收到保修卡的日期开始。
8）加入CASABUGATTI：我们诚挚邀请您在我们的网站上注册您的产品/保修。
从页脚中选择“注册保修”。
链接： http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp

服务中心
如果烤面包机出现故障，请联系BUGATTI授权经销商，授权经销商将会将烤面包机退还给制造商。
购买者负责保修范围内或之外的所有维修相关的运输和/或发货费用。如果可行，请保留烤面包机的原始包装以备发货。
重要：如果不合格品由非授权经销商的人员进行维修，请提醒维修人员致电我们的消费者
服务中心，确保问题得到正确诊断，产品已使用正确的零件进行维修，并确保产品仍在保修期内。
如有任何需要，请在线联系我们http://www.casabugatti.com/home-appliance-service或发送电子邮件至diva@
casabugatti.it 
产品符合欧盟2002/96/EC指令。  

在其使用寿命结束时，该产品不得与城市垃圾一起处置。可以将其运送至当地的垃圾分类收集中心或提供这项服
务的经销商。家电分类处理使得因处置不当而可能发生的对环境和健康的消极后果被消除，使得机器原材料得以
回收，从而节省大量的能源和材料。产品上显示的带有十字标记的可移动废物箱标示表示，作为家电其必须单独
处置。
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ة ملاحظات هامَّ
عزيزي الزبون، شكرًا لاختيارك Romeo، محمصة خبز Bugatti. مثل أي جهاز منزلي، يجب استخدام محمصة الخبز هذه بعناية واهتمام لمنع الأشخاص 

من التعرض للحرق وتلف المحمصة.

الخاصة  التعليمات  جميع  اقرأ  الأولى،  للمرة  المحمصة  استخدام  قبل 
بالتركيب والاستخدام والصيانة وتعليمات السلامة بعناية. لا تستخدم 

المحمصة إلا إذا كنت على دراية كاملة بالتعليمات.

تحذير
اء ما يلي: ل الشركة المصنِّعة أيَّة مسؤولية عن أيَّة أضرار أو تلفيَّات تحدث جرَّ لا تتحمَّ

- استخدام المحمصة بشكلٍ غير صحيح أو استعمالها في أغراض أخرى غير المحدَّدة لها
- استخدام المحمصة بشكل مستمر في وضع التحمير بدون أي خبز داخل الفتحات

حٍ لهم بأيَّة إصلاحات - قيام أشخاص غير مصرَّ
- استخدام قطِع غيار أو ملحقات تشغيلية غير أصلية

- توصيل المحمصة بمقبس غير مؤرض.

عندما تكون المحمصة قيد الاستخدام مع جهاز تسخين الخبز )10(، أدر محدد مستويات التحمير )5a( إلى أدنى مستوى.

:BUGATTIلمزيد من المعلومات، أو عند وجود مشكلات لم يتمُّ معالجتها بشكل كافٍ في هذه الإرشادات، يرُجى الاتصِّال بخدمة العملاء في
diva@casabugatti.it أو بالكتابة إلى البريد الإلكتروني http://www.casabugatti.com/home-appliance-service عبر الموقع الإلكتروني

مها إلى الأشخاص الذين سيستخدمون المحمصة من بعدك. وفي حالة  احفظَ هذه الإرشادات بعناية وحرص وتذكَّر أن تقدِّ
فقَد هذه الإرشادات قبل استعمالك للمحمصة، اطلب الحصول على دليل الإرشادات من خدمة العملاء في BUGATTI أو قم بإرسال رسالة إلكترونية إلى 
الرسوم  الغلاف  www.casabugatti.it. ستجد في الصفحة الأولى من  للشركة  الموقع الإلكتروني  الدليل من  بتنزيل  أو قم   diva@casabugatti.it

التوضيحية المتعلِّقة بالنص. أبقِ على الصفحة الأولى مفتوحةً خلال قراءتك لإرشادات الاستخدام.
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المحتويات
المواصفات الفنِّية صفحة 143   	

وصف أجزاء المحمصة 		 صفحة " 

صفحة "         	 عناصر التحكم في المحمصة

صفحة "         	 ملحقات المحمصة

إرشادات الاستخدام وبدء التشغيل صفحة 146   	

نصائح وتوصيات بشأن الاستخدام صفحة 147   	

صفحة 147           وظيفة التحميص 		

صفحة 147             وظيفة إعادة التسخين 		

صفحة 147             وظيفة الإذابة 		

صفحة 148              وظيفة بايغل 		

إيقاف التشغيل التلقائي صفحة 148	

		 النظافة والصيانة صفحة 148	

صفحة 149            الأعطال وإصلاحها

صفحة 150            الضمان ومركز الخدمة

انتبه:
تمَّ فحص جميع تفاصيل النص بدقَّة. تحتفظ الشركة المصنعِّة لنفسها بكامل الحق في تقديم أي تفسير إذا كان هناك أي خطأ في الطباعة أو معلومات مضلِّلة. ملاحظة: 
يرُجي التذكير بأنَّ شركتنا تحافظ على تحديث كافَّة تفاصيل منتجاتنا المعروضة في دليل الإرشادات، بما في ذلك المواصفات الفنِّية. كما نحتفظ لأنفسنا بالحق في مراجعة 

ية الفعلية. دليل الإرشادات دون سابق إشعار. يستند مظهر المنتجات وشكلها ولونها على المعايير القياسية لصفات المنتجات المادِّ
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المواصفات الفنِّية
انظر لوحة البيانات الموضوعة أسفل الجهاز 		 مصدر الإمداد بالطاقة 

انظر لوحة البيانات أسفل الجهاز 		 بيانات الطاقة التشغيلية
			 303 × 212 × )ارتفاع( 199 ملم - 12 بوصة × 9 بوصة × 8 بوصة تقريباً  الأبعاد

مضغوط وصلب 10/18 من الفولاذ المقاوم للصدأ 			  الهيكل 
2,0 كجم - 5 باوند تقريبياً  			  الوزن 

0,75 متر - 30 بوصة تقريبياً طول كابل توصيل للتيَّار الكهربي 	
مزودة 			  صينية الفتات

انظر لوحة التصنيف أسفل الجهاز 			  الشهادات 
كما هو موضَّح في الشهادة المرفقة 			  الضمان 

وصف أجزاء المحمصة
  				   فتحات شرائح الخبز

				   الهيكل
			  صينية الفتات

		 قابس

			  ذراع مفتاح التشغيل/ذراع البدء
				   زر وظيفة الإذابة

				   مقبض
محدد مستويات التحمير )وظيفة إعادة التسخين مزودة(	

		 زر التوقف
			  مؤشر تشغيل/إيقاف التشغيل

زر وظيفة بايغل

جهاز تسخين الخُبز )غير مزود(
أقفاص الشطائر )غير مزودة(

وسادة مقاومة للغبار )غير مزودة(

1
2
7
8

3
4
5
5a
5b
5c
6

10
11
12

عناصر التحكم في المحمصة

ملحقات المحمصة
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ة أدوات الحماية الهامَّ
اقرأ جميع الإرشادات بعناية. يجب استخدام المحمصة فقط من قبل البالغين الذين تم 

تدريبهم على استخدامها.
احفظَ هذه الإرشادات بعناية وحرص.

-1 للوقاية من الإصابات الخطيرة والصدمات الكهربائية والحرائق، لا تغمر الأسلاك أو 
المقابس أو المحمصة نفسها في الماء أو السوائل الأخرى، سواء جزئياً أو كلياً. 

‏‏تحذير: خطر الإصابة بالحروق! انتبه للأسطح الساخنة!
لا تلمس الأسطح الساخنة. استخدم فقط أيادي الجهاز أو مقابضه. استخدم قفاز الفرن عند لمس الأجزاء الساخنة مثل الهيكل )2( وجميع أسطح المحمصة:

خطر الإصابة بالحروق!
2. تم تصميم المحمصة من أجل الاستخدام المنزلي فقط.

م للاستخدام في المنازل والأماكن المشابهة مثل: هذا الجهاز مصمَّ
- مناطق طبخ طاقم العمل في المتاجر والمكاتب وبيئات العمل الأخرى؛

- بيوت المزارع؛
ت وأماكن الإقامة المشابهة؛ - من قِبلَ عُملاء الفنادق والموتيلَّاَّ

- فنادق المبيت والإفطار والأماكن المشابهة.
استخدم المحمصة فقط للاستخدام المقصود. لا تقم بأي تعديلات فنية قد تسبب مخاطر.

3. يمكن استخدام هذا الجهاز من قبل الأشخاص الذين يعانون من ضعف القدرات الجسدية أو الحسية أو العقلية أو نقص الخبرة والمعرفة، والأطفال الذين تتراوح أعمارهم 
بين 8 سنوات وما فوق إذا تم منحهم الإشراف أو التعليمات المتعلقة باستخدام الجهاز بطريقة آمنة وإذا فهموا المخاطر التي ينطوي عليها استخدام الجهاز.  لا ينبغي أن يقوم 

الأطفال بعمليَّات تنظيف وصيانة الجهاز إلَّاَّ أن يكونوا فوق سن 8 سنوات ويتمُّ مراقبتهم وإرشادهم. احتفظ بالجهاز وسلكه بعيدًا عن متناول الأطفال الذين تقل أعمارهم عن 8 
سنوات. لا يجوز للأطفال اللعب بالجهاز.

يجب بالضرورة مراقبة الجهاز بانتباه عند استخدامه بالقرب من الأطفال أو من قِبلَ الأطفال. افصِل الجهاز عن مقبس التيَّار الكهربي عند عدم استخدامه وقبل القيام بتنظيفه. 
انتظِر حتَّى يبرد الجهاز قبل فك أجزاء منه أو تركيبها، وقبل القيام بتنظيفه. قم دائما بتوصيل المقبس بالجهاز أولا، ثم قم بتوصيل سلك المقبس بمصدر الكهرباء في الحائط. 

لفصل الجهاز، ضع إي مفتاح تحكُّم في وضع الإيقاف "OFF"، ثمَّ أزِل قابس التيَّار من مقبس التيَّار في الحائط. لإصدار أستراليا فقط: هذا الجهاز غير مخصص للاستخدام 
من قبل الأشخاص )بما في ذلك الأطفال( الذين يعانون من ضعف القدرات الجسدية أو الحسية أو العقلية، أو نقص الخبرة والمعرفة، ما لم يتم منحهم الإشراف أو التعليمات 
المتعلقة باستخدام الجهاز من قبل شخص مسؤول عن سلامتهم. يجب مراقبة الأطفال للتأكد من أنهم لا يلعبون بالجهاز. يجب بالضرورة مراقبة الجهاز بانتباه عند استخدامه 

بالقرب من الأطفال أو من قِبلَ الأطفال. افصِل الجهاز عن مقبس التيَّار الكهربي عند عدم استخدامه وقبل القيام بتنظيفه. انتظِر حتَّى يبرد الجهاز قبل فك أجزاء منه أو 
تركيبها، وقبل القيام بتنظيفه. قم دائما بتوصيل المقبس بالجهاز أولا، ثم قم بتوصيل سلك المقبس بمصدر الكهرباء في الحائط. لفصل الجهاز، ضع إي مفتاح تحكُّم في وضع 

الإيقاف "OFF"، ثمَّ أزِل قابس التيَّار من مقبس التيَّار في الحائط.
4. يتم توفير سلك طاقة قصير مع قابس لتقليل خطر التشابك مع الأشياء، ولمنع الناس من التعثر عليه ولمنع السلك من الالتفاف حول سلك أطول. تتوفر أسلاك طاقة طويلة أو 
لات. في حالة استخدام وصلة  أسلاك تمديد قابلة للفصل ولكن لا يجوز استخدامها إلا إذا تمكن كهربائي مؤهل من تأكيد امتثالها للوائح الأسلاك. لا تستخدِم قوابس/مقابس المحوِّ

تيار قابلة للإزالة أو كابل تطويل:
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أ( يجب أن يكون التصنيف الكهربائي لسلك الطاقة القابل للفصل أو سلك التمديد على الأقل بنفس قوة التصنيف الكهربائي للمحمصة المشار إليه أسفل المحمصة نفسها.
ب( كابل الإطالة يجب أن يكون من النوعية التي بها 3 أسلاك/أقطاب ويجب أن يكون به طرف تأريض. يجب ألا يبرز سلك طويل أو سلك تمديد من الأثاث أو فوق أسطح 

الطاولات أو أسطح المناضد حيث قد يسحبه الأطفال أو يتعثرون به.
ج( لا تضع المحمصة أو كابلات التيَّار الكهربي فوق أو بالقرب من حلقات الغاز الساخنة أو مواقد التسخين الكهربائية أو فوق الأفران أو بالقرب منها.

د( لا تستخدِم هذا الجهاز في أجواء مفتوحة في الهواء الطلق. لا تجعل كابلات التيَّار الكهربي تتدلَّى من حافة الطاولة أو المنضدة ولا تجعلها تلامس الأسطح الساخنة.
لا تقم بتشغيل المحمصة بسلك أو قابس تالف أو بعد حدوث أعطال بالجهاز أو تعرضه للتلف بأي شكل من الأشكال. احمِل الجهاز إلى أقرب مركز خدمة ودعم فنِيّ معتمَد 

لفحصه أو إصلاحه. إستخدام المرفقات الملحقة غير الموصي بها من قبل الشركة المصنعة للأجهزة قد يؤدي إلى الحرائق، الصدمة الكهربائية أو الإصابات الخطيرة 
للأشخاص.

هـ( في حالة تلف كابل الطاقة أو القوابس، يجب استبدالهما من قبل الشركة المصنعة أو بالاستعانة بمركز خدمة معتمد أو بالاستعانة بشخص مؤهل لمنع جميع المخاطر.
5. لا تلمس مطلقاً الأجزاء المكشوفة التي بها تيَّار كهربي. قد يسبب ذلك صدمات كهربائية وإصابة بدنية بالغة. قم بتوصيل المحمصة بمقبس الحائط بالجهد المناسب. يجب أن 

يتوافق الجهد مع الجهد الموضح على لوحة التصنيف أسفل المحمصة. تأكَّد من أنَّ مقبس التيَّار الكهرباء المستخدَم به طرف تأريض
لا تستخدم المحمصة وقدماك عاريتان أو مبللتان.

6. ضع المحمصة على سطح مستوٍ، مع التحقُّق من أنَّ قاعدة الجهاز ثابتة بشكلٍ جيد على سطح الدعامة بحيث تتحاشى انقلاب الجهاز أو سقوطه.
لا تضع المحمصة فوق أو بالقرب من الأسطح الساخنة أو شعلات اللهب المكشوف.

7. إنتبه للأسطح الساخنة. استخدام الأذرع أو المقابض أو قم بإرتداء قفازات الفرن. كن حذرًا جدًا عند لمس الأجزاء الساخنة جدًا مثل جهاز تسخين الخُبز )10( وأقفاص 
الشطائر )11( وجميع أسطح المحمصة. لا تضع أصابعك في الفتحات مطلقاً )1(. لا تحاول أبدًا إزالة شرائح الخبز من الفتحات )1( مع توصيل المحمصة بمصدر الطاقة 

الكهربائية. ‏‏تحذير! خطر الإصابة بالحروق! تصبح المناطق المحيطة بالفتحات )1( شديدة السخونة أثناء الاستخدام.
8. للتأكد من أن المحمصة تعمل بشكل صحيح، ضعها على سطح مستوٍ في بيئة صحية مضاءة بشكل كافٍ ومزودة بمقبس كهربائي يسهل الوصول إليه. أبعد المحمصة عن 

الجدران بمسافة لا تقل عن 10 سم.
9. لا تلمس الجهاز أبدًا بقطعة قماش أو بيديك وهما مبللتان أو رطبتان. افصل دائمًا المحمصة عن الكهرباء عندما لا تكون قيد الاستخدام وقبل التنظيف. لا تقم بفصل الجهاز 

عن طريق سحب الكابل. اترك المحمصة لتبرد قبل تركيب الأجزاء أو إزالتها وقبل التنظيف. يجب تنظيف المحمصة بقطعة قماش جافة أو مبللة قليلًًا وغير كاشطة مبللة 
ببضع قطرات من المنظف المحايد غير المسبب للتآكل )لا تستخدم المذيبات أبدًا(. نظف الأسطح الخارجية للمحمصة فقط.

10. يجب عدم إدخال شرائح الخبز التي تكون أكبر من الفتحات )1( بالإضافة إلى رقائق الألومنيوم في الفتحات )1( لأنها قد تتسبب في نشوب حريق أو حدوث صدمة 
كهربائية أو إصابة خطيرة للأشخاص.

11. الخبز مادة غذائية قد تشتعل فيها النيران. خطر نشوب حريق: قد ينشب حريق إذا كانت المحمصة مغطاة أثناء استخدامها. لا تستخدم المحمصة تحت أو بالقرب من 
المواد القابلة للاشتعال مثل الستائر وورق الحائط والجدران وما شابه ذلك.

ض المحمصة للسقوط، يجب فصلها عن التيَّار على الفور.  لم تقم أبدا بتشغيل جهاز به  12. عند حدوث أعطال أو عيوب في التشغيل أو عند الشك في وجود أعطال بعد تعرَّ
أعطال. يجب إجراء الإصلاحات من قبل مركز خدمة CASA BUGATTI. قم بالاتصال بالموزع و/ أو قم بالاتصال بمركز خدمة العملاء في CASA BUGATTI أو 

إرسال رسالة عبر البريد الإلكتروني إلى diva@casabugatti.it. في حالة نشوب حريق، استخدم طفايات ثاني أكسيد الكربون )CO2(. لا تستخدِم طفَّايات الحريق التي 
تعمل بالماء أو المسحوق.

13. لا يقُصد تشغيل الأجهزة عن طريق مؤقِّت خارجي أو نظام تحكم عن بعد منفصل.
14. درجة حرارة الأسطح التي يمكن الوصول إليها قد تكون مرتفعة أثناء تشغيل الجهاز.

15. قد يحترق الخبز. لذلك يجب عدم استخدام المحامص بالقرب من الستائر والمواد الأخرى القابلة للاحتراق أو تحتها. يجب مراقبتها.احفظ هذه التعليمات 

بعناية!
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تم تصميم التعبئة والتغليف الأصلي لإرسالها بالبريد. احتفظ بها في حالة احتياجك لإعادة المحمصة إلى المورد. قبل تثبيت المحمصة، يجب الالتزام بجميع 
نقاط تعليمات السلامة الواردة في الصفحات السابقة. بعد إخراج المحمصة من عبوتها، تأكد من أنها في حالة ممتازة، وتأكد من عدم سقوط أي نوع من مواد 

التعبئة أو مواد التغليف أو أوراق الضمان أو ما شابه ذلك عن طريق الخطأ داخل الفتحات )1( أثناء النقل أو أثناء فتح العبوة.
يجب إبقاء الكيس الذي يتم تغليف المحمصة فيه بعيدًا عن متناول الأطفال لأنه يشكل خطر الاختناق. تأكد من أن المحمصة في حالة ممتازة. لإزالة الغبار 

المتراكم على الأسطح الخارجية للمحمصة، ما عليك سوى إزالة الغبار بقطعة قماش جافة وناعمة.
بعد إجراء الخطوات المذكورة أعلاه، مع إتباع معايير السلامة بدقة، إمض قدما لتوصيل إمدادات الطاقة.

عند التوصيل بمصدر التيَّار الكهربي: تذكَّر أنَّ التيَّار الكهربائي يمكن أن يوكن قاتلًًا! اتبعَ إرشادات السلامة!
قم بتوصيل سلك الطاقة )8( الخاص بالمحمصة بمقبس طاقة بنفس الجهد الموضح على لوحة التصنيف أسفل المحمصة.

لفصل التوصيل، تأكد من أن المحمصة لا تعمل أو اضغط على زر الإيقاف )5b(. قم بإزالة المقبس من مأخذ الحائط. لا تفصل المحمصة من نقطة الطاقة 
عن طريق سحب الكابل.

تحقَّق من أنَّ مقبس التيَّار الكهربي الذي تستخدِمه به طرف تأريض مناسب. 
لا تستخدم أبدًا كابلات طاقة معيبة أو تالفة. استخدم كابل تمديد فقط بعد التأكد من أنه في حالة ممتازة )التزم بدقة بإرشادات السلامة المحددة في النقطة 5(.

نات أو أجزاء بها تيَّار كهربي بأن تلامس الماء: يمكن أن يسبِّب ذلك ماسًا كهربائيًا!!! )يجب الالتزام التام بجميع نقاط تعليمات السلامة  لا تسمح لأيَّة مكوِّ
المحددة من قبل(.

قد تنبعث من المحمصة رائحة نفاذة أو دخان خفيف في المرة الأولى التي تستخدمها فيها. ويعتبر هذا نتيجة طبيعية لعملية التصنيع. الرائحة أو الدخان غير 
ضار، وسوف يتشتت بسرعة. 

قد يؤدي تشغيل المحمصة بدون خبز إلى إتلاف المحمصة بشكل لا يمكن إصلاحه وبالتالي إبطال الضمان تلقائياً.

التركيب وبدء التشغيل
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)5a( وظيفة التحميص )1
أ( أدخل شرائح الخبز في فتحات المحمصة )1( مباشرة أو ضعها في أقفاص الشطائر )11 - غير مزودة(. في حالة الشطائر، يجب وضعها في الفتحات 

باستخدام رفوف الشطائر )11 - غير مضمنة(.
يمكنك استخدام هذه الوظيفة لتسخين شرائح الخبز والكرواسان والكعك على جهاز تسخين الخبز )10 - غير مزود( أيضًا.

ب( حدد مستوى التحمير المطلوب من 1 إلى 7 بواسطة تدوير المقبض )5a(: كلما زاد الرقم، زاد مستوى التحمير.
.STOP (5b) 5( والزرc( لأسفل. ستضيء حلقة التشغيل/الإيقاف )ج( قم بتشغيل المحمصة بالضغط على ذراع مفتاح التشغيل )3

د( عندما تنتهي الدورة، سترتفع دعامة الخبز تلقائياً.
 .STOP (5b) هـ( لا تقم بإزالة شرائح الخبز أو رفوف الشطائر من الفتحات )1( عندما تعمل المحمصة. يمكنك إيقافها في أي وقت بالضغط على زر

سوف ترتفع دعامة الخبز. تحذير: استخدم أيادي الجهاز أو المقابض أو ارتدِ قفازات الفرن عند لمس أي جزء من المحمصة كالهيكل )2( أو الملحقات.
)5a( وظيفة إعادة التسخين )2

أ( أدخل شرائح الخبز في فتحات المحمصة )1( مباشرة أو ضعها فوق رفوف الشطائر )11 - غير مزودة(. في حالة الشطائر، يجب وضعها في الفتحات 
باستخدام رفوف الشطائر )غير مضمنة(.

يمكنك استخدام هذه الوظيفة لإعادة تسخين شرائح الخبز والكرواسان والكعك على جهاز تسخين الخبز )10 - غير متضمنة( أيضًا.
ب( حدد وظيفة إعادة التسخين عن طريق تدوير المقبض )5a( يمكنك العثور على أيقونة إعادة التسخين بالقرب من مستوى التحمير 1.

.STOP (5b) 5( والزرc( لأسفل. ستضيء حلقة التشغيل/الإيقاف )ج( قم بتشغيل المحمصة بالضغط على ذراع مفتاح التشغيل )3
د( عندما تنتهي الدورة، سترتفع دعامة الخبز تلقائياً.

 .STOP (5b) هـ( لا تقم بإزالة شرائح الخبز أو رفوف الشطائر من الفتحات )1( عندما تعمل المحمصة. يمكنك إيقافها في أي وقت بالضغط على زر
سوف ترتفع دعامة الخبز. تحذير: استخدم أيادي الجهاز أو المقابض أو ارتدِ قفازات الفرن عند لمس أي جزء من المحمصة كالهيكل )2( أو الملحقات.

3( وظيفة الإذابة )4(
أ( أدخل شرائح الخبز المجمدة في فتحات المحمصة )1( مباشرة أو ضعها فوق رفوف الشطائر )غير مزودة(. في حالة الشطائر، يجب وضعها في الفتحات 

باستخدام رفوف الشطائر )11 - غير مزودة(. يمكنك استخدام هذه الوظيفة لإذابة ثلج شرائح الخبز والكرواسان والكعك على جهاز تسخين الخبز )10 - 
غير متضمنة( أيضًا.

ب( حدد مستوى التحمير المطلوب من 1 إلى 7 بواسطة تدوير المقبض )5a(: كلما زاد الرقم، زاد مستوى التحمير.
.STOP (5b) 5( والزرc( لأسفل. ستضيء حلقة التشغيل/الإيقاف )ج( قم بتشغيل المحمصة بالضغط على ذراع مفتاح التشغيل )3

د( حدد الوظيفة المطلوبة بالضغط على زر وظيفة الإذابة )4(. سيتغير مؤشر الزر من الأبيض إلى الأحمر. أثناء وضع الإذابة، ستعمل المحمصة تلقائياً 
على إطالة الدورة لتمكين إذابة ثلج شرائح الخبز أو الشطائر أولًًا ثم تحميصها. يمكنك الخروج منه في أي وقت بالضغط مرة أخرى على نفس الزر )4(. 

سيعود مؤشر الزر إلى اللون الأبيض، وستعمل المحمصة مرة أخرى بوظيفة التحميص.
هـ( عندما تنتهي الدورة، سترتفع دعامة الخبز تلقائياً.

 .STOP (5b) و( لا تقم بإزالة شرائح الخبز أو رفوف الشطائر من الفتحات )1( عندما تعمل المحمصة. يمكنك إيقافها في أي وقت بالضغط على زر
سترتفع دعامة الخبز تلقائياً. 

نصائح وتوصيات الإستخدام
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احترِس: افصل دائمًا المحمصة عن مأخذ التيار الكهربائي قبل التنظيف.
ف الأسطح الخارجية من المحمصة بقطعة قماش للمحافظة على لمعان وبريق الطلاء الخارجي للمحمصة.  قبل التنظيف، تأكد من أن المحمصة باردة. نظِّ

جفِّف هذه الأسطح وقم بتلميعها بقطعة قماش ناعمة.
فات الكاشطة أو أيةّ مواد للتنظيف السطحي من أي نوع لتنظيف الأجزاء الداخلية أو الخارجية من المحمصة. لا تستخدِم المنظِّ

لا تغمر المحمصة في الماء أو أي سائل آخر، وتأكد من بقاء قابس المحمصة الكهربائية )8( جافاً.
افصل المحمصة دائمًا عندما لا تكون قيد الاستخدام وقبل تنظيفها. لا تفصل المحمصة عن طريق سحب الكابل. لا تغمر الكابلات أو المقابس أو المحمصة 

في الماء أو السوائل الأخرى، جزئياً أو كلياً.
1( افصل المحمصة عن الكهرباء قبل تنظيفها. لا تقم بفصله عن طريق سحب الكابل.

2( انتظر حتى تبرد المحمصة قبل تركيبها أو إزالتها وقبل تنظيفها. 
3( نظف الأسطح الخارجية للمحمصة فقط.

4( يجب تنظيف المحمصة بقطعة قماش جافة أو مبللة قليلًًا وغير كاشطة مبللة ببضع قطرات من المنظف المحايد غير المسبب للتآكل )لا تستخدم المذيبات 
أبدًا(.

5( منطقة عناصر التحكم )4، 5، 6( التي تحتوي على أزرار التحكم والتشغيل يجب تنظيفها فقط بقطعة قماش ناعمة وجافة.
6( لتنظيف صينية الفتات )7(، قم بالخطوات التالية فقط:

أ( أخرج صينية الفتات )7( من هيكل المحمصة )2( بالضغط عليها. سيتم إخراجها تلقائياً.
ب( قم بغسل جميع الأسطح باليد، وبإستخدام المنظفات المحايدة.

ا لإطفاء الأوتوماتيكي
تم تجهيز المحمصة بنظام يقوم بإيقاف تشغيل الجهاز تلقائياً عند الانتهاء من الوظيفة المطلوبة. يمكنك إيقاف أي دورة تسخين في أي وقت بالضغط على زر 

.STOP (5b)

التنظيف والصيانة

تحذير: استخدم أيادي الجهاز أو المقابض أو ارتدِ قفازات الفرن عند لمس أي جزء من المحمصة كالهيكل )2( أو الملحقات.
4( وظيفة بايغل )6( لتحميص السطح فقط

أ( أدخل شرائح الخبز أو الكعك أو البايغل في فتحات التحميص )1( مباشرة أو ضعها في أقفاص الشطائر )11 - غير مزودة(.
في حالة الشطائر، يجب وضعها في الفتحات باستخدام أقفاص الشطائر )11 - غير مزودة(.

ب( حدد مستوى التحمير المطلوب من 1 إلى 7 بواسطة تدوير المقبض )5a(: كلما زاد الرقم، زاد مستوى التحمير.
.STOP (5b) 5( والزرc( لأسفل. ستضيء حلقة التشغيل/الإيقاف )ج( قم بتشغيل المحمصة بالضغط على ذراع مفتاح التشغيل )3

د( حدد الوظيفة المطلوبة بالضغط على زر وظيفة بايغل )6(. سيتغير مؤشر الزر من الأبيض إلى الأحمر. أثناء وضع الخبز، تعمل محمصة الخبز تلقائياً 
على تشغيل عناصر التسخين الخارجية فقط. بهذه الطريقة سيكون لديك سطح محمص ومقرمش ولكن السطح الآخر سيكون طرياً. يمكنك الخروج منه في 

أي وقت بالضغط مرة أخرى على نفس الزر )6(. سيعود مؤشر الزر إلى اللون الأبيض، وستعمل المحمصة مرة أخرى بوظيفة التحميص.
هـ( عندما تنتهي الدورة، سترتفع دعامة الخبز تلقائياً.

 .STOP (5b) و( لا تقم بإزالة شرائح الخبز أو رفوف الشطائر من الفتحات )1( عندما تعمل المحمصة. يمكنك إيقافها في أي وقت بالضغط على زر
سوف ترتفع دعامة الخبز. تحذير: استخدم أيادي الجهاز أو المقابض أو ارتدِ قفازات الفرن عند لمس أي جزء من المحمصة كالهيكل )2( أو الملحقات.
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استكشاف الأخطاء وإصلاحها
عند ظهور أعطال أو خلل تشغيلي في المحمصة أو عدم انتظام في عملها، قم بفصلها على الفور عن مصدر التيَّار الكهربي. إذا لم تتمكن من القضاء على 

:BUGATTI الخطأ باتباع الإرشادات الموجودة في هذا الدليل، قم بالاتصال بخدمة العملاء في
عبر الإنترنت على http://www.casabugatti.com/home-appliance-service أو أرسل بريدًا إلكترونياً إلى diva@casabugatti.it، إن 
ض المستخدم لخطر جسيم. لا يتم قبول أي مسؤولية عن التلف أو الضرر الناجم عن الإصلاحات التي  الإصلاحات التي يتم إجراؤها بشكل غير صحيح تعرِّ

تم إجراؤها بشكل غير صحيح وفي مثل هذه الحالات تبطل حقوق الضمان.
قد يؤدي تشغيل المحمصة بدون خبز إلى إتلافها بشكل لا يمكن إصلاحه وإلغاء حقوق الضمان تلقائياً.

ج( تأكد من تجفيفها تمامًا قبل وضعها في المحمصة مرة أخرى. تأكد من إدخال صينية الفتات في سكتها.
7( إذا علق الخبز في الفتحات، فاتبع هذه التعليمات البسيطة لإزالته:

أ( قم بإزالة القابس من المقبس. لا تفصل المحمصة عن طريق سحب السلك.
ب( اقلب هيكل المحمصة )2( رأسًا على عقب، ورجها برفق حتى تتساقط أي بقايا منها من تلقاء نفسها.

ج( لا تدخل شوكات أو أدوات أخرى في الفتحات )1( لإزالة الخبز أو بقايا الطعام لأنها قد تتلف عناصر التسخين، وتتسبب في أضرار جسيمة للأشخاص 
والأشياء. قد يؤدي هذا الضرر إلى إصابة الشخص التالي الذي يستخدم المحمصة بصدمة كهربائية أو إصابة هذا الشخص بجروح خطيرة.

8( بعد إزالة جهاز تسخين الكعك )10 - غير مدرج( من هيكل المحمصة )2( يمكن غسله يدوياً بالماء والمنظفات المحايدة أو في غسالة الأطباق. قبل 
وضعه في الجزء العلوي من هيكل المحمصة )2( لاستخدامه مرة أخرى، تأكد من جفافه تمامًا.

9( بعد إزالة اثنين من أقفاص الشطائر )11 - غير مزودة( من هيكل المحمصة )2( يمكن غسلهما يدوياً باستخدام المنظفات المحايدة أو في غسالة الأطباق. 
قبل إدخالها في فتحات المحمصة )1( لاستخدامها مرة أخرى، تأكد من جفافها تمامًا.

10( بعد إزالة الوسادة المقاومة للغبار )12 - غير مزودة( من هيكل المحمصة )2( يمكن غسلها يدوياً باستخدام المنظفات المحايدة أو في غسالة الأطباق. 
قبل وضعه في الجزء العلوي من هيكل المحمصة )2( لاستخدامه مرة أخرى، تأكد من جفافه تمامًا.

‏‏تحذير: انتظر حتى تبرد المحمصة قبل تركيب الغطاء المقاوم للغبار.
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 الضمان
1( يغطي الضمان الاستبدال أو الإصلاح مجانا للأجزاء المكونة للمحمصة المعيوبة في وقت الشراء بسبب عيوب التصنيع.

2( في حالة الأعطال التي لا يمكن إصلاحها أو المتكررة، الناتجة عن عيوب التصنيع على النحو الوارد أعلاه، وبحسب تقدير الشركة المصنعة منفردة، يتم استبدال 
الجهاز.

3( لا يغطي الضمان الأضرار الناجمة عن:
أ( إساءة استخدام الجهاز أو استعماله بشكلٍ خاطئ

ب( وجود عيوب بسبب الكسور العرضية أو الإهمال
ج( عدم الامتثال للإرشادات والتحذيرات الواردة في هذا الدليل، وتركيب الجهاز بشكلٍ غير صحيح أو صيانته أو تنظيفه بشكلٍ خاطئ

د( الصيانة و/أو التعديلات التي يقوم بها أفراد غير معتمَدين
هـ( استخدام قطع الغيار غير أصلية

ل( النقل
ز( تشغيل أي وظيفة محمصة بشكل مستمر عندما تكون فارغة )أي بدون شرائح خبز( 

ي( أيَّة ظروف وأسباب أخرى لا تندرج ضمن عيوب التصنيع. يتم استبعاد أي مطالبات لا ينص عليها القانون.
ةً استخدام الجهاز في أماكن غير المنازل. ي الضمان الأضرار الناجمة عن إساءة استخدام الجهاز وخاصَّ 4( لا يغطِّ

5( لا يتحمل المصنع أية مسؤولية عن أي ضرر مباشر أو غير مباشر أو إصابة الأشخاص والأشياء والحيوانات الأليفة التي قد تنشأ عن عدم الالتزام بجميع تعليمات 
السلامة الواردة في هذا الدليل، وخاصة عدم الالتزام بتعليمات التثبيت والاستخدام وصيانة المحمصة.

6( لن يتجاوز الحق في الإستبدال أو الإصلاح فترة صلاحية الضمان. لا يغطي الضمان استبدال المواد الاستهلاكية، مثل عناصر التسخين، وما إلى ذلك.
.BUGATTI َ7( يبدأ سريان الضمان من تاريخ فاتورة الشراء وعند استلام بطاقة الضمان من قِبل

8( انضم إلى عائلة BUGATTI": ندعوك لتسجيل منتجَك/ضمان منتجَك على الموقع الإلكتروني للشركة.
حدد "تسجيل الضمان الخاص بك" في ذيل الصفحة.

http://areariservata.casabugatti.com/web_eng/registra_prodotto.asp :الرابط هو

مركز الخدمة
في حالة حدوث عطل في المحمصة، اتصل بوكيل BUGATTI المعتمد، والذي سيعيد المحمصة إلى الشركة المصنعة.

المشتري هو المسؤول عن جميع تكاليف النقل و/أو الإرسال لجميع الإصلاحات التي يغطيها الضمان أو لا يغطيها. إذا أمكن، احتفظ بمواد التعبئة الأصلية للمحمصة 
لاستخدامها في الشحن. هام: إذا كان المنتج غير المطابق ستتم صيانته من قبل شخص آخر غير الوكيل المعتمد، فيرجى تذكير الخدمة عبر الاتصال

بمركز الخدمة للتأكد من التشخيص الصحيح للمشكلة، وخدمة المنتج بالأجزاء الصحيحة، وللتأكد من أن المنتج لا يزال تحت الضمان.
إذا كانت لديك أيَّة استفسارات، من فضلك، تواصل معنا على الموقع الإلكتروني http://www.casabugatti.com/home-appliance-service أو أرسِل 

 diva@casabugatti.it لنا بريد إلكتروني على
  .EC/96/‎2002 التخلُّص من المنتجَ وفقاً لتوجيه الأوروبِّي

في نهاية العمُر التشغيلي لهذا المنتجَ لا ينبغي التخلُّص منه بإلقائه مع النفايات المنزلية العادية. ولكن يمكن تسليم هذا الجهاز إلى أحد مراكز التجميع 
مون هذه الخدمة. إنَّ التخلُّص من الأجهزة الكهربائية المنزلية بشكلٍ  صة أو بتسليمه إلى البائعين المعتمَدين الذين يقدِّ المنفصل للنفايات المتخصِّ
ة التي قد تنتجُ عن التخلُّص من هذه الأجهزة بشكلٍ غير ملائم، كما أنَّه يساعد  منفصل يساعد على تجنُّب الآثار السلبية على البيئة وعلى الصحَّ
نات وأجزاء هذه الأجهزة لتوفير الطاقة والنفقات بشكلٍ كبير. يشير رمز صندوق القمامة الذي يحمل علامة متقاطعة إلى  على إعادة تدوير مكوِّ

أنَّ هذا الجهاز المنزلي يجب التخلُّص منه بشكلٍ منفصل.
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مادختسالا ليلدد

使用说明书

Przewodnik uzytkownika

Manuale istruzioni
Owner ’s guide

Manuel d’instructions
Bedienungsanleitung

Instrucciones para el uso

Instruktionsmanual

Bruksanvisning
Návod k použití

Manual de instruções

Εγχειρίδιο οδηγιών
Инструкция по эксплуатации

取扱説明書


